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MIRO 955 PARTS LIST

NO. Parts Name

1A) POWER SUPPLY CABLE  VDE - 1.0x 3Cx 4.6M
1B.) POWER SUPPLY CABLE UK - 1.0x3Cx4.6M
2) CORD ARMOR

3) VACUUM EXTENSION HOSE  4M

4) QUICK RELEASE HOSE CONNECTOR

5) SCREW M4x 16

6.~7.) N/A

8) CABLECLIP

9) SCREW M4 x 14

10.) SCREW  M4x 25

11A) SPEED CONTROL-+ SOFT START (220V)
118) SPEED CONTROL+ SOFT START (110V)
12) WIRE CONNECTOR

13) WIRE LEADER

14) WIRE LEADER

15.) WIRE LEADER

16.) MOTOR SWITCH

17) SCREW M4x8

18.~21) NA

2) STATORSCREW M4 x55

3) BALLBEARING  608-2RU

2A) ARMATURE (220V) ~ M0.65 x 9T
24B) ARMATURE(110V) M0.65 x 9T

25) GEAR PLATE

26.) BUSHING @6x010x8

27A) INTERMEDIATE GEAR(round keyway) ~ M0.6 x 44T
28A.) INTERMEDIATE GEAR PINION(round keyway) M0.8x 11T
29) INTERNAL CIRCLIP S-8

30.) OUTPUTGEAR ~ M0.8x41T

31) SCREW M5x 10

32) GEAR CASE

33) SCREW W/ WASHER M4 x35

34) INTERNAL CIRCLIP $-10

35) BALLBEARING  6200-LLU

36.) WOODRUFFKEY 3x3x8

37) SPINDLE

38) N/A

38A.) FIRST DRIVE SHAFT-LONG  704mm
39.) N/A

39A.) EXTENSION COLUMN-LONG

40.) N/A

40A.) FOAM HANDLE GRIP 253mm

41) SHAFT CONNECTOR

4) BALLBEARING  6001-WV

43) INTERNAL CIRCLIP $-12

44) SCREW  M4x 20

45.) RIGHT DRIVE COVER

46.) LEFT DRIVE COVER
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Parts Name

SECONDARY DRIVE SHAFT ~ 320mm

DRIVE SHAFT COVER

HOLDINGPIN ~ 06x39

RIGHT SANDER BRACKET

LEFT SANDER BRACKET

SCREW  Mé4x16

SCREW M5

PIVOT BASE

PIVOT CONNECTING BRACKET

CONNECTING SPINDLE

BALLBEARING ~ 6002-2RSH

EXTERNAL CIRCLIP  R-32

SPRING 02 x 045 x @49 x 40L x 4T

VACUUM HOSE

SPRING 01 x @30 x 32 x363L x 30T

PLASTICCLIP

SANDING PLATE COVER

INTERNAL CIRCLIP S-40

SANDING PLATE BASE

VELCRO SPONGE PAD  Interface 225 mm 8 + 1 holes Medium15.5mm
VELCRO SPONGE PAD  Interface 225 mm 8 + 1 holes Hard17.5mm
VELCRO SPONGE PAD  Interface 225 mm 8 + 1 holes Medium22.5mm
EXTERNAL CIRCLIP R-30

DUST GUIDE

SHAFT RACE M14x020x6.5

RADIAL SHAFT SEAL 020 @32x5

WRENCH M6

THUMB WHEEL

SUNWASHER M5

RIGHT HANDLE COVER

LEFT HANDLE COVER

CARBON BRUSH

CARBON BRUSH HOLDER

BRUSH (AP
MOTOR HOUSING
STATOR (220V)
STATOR (110V)
FAN BAFFLE
PARALLEL KEY
VELCRO STRAPS
BAIL HANDLE
N/A

CARRY BAG
FELTWASHER ~ 012.8x024x1
RIGHT HOSE SUPPORT

LEFT HOSE SUPPORT

SCREW M4 x 14

SCREW M4 x12

3x3x6
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MIRO 955-S PARTS LIST

NO. Parts Name
1A) POWER SUPPLY CABLE  VDE-1.0x3(x4.6M
18) POWER SUPPLY CABLE UK - 1.0x3Cx 4.6M

2) CORD ARMOR

3) VACUUM EXTENSION HOSE  4M
4) QUICK RELEASE HOSE CONNECTOR
5) SCREW M4 x 16

6.~7) N/A

8) CABLECLIP

9.) SCREW M4 x 14

10.) SCREW M4x25

11A) SPEED CONTROL-+ SOFT START (220V)
118 SPEED CONTROL-+ SOFT START (110V)
12) WIRE CONNECTOR

13.) WIRE LEADER

14) WIRE LEADER

15.) WIRE LEADER

16.) MOTOR SWITCH

17) SCREW M4x8

18.~21)  N/A

2) STATORSCREW ~ M4x 55

3) BALLBEARING  608-2RU

24A.) ARMATURE(220V)  M0.65x 9T

28) ARMATURE (110V) M0.65x 9T

25) GEAR PLATE

26.) BUSHING @6x010x8

27A) INTERMEDIATE GEAR(round keyway) M0.6 x 44T
2A) INTERMEDIATE GEAR PINION(round keyway) M0.8x 11T
29) INTERNAL CIRCLIP $-8

30.) OUTPUTGEAR ~ MO.8x41T

31) SCREW M5x10

32) GEAR CASE

33) SCREWW/WASHER M4 x35

34) INTERNAL CIRCLIP S-10

35) BALLBEARING  6200-LLU

36.) WOODRUFFKEY 3x3x8

37) SPINDLE

38) FIRST DRIVE SHAFT-SHORT * 254mm
38A.) N/A

39) EXTENSION COLUMN-SHORT

39A) N/A

40 FOAM HANDLE GRIP 130mm

40A) N/A

41) SHAFT CONNECTOR

4) BALLBEARING  6001-W
) INTERNAL CIRCLIP $-12
44) SCREW  M4x20

45) RIGHT DRIVE COVER

46.) LEFT DRIVE COVER
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Parts Name

SECONDARY DRIVE SHAFT  320mm
DRIVE SHAFT COVER

HOLDINGPIN 06 x39

RIGHT SANDER BRACKET

LEFT SANDER BRACKET

SCREW  Mé4x16

SCREW M5

PIVOT BASE

PIVOT CONNECTING BRACKET
CONNECTING SPINDLE
BALLBEARING  6002-2RSH
EXTERNAL CIRCLIPR-32

SPRING 02 x 045 x 049 x 40L x 4T
VACUUM HOSE

SPRING  @1x@30x @32 x 363L x 30T
PLASTICCLIP

SANDING PLATE COVER

INTERNAL CIRCLIP S-40

SANDING PLATE BASE

VELCRO SPONGE PAD Interface 225 mm 8 + 1 holes Medium15.5mm
VELCRO SPONGE PAD Interface 225mm 8 + 1 holes Hard17.5mm
VELCRO SPONGE PAD Interface 225 mm 8 -+ 1 holes Medium22.5mm
EXTERNAL CIRCLIP R-30

DUST GUIDE

SHAFTRACE M14x020x6.5
RADIAL SHAFT SEAL 020 x 325
WRENCH M6

THUMB WHEEL

SUNWASHER M5

RIGHT HANDLE COVER

LEFT HANDLE COVER

CARBON BRUSH

CARBON BRUSH HOLDER

BRUSH CAP

MOTOR HOUSING

STATOR (220V)

STATOR (110V)

FAN BAFFLE

PARALLELKEY ~ 3x3x6

VELCRO STRAPS

BAIL HANDLE

CARRY BAG

N/A

FELTWASHER ~ 912.8x024x1
RIGHT HOSE SUPPORT

LEFT HOSE SUPPORT

SCREW M4 x 14

SCREW M4x12

]
=

O

- s



(s2lea 353 il (atan p gl A
Ayl Y Al g i

o) /el s

el 3%
e judl 55 J e

(» 1) MIRO 955-S
<l 5230

458y 1800-650
ds8y/43 950-380
L5550

aa 225

(Jh,08) 22538

(»1.5) MIRO 955
il 230/110V
4ad8y/4d 1800-650
da8y/48 950-380
L5550

aa 225

(b 10) 2847
5

ey pale

Sl atiaad ) gall Jalal

Jaa gal)

e el

dea gsde
JAS Jaalie
53l Jas

Bl (B Ll
Fall oo



cilaland) aran Laldd) dadlud) ol )
B _iieal) ilany ABleial) dadLil) Aadld) < pudad
Al e clleall ;u;e.u 3 e DS ) il Jand

u\él.uJY\JMM\ A_:\)a.\aa@nb;\ﬁua}eau&g aJmA.uSLASLq.A\M\}MA.ul.UQSJ\ t\.uSLAS\ X'y
Ay Aa) e ) A L T gLl ae s o8 iy gD ALSLAl) 030 o A jal) ciliaa gall p cilasia il g
Bthd LRy (o ) Sl 5 s gVl /5 Al seS

el cilbles g ASboall BLE AL Cadatal) of fdadl) clles (8 Ayl )<l AdSlall oda Jlariuly pass Y |

Apadd clilial Gigan g jhlie s g e Ll Sl 23Sl 038 apanad aly ol 3l lileadl o) jal (g5 S8

Cida oy 38 olgy o 9a 335 panall Clilanl) ppen ClS 1M Jadd Y1 el 8 Lea) ol ol Al clendl 3 e a8 ibaadle
.;\_'\:3“‘ u}.\;ﬁam\ Q\ﬁ;\aﬂ\@@oﬁaj} )ﬁl\aﬂ\ 128

Chasa aaed lls 5 L Aadiaall 4S80 J8 (0 W (g gh g AdSlall 03] (o guadll A g o daaan pf cliate ardiud Y
L@mmu)uubﬂﬂ\mﬁwb@my?udsgﬁluwl

Cliall) alaats 8 uuxsnmwum,d\m”u‘wuxummma‘_.umwwsmﬁ\d,mu\w
andl Lpuany (e a5 8 p08all e s (g0 ST e s Wb oy )

Y dpuiall e alaal) s clialalls 3 jakal) Ayl gl AdSlall daw 3 g3a B Gadal) ASLag A JAY R8N ¢ 68 o g
‘ - eDhe e Lo 8kl ol e 1Y oS

Glgd dgand S JSdy Lala s JA) cliada () o) acal) cilildey of cduaghl ol claall (i) 93 J9aa ada 9S8 O e
£ L 315 385 4 eI ASally il i Sl RSl e ()5l sy ity 53 5 Jall lialals Al ) A3sial)
AaSl) o 5 plagul) o ) (5255 3895 S da ) gl 5 pladin)

Cllae and Jia alidiodl Lgiaidle ¢pa U g 5 pa JS B ADSLall aladiad 8 clialall (andy 2 A8 Cliala padios Y
Aol g8 30 o Lo (3584 aga g pe (e SN g e ) lillay (yand i (3908 g ey Lgila) ade (ya ST g rdail)
Aislal) pandy pd gy Ao ghia of ASSia U] 392 g pie (o SSUEN g AL BLE SN (yand gl o jha Jy Lgdlantini)

A e clialal Jadul o Gldli of 355 ate e S g Liliata (e ol Jaghas g Lgda ghus Alla B il g1
Aaslal) iy a9 5 ) gl clialall (5 gluwa ¢ 1y Allga crag il Lila i dpsS i (gadal) pand day AEN clialally
LAY 13 ¢ el U 2SL) e Aallll cilalal) Joadti Lo 3alad Baal g 4883 Baal Jaa Dy Ao oually Al gl

A Oy Al il s f B gl ol T gf A gl (Bl g Jarinad Jlarinl) A g o UG Luaddl) A48 gl) cilana 3
adad gl Alad) 3 ga LUBG i o a8 L)l ) Jia g < JLERN 5 panall cilBl g g L) cra (B gl LY o)) Sl iy
uwl;\ﬁ‘w&u\éfw\e&ﬂ\#més|;A\§umﬂ|é|}u)&uiua.aus S a8 5 pall Jead)
L@P\Jeﬁgmw\ucmumu)g\@u}g;U;uuusn,\)u,ﬂw&\}ngmn O o a g ddliaal)
) G ) (g2 28 AL ol il 32 Alle el gual i pall o Hlie W1 3 3aY) Gy LS
M&ﬂ\u\“f-\ﬁjdaﬂ\ﬂhmdpyums\ubw M\MMM!MMUAAA‘M\@M\I\&MU@
Janll dilaia & A cllal & 5 (A o s ey Cililinal 5 ) guSall lialal) plad f Joall Uads s 08 Apuadldd)
Bkl

bl gale dadla ) a5 Adas (ol £15a) Sie Jah A5 jaeall () gad ¢ Al gl ALl dloa 1o ja quay
Aiamall ¢l 3aY) A 568 (I " Sl Gl adadl) Bale dwedle (533 38 AR gad o 4y Jguagal) JiSI) o DL
Al 568 Aadeay HlaY) jhlad Jadia (i a5 8 5 A0 Sl A3SL) (0 48 53841

il

G



i Lagy oo sall oialend) La 5 il of aaalil) S 13 o3l sSaall paall Jlie) i€y ddaadle

Galall ) el )b 5 ey s g 4l hai ol S e ) 5 plasadl o (525 258 ) 5l Galall (e il g ey ) pua
lell

Al AaSlall oy o)l sl Balall @ i o8 JalSlly Gadall o gy A a1 e Al gl Adslall iYL
ol 7l

Y Galall oy hdle (35 ()5l Gallly gaim pall eaSlll (g5 258 L) el o) iy Sl ASLall Jiodiy pB5Y
Lﬁ‘l‘.ﬂ;

oS 3% 35 Adal) Jala 1) sl o pnall A gy on 268 ALaliiia 5 gucay Aoy g ALSLal) Ay 59 cath ity o
e R i jaill ) okl (3 sl el

sl o2a Juedl ) 5 ddaiall ol ) (a5 38 Jlatddu ALY o gall (e o AL Ay gl ALl il A Y

laY) §f Geall (o il ) s AN 20l Qs o elaall alasiil (a5 388 & 8 Qi g il Y cilBalalf ad5S Y o
Al S dadeay

(3l sl Uty alatin S Unpad Gaanaall A3l 56S < o) e oDl 5 sSall jdaill oy ¥ ddaadle

g Aalaial) il ppianll g Aialial) duslaal) Judl) 33,

sl e Gale ol o AnSlally Aadad gl 5f aeall iy 5 551 sl Alnall Zialiall Jrdl) 53 ) Zialiall AsSladll Judll 3353 2l
2 eSS gdy ) o 50 535 Lan )5l (Balll ¢ aliall (i il anany (3 el 5f Laialld 46 3aiall 5 A siaall s AY)
AS Al e Jadiall L oy Al ie Balall ()50 oladl (e (8550 Lgale 5 gl camaay Al

b il 38 (ppumil) Alay A8l xial) Alsal) Aila (4 cJanl) daded J8 (o Ldle Jainall ol elail Alae (33 3 o3 13) el Qs Jad
Alammihdlisﬁal;ﬁ\mm\@,\M\;U}M\J\;&u_\g L@@\}iﬂ;ﬂ\:}ﬁémwmu\cbﬂ
gkl o b b el sl CBlae S S5 Gl

8 gl oyl 5 Lo el a5/ 5 %l 5o ASSLA alasiad o gud s Rl dSlaall Jnill 53 5 e Bike
Al Gl saill e il cllalia 1 3a3 JYA (e 400l S 418 13 o i Y g danliall

ciblandf arany Ablaiall (g AN Ladladd) culal )

FaSlaal) Jodl) B350 s auaill (o diSas gad o doljl g o Ay Ble) ja pa Al gl sl o iad Laga aSal
sl ade Jad 83y of Aaliall Aaslaall Jodl) 830 (Saa jab sl sl aa 5 o) Gl Ladia La g3 asdiiad Aialiall
i) el iaY) 335 13) Aalial) TaSleall Jadll 525 of o552l @ e e 5351 gaeadl) Jaliall (Say | Jdill gy £

Ay o)) Aialie Aulas Jad 32 Galdl jaay 3 Jum@mwuﬂuug&av =
Jadl) B3y i Cogud Aialia ASlaa Jad 83 £ g Jla (B Al gl A0SLall Lo & ot ) Adlaial) 8 oy oY 2
Gl AL i Al A8 jad uSlaall olas¥) 8 A5l Linliall Auladl)

LY salall Galall o Ll g0 Gadall (53a3s 205 5) cuind g dlld g Sakad) il sadl g Wi g 3N B Jaadl die il F 5 o
Aialie Llee Jed 33 ¢ 85 o 20SWa) e 5 plapd) a8 ity ) sl Gald) Gy 3a () el B ydaiiall

D Sias oalie i sy g By ) (5255500 oded  (yianal) Judiall B ohd o) Guddl) cond e Aluades 804 Juagiy aB5Y
Bkl oo g



B k) cilalant dailil) dadld) <l ypdas

5 Sl 5l 3855 a3 5l (35 sl e Axieadd) S ) a5 il ke (L dada 8yl oo B 4855 i ¥
Gl A g Leheny Laa b il Aa gl o)y Lo )

Jalall 138 (b Aariicual) ga

Bl g W B Hz sael A Y
2 e W L ~
%Q}%a“-)& ........... No

dads g o ) s

oS ol

il Y oda 1)

el il s 51
)LBJ\ tLﬁ Lala 93)‘

|l g Wl iyl L
=15 =0

U3l i pa Lgmaca 5 clialall 5 Ay jo Ul oY) (e Gl Y

Al L\l s g8

1 gl ) g B ) galh B jhieal) (pu ) Ahaia 0 iy 32yl 1

el Aty o ) ) AL gh ) 8 Gl ¢ paa 8 pkia e gl £ g (B plaial) el gdiia) gap B 2
|
Cro Bl i e liva (5 Sl L ) unl) () pan L abiai Sadine dafiny 3530 L (aan L)y paiin
Haally Ll

d}w‘\.a@.n“b& Ags.\:\.l(mjggYéw}&%e@‘ﬂjh‘e&&&d%@euu“}\‘# ‘53:\;41\ f-m\ 3)““ 3
Aald Glare g Aly Hxi e cplialall Guacadiall

il YR a2t Saadd auia go Jads Y cBgl) ) gl 160 o Bladl g padil) puaga Bl pa iy 4

Jdal) die dslial) L) e ila iyl 5

oY e SL rn g 8 Gl 8 il gl ) i 0 i I g Jrill o Uike Calily o8 B i) £lglil Sy ad 6

ClSle o aalill ) 5al Gy 38 JRiEUALE e f B g ol Ll 3 50 g dilaie 8 LSL Jsdity DY) o Q85 7
kil Gaya gVl g0 S0 (A /g peSU il

S5 A3SLa) 03 Jlexind adey 33y Axieaal) 4S50 a5 L) ALSLal) 030 asanal & A Al CLaxiaN! Blel e i 8
M Y lanin) aA@.\ éh_'ﬂ :\Lui Lﬁ‘ JJJ il \J\ L@J;\ ) A_uSLAJ\ %) Caaa ‘51“ YLy J.K: );\ dbu_\.u.\ gﬁ! \.@.L\.\.a
Mh}cd&ﬁ M\AS‘)J\JM\)J@;M.\S\A]]PM

Apads clilal g g b Anslall e el a8 Gy 388 i gl) ) gl ¢l BIG Aislall ardind 9

lic Gaila U aagl 28kl Jee Ui oo 1my g a8l 35 35 JS J=al 10



e ol Lslall anidl 5 (5 AT JUae Y lgua i gl il I W 1SR Alla B el e ASSlal) Jabdd i a8 11
)

Dl e A8 i ¢ U8 x5l 5 HLall Galies padinl | Asually ) Yl ) 31991 02 aladiuly Jeall oo aalil) il sa5 B 12
ksl aliany 2 g sall Jlsdl A 5 8 o

gl i gl

Aol ST U8 mally sl Caiai) 5 o and g Gurndl 3 8 il Umpemt iy 560 Gpnl) () 5 i 0350 panss
L&a&;ﬁdﬁé) J,ad\ ;L\ﬁi rn\_\.\l )Lud\ J:\lsﬂ _)L\aj‘ uAMcAML@.A&A‘Ar:SLAS(\:\A)ﬂ‘ J.AL‘}SA—JJ&-H cLu“ dbﬂ:y
Seally Bl b 555 Jlan il (Bady l sall 5 jddl (l ) Saays 5 i i Juadl (Biad

Al g Al gl

2055 JS il e A5SLal sl iyl (gl an ey ¥ ALl pd i ) e Al A il e RS0 A 6 38055 O o
sl (535 38 iy I sl Jslad ¥ daine eDlae Ladd S e DA G L sill e Gl G Jlagiad cang s 38U
Al 54 Aty ! ) Al 261 LS

Laadl) JuS

o N agall s Galiad) Sigas aldd S m je cigsqwswi WU el JS ahadiul ) sexidala @llia cals 1)
Dl ) Sl e gy ) Gl ) (50 g L) Jlis S oS dgall b ol Qaliti 5l el i plis )
ol e 3530 (5 355 Y CSA s LU o sl 5] 5US 2i pasind Al o3l U 5l i o€ USI )
A e Yoy Jysha asl 5 IS aasiiad 5 ( $OUY)



(AWG) clludd) aaa (/a8 paadl) s J gha (Maz)

16 25/75
12 50/15
10 100/30,5
8 150/45,5
6 200/ 61

Adal) il giaa &y i

s e BSlall Jiredi g \umnd 2ny in Al 3 gl ey Ladfia) Aliny panill de (0 3SR adull e 5 A3SLal A 5L o8
B

4 g <)) el gisa

suad) s i AiSle 1

bl paien agha 3 2

LL\\JLS)}{\ d.-_lh 3
120 L je 5 o 225 o ki Abranet s e o=l il 4

Jalslly Clald Y1 Jala agd g 8ol 8 ey ) ASSLall 038 Jabodiy a3 Y

Bkl (3)9 pa B s S

AW e loeS) il il 1

LS b daniay) e all iy g Ul i) By pa AU 2

sl il daled g Caladll A (e duad A8 Sl 43lSa Joral g Aty anall 3 il )9 e Blasaghi 3
L3 9 Oe ploa) et B) 2 &

Aty Ayl Adla g Cilladd) Jlasiad
ey ) aall 5 i ) Leal ol Legn 9 (3% 388 s 5 i @ o J geanll ol Aadanse Lt Al ) 55 ¢ g
Gy gty Al Jlagiud die 131 Cpulall UK ol e pe dila g Cillad At Ll vie Lllagiud L g Camy o5 (e g Lalad 43 slika

Caaiiall A 3uaall Aildad) jia ol 5 alaial oD e Banda Baa) 5 aa 98 skl A gl Baclly (3 sa gall Aslall y Calladll (e Lo 35
AP

10



B Akl da gl plUad Adlay B g gal) ALEAY BLE AN i

IR Janll s 313y 3 all (a B e Liley 35 pdial) A o) U Adlay 83 g gall A0SR SLE 8 ) s (e el (e
o3 AnIAl) BLE A il i o GG Y 5 JLadl Gattas ol 52 3ol SLadl pan 8 Ll Lgtiaebisn g e s (ol Can) () 90 amaa
el aladiY) aa i
,sﬁd\wi)d_ﬁjdﬂp‘s&sle@;owzﬁsaw.\g&:snsu)ﬂla\ﬁgbmz)ﬂd\h,sg&ad\g“\%
aing dad S e ) KL jliaa) oapy Al 5LE jall o jad Sl

o JSdy i) gas il £ daaaall g duliad) 5l (5,9 al B Jadd aadin) Aiadla

() (alas a gl A G

AUl e Al eShl il Jusidl N
o alal) ¢ all 53 pm sl A sanall Alia gl iy L) (e msla 2 3 3m pall oyl Ailal) AL g olias a5 o 2

o Axial &y snall Al gl s Slasal (JalSI ezl b &y jalal) Aalal) dla gy sl Gliad J 520 3 jaay A3SL)
Al Ao L) i olaaily sk jadly 4y yilal) Aalal) Alea g sl ol a3 ol 5l
enl) elat) (S A3V olas) of Laa 3

1



ladl (aiaa

Sl s Gunll Opas e Bddl avaday aaine (eSS i e SIS

Ol L&Yy Jand) Ahaieg o) ggdl (B plaiall JLa) A 3305 M) JLid) alies Maina L (asS alAIL) 238 (5390 ¢l
bl gty ) el g B Gapadly B ALy gl il L ) 13gd (o )

L) 5 Adslall gy

gt iy 5 el St

ALl S
el 5 sall COME U e el ey ey Jainal ¢ i) (el o el @y g 3 gead) o (g pmadl iy (i Laiy
B0 JsY Jlead) Qi ey vie )53l e Agad gl slaxinl e (S5 a5 )

Adslal) Jds i)
pae e XU 2Slall Caliy) any 8 5l1 and 5058 (a8 Jlass en) Galall e 3 s gall GO ALl e dasial
kil a8 0l 53 W (a )Y e ASlall a5 ade 53 il (il o Fusedle

(0lgal A pu Jyaas

ELQAY\A)SJ?\MLIMJ\@N1600&\&ﬂ“;4ﬂ650 O Lehiasi (S ‘?@lmqumﬁulmy}u
Gl (B bl o jlie olatly) (Ao 5 de judl aaly 31 (e ladl o jlie olad) (uSe) it el 2 alg) alasinly 3 Sl 5 oy
02 e Jpanl) B3 )l e dadiiede ju aladiul 5 o) gall A1) Ao pud el de jualadiul g le IS5 Ao )

Gl Sl

12



Aaslall aladiin Agdus

Sl 5 Al sy sl e J gl Cppul) LIS, Lol a3 2y il 5 i) 5Sla e Tulaill 5 ylagud) ket
i) padall o 5 AN Ay it ) (il e cpadl aa s A e Finy ASLA i) llase) (i o e
NI shall S e e ol vie Lo Y 5 1 ) gl cpenll i e dadlaall ASa Bpad ) (pe 5 . senlly 3 s gall

il cililes

Mdhwbﬂ\ﬂhﬁ‘h\ c@&@u\w\e‘i’u/\uﬂ\u\c\ﬁ\émadbq\})bﬂ\um‘gm.\su‘.\\A:\JJM
Bl 55l e ) (ARSIl ety Al 8 QS iy e (pmlan 238505 i€ 13]) SL) 5 Lal) (s
(ol 28253 sall Joalial) ¢ S35 o) e (8 pelanall 8 i) (5 il iS5 5 e (ISR 58 (38 Janl) o
Jabial) geesall osbod aladind b5 ) Alee o) jaY 4y sh Jumil (e85 Janll el Silinie gLl 5 il i i 5 jd)
u;).x;j\c‘\} )‘Jﬂbh\}dh;h;\.&d‘J}g_]adduﬂu&&\@‘hﬂﬁaﬂm}ﬂ\?m}awéﬁé )S.\ud\w\);\ﬁ.\\}

3)Ven gl Giat a Jend) (e raanns

S gall A3 ) Ak Laa ST QA0 8 ) (39 pladind a5 B Lagall ardiiuall 3 iudl (3,9 Aaidla ¢pa U A3
g 0 SRS ) LIS iy Laa ST oo L) 5 jdiall (35 plaiis) (53 Lalyy . Lgale 8 shasd) Lgaa (S ¥ A jal 5 S A sy

gl g

Al Gl () (655 Lag g Skl (559 il ) (85 G 1 ) La g palaaally B0 5 gl cind o @ ) : ppdas

Llpall

Al Al e héla

a_&juz\.ﬂ\g\)ay\c.\ug_ﬁ.\la.\i&_xm o gadll ;\)@ﬂﬂie\m\dbw‘;\)@\u\weméd)‘p@u;\‘%_“@.‘urﬁ
d);ujlaua)lmtphjla\}aﬂmla\sﬂdada}\m AR o) 3l calanl e gl w2355 Y Allue 5 dacls (il dakady

w ‘\A_\A_\.ul )L\:J\ uA ).:.\SS\ UY Jl_udl ua.uuu u.al;.“ )\}J\ dm}A.“ u;k;.ueﬂ LM\ ;\)@J\ ?‘M‘ ;Lu\ 2\.{5\}” L.\\JM\ JJ)‘
Ao ol

13



i gy S (A

O e g e ol Laxie (5 Jladiad comg L) as ) el gy e Lellasiad angy Ll A e 5 LaBale (050 S0 (8
Lok

| 1/4m (Bmm)

(2 6) &as: Vs
Aaina daxd S e ) Lot g Qg S b (and daga Sl iy ABad

A 33

Aaslal) g (Al eSl Ll Juadl
il iy 3Ll plag 5

) ALl U

Lt Y1 Jagid 5 e i saaall (i) a5 8

Wi

A shlia oY (el quiadl LS 5 of Aaduaall A8yl 38 che 138 Ay O ADIB (5 g a1 pal AUl 33955 el Sl S 1)
Asldl e

14



DY) Jra 5

il
fo )
o 0O
. 2

Sl

A}ui

-
00
L Gyl {oﬂ%

el el
(2 2 5e2)

2 e ke

‘ ‘ Qs S BLER

LA / sl gaall e plaa

MIRO 955/955-S (sl &) B i AdSla

Juan 91 (Lpa) sbaguall Jaza
Ja 102 (Lwa) sbaa gall Jaxa
28y/a 3.2 & 1,3 L Jana

" Stefan Sjoberg, CEO C €

EC il 8 ASsY ditdadl) 1 53l

gtial) daldany Ao all Ll 5 5eas KWH MIRKA LTD 38 s o s

MIRO 955-S s MIRO 955 :¢ sl

drall el 13 3 daay G0 5al Uil shse o 585 LS5 AN Ay lmall (3515 A0 el 138 A8 Unall i 8 8 4] il
A Bl s ) B

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2;2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004

(2016.04.20 (<) 2014/30/EUs (2016.04.19 ) 2004/108/EC 5 2004/108/EC 5 2006/95/EC (sl 58 alSay i 5
. 2006/42/EC

15



Mapkyy 3a npaxocMyKkadka ¢
GaiioHeTeH ap,anTep 3a
CcBbp3BaHe

o

MpekbcBay BKI./U3KI.

MoTeHunomeTbp
3a perynupaHe npaxocMykayka
Ha cKopoCTTa
Mogen MIRO 955 (1,5 m)
HanpexeHnve 230V / 110V
CKOpOCT Npu NpaseH XoA 650 -1800 06/MuUH
CKOpOCT Npu Makc. 380 - 950 06/MuUH
3axpaHBalla MOLHOCT 550W
Ouametbp Ha 225 mm
HeTo Terno 4,7 kg (10 Ibs.)
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OcHoBHa pbKoxBaTKA———>

BbpTsLL ce KOHEKTOP 3a MapKy4a 3a

b <« lInudosalua rnaea

«— PbKoxBaTtka

MIRO 955-S (1 m)
230V

650 -1800 06/MuH
380 - 950 06/MuH
550W

225 mm

3,8 kg (8 Ibs.)



MHcTpyKuMm 3a 6e30nacHOCT 3a BCUYKM onepauuu

MpepynpexaeHue 3a 6e30NacHOCT 3a BCUYKU WNNPOBBLYHU onepaumn:

a.

o

To3u eneKkTpuyeckM MHCTPYMEHT € npeAdHa3HayeH 3a ynotpeba KaTto maliuHa 3a
wnudgoBaHe. MNMpoyeTeTe BCUYKUA NpenynpexaeHusi, MHCTPYKLUK, UIcTpauum m
cneuyndmKkaumum 3a 6e3onacHoOCT, NPeAOCTaBEHU C TO3U €NEKTPUYECKU MHCTPYMEHT.
HecnassaHeTo Ha 13bpoeHuTe No-A0Mny MHCTPYKUMN MOXe Aa MPUYUHK enekTpuYeckn yaap,
noxap Wwnv ceprosHo HapaHsiBaHe.
Onepauvwl KaTo UJnMCl)OBaHe, noyucTBaHe C TerfieHa 4YeTKa, nofiupaHe n oTpsiaBaHe,
KOWUTO He ca NpenopbyMTesNiHU 3a U3BbPLUBaHE C TO3U eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHT.
OnepauunnTe, 3a KOUTO ENEKTPUYECKUSAT NHCTPYMEHT He e nNpedHasHayeH, morat ga
npeaunsBrKaT ONacHOCT M Aa NPUYUHSAT TENEeCcHU NoBpeau.
He nanonsBanTe akcecoapu, KOMTO He ca cneLManHoO KOHCTPYUPAHU U
npenopbYaHu OT NPOM3BOAUTENSI HA UHCTPYMEHTa. ToBa, Ye akcecoapbT MOXe Aa
Ce MOHTMpa KbM BalLUS €NEKTPUYECKN MHCTPYMEHT He rapaHTupa 6esonacHaTta my
paborTa.
HomuHanHata cKOpoCT Ha akcecoapa TpsibBa Aa e Hal-mManko paBHa Ha
MaKkcumanHaTa CKOpOCT, 0003Ha4YeHa Ha eNeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. AkcecoapuTe,
paboTeLLm CbC CKOPOCT, MNO-BUCOKa OT HOMUHArHaTa, MoraTt Aa ce CHyNsT U M3XBbp4ar.
BHLHWHMAT AnameTbp 1 AebGenvHaTa Ha BalluA akcecoap TpsAAbBa Aa ca B paMmKuTe Ha
HOMMHamNHUA KanauuMTeT Ha BalMUA efleKTPU4YeCcKM MUHCTPYMeHT. AkcecoapuTe C
HEMoOAXOAAWM pa3mepyu He moraT Aa ObaaT 3aluTeHu wnyM ynpaensiBaHu Mo
noaxXo4sL, HauuH.
MoHTaXXHMUTe OTBOpPM Ha Kornenara, dofiaHLuTe, NOAoXKUTE U OCTaHanuTe akcecoapwm
TpsGBa Aa cbBMNagaT ¢ 0CTa Ha eJIeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. Akcecoapute ¢
MOHTa)KHM OTBOPW, KOUTO HE CbBMNaAaAT C MOHTEXXHUTE €NEMEHTU Ha ENEKTPUYECKUS
WHCTPYMEHT, MoraT Aa ce gebanaHcupart, ga npeansBukaT npekoMepHu Bubpaumm,
KakTo 1 Aa gosefart Ao 3aryba Ha KOHTpOr.
He nanonssanTe noBpepneH akcecoap. Mpeau Besika ynotpeba npoBepsiBante
akcecoapuTte — abpa3MBHUTE Korerna 3a ocTaTbLM M NYKHAaTUHWU, NOANOXKaTa 3a
NyKHaTUHKU, NPOTPUBaHE UIU NPEeKOMEPHO U3HOCBaHe, TereHarta YeTka 3a
pa3xnabeHu unu HanykaHu TernoBe. AKO U3NYyCHeTe eNeKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT
WUNnu akcecoapa, NpoBepeTe 3a NOBpeAu U MOHTUpanTe HenoBpeaeH akcecoap.
Cnep npoBepKa M MOHTaX Ha akcecoap, BUe 1 nuuata oKono Bac TpsbBa aa ce
npemecTuTe M3BBLH paBHMHATA Ha BLPTALLUS Ce akcecoap U Aa BKYUTe
eNeKTPUYeCKUA MHCTPYMEHT Ha MbJIHa MOLHOCT Ha Nnpa3eH XopA, B NpoagbiikeHue Ha
eAHa MuHyTa. NoBpefeHnTe akcecoapu 0OBGUMKHOBEHO Ce cHynBaT No Bpeme Ha Tasu
npoBepka.
Hocete nuyHun npeanasHm cpeacTsea. B 3aBMCMMOCT OT NPUNOXKEHNETO, U3MON3BanTe LT
3a nivue unu npeanasHy ouuna. AKo e NoaxoasiLLo, HoceTe Macka cpeLly npax, aHTUGOHW,
pbKkaBULM 1 paboTHa NpecTuUrka, KosiTo ia € B CbCTOsIHWE Aa cripe markuTe coparMeHTv oT
abpa3vBHUA MHCTPYMEHT UK paboTHaTa NOBBLPXHOCT. 3almMTaTa Ha ounTe TpsibBa Aa e B
CbCTOsIHME [a Cripe NEeTALMTE OTNOMKY, FeHepUpaHu Npu pasnuyHUTe onepawuu.
MackaTta cpeLly npax unm pecnvpatopbT TpsbBa ga moraTt ga untpupart YactuumTe,
reHepupaHu npu BawaTta paboTa. [pekaneHo ObNroTo u3naraHe Ha Lym C BUcoka
VHTEH3VBHOCT MOXe Aa JoBede Ao 3aryba Ha cnyxa.
OcTaHanuTe nuua Tpsi6Ba ga CTOAT Ha 6e3onacHO pa3cTosiHue oT paboTHaTta
30Ha. Becsiko nuue, Bnu3awo B paboTHaTa 30Ha, TpsiOBa fja HOCU NIUYHU
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npeanasHu cpeacTBa. PparmeHTUTE OT paboTHaTa MOBBPXHOCT UMK OT CHYMEH akcecoap

MoraT fja U3neTsaT 1 Aa NpeansBuKkaT HapaHsBaHe AOPW U U3BBH camaTa paboTHa 30Ha.

ApbKTe enekTpu4eckmsi UHCTPYMEHT CaMo 3a U30JNIUPaHUTE NOBbPXHOCTU Ha

PBbKOXBaTKMTE, KOFaToO M3BBbpLUBATE OnepaLus, Npy KOSTO PeXeLUAT aKkcecoap Moxe

Aa Bne3e B KOHTAKT CbC CKPUTU NPOBOAHULIN NN COGCTBEHUS CU Kaben. KoHTakTbT

Ha pexeLL, akcecoap C MPOBOAHVK MO HanNpeXeHne MoXe [ia NoCTaBy OTKPUTUTE METaNHN

4YacTn Ha eneKkTPUYECKNS MHCTPYMEHT NOA HanpeXeHne 1 Aa NPUYMHN eNekTpUYeckn yaap

Ha oneparopa.

k. [lNoctaBeTe kabena paneye OT BBLPTAWMA ce akcecoap. AKO M3rybute KOHTpon,
kabenbT mMoxe ga Obae npeps3aH unu 3axBaHaT M pbkata BM Moxe Aa Obae
n3TerneHa BbB BbPTALMS Ce akcecoap.

n. Hukora He ocTaBANTE MHCTPYMEHTa [OKAaTO akcecoapbT He Chpe u3usano.
BbpTawWwmMST ce akcecoap Moxe Aa 3axBaHe NOBbPXHOCTTa M BUe da M3rybute KOHTpOn
HaJ enekTPUYecKUs MHCTPYMEHT.

M. He BknouBaWTe WHCTPYMEHTa [OKaTo ro HoOcUTe OTCTpaHM Ha cebe cwu.
VHUMOEHTHUAT KOHTaKT C BbPTALLUS Ce MHCTPYMEHT MOXe [a 3axBaHe ApexuTe B,
M3TErnsANKM akcecoapa KbM TANOTO BU.

H. PenoBHO nouucTBanWTe OTBOPUTE 32 BEHTUNALMUA Ha €NEKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT.
BeHTunaTtopbT Ha ABUraTens 3acMykBa npaxa B KOprnyca v NPeKOMepHOTO HaTpynsaHe
Ha MeTarneH npax MoXxe Aa NPUYnHU enekTpUYEcKn OnacHoOCTU.

0. He usnonseanTe enekTPUYECKUs UHCTPYMEHT B ONM3OCT OO 3ananvmu Matepuanm.
Vickpute morat ga 3ananaT Tesu matepuanu.

n. He wusnonssante akcecoapu, KOUTO ce HyXZAasaT OT oxjlaguTeriHa Te4HOCT.
M3non3saHeto Ha Boda WM APYrM OXNaguTeNHW TEYHOCTUM MOXe Aa MNPUHMHU
eneKkTpu4eckun yaap.

b4

OTKaT U cXOoAHU NpeaynpexaeHnst

OTkaTbT € BHes3anHa peakuusi Ha MPUTUCHATUTE WU 3axBaHaTWM BbPTALO Ce KOMeno,
NoAnoXKa, YeTka unu gpyr akcecoap. [MpUTUCKAHETO WUNW 3axBallaHETO NpUYuHSBaT
BHe3anHo OrokMpaHe Ha BbPTALWMS Ce akcecoap, KOeTo OT CBOsi CTpaHa Hacoysa
HEKOHTPONMpaHUs eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHT B MOCOKa, 0bpaTHa Ha nocokaTta Ha BbpTeHe
Ha akcecoapa B ToykaTa Ha CBbp3BaHe.

AkO Hanpvvep abpasvBHOTO Komerio Gbhe 3axBaHaTo WM MpUTUCHaTO OT obpaGoTBaHaTa
MOBBLPXHOCT, KPasiT Ha KOMENOTO, KOWTO BrnM3a B TOYKaTa Ha MPUTKCKaHe, MOXe [ia Ce BKorae B
MOBBLPXHOCTTA, Kapalky KOMenoTo Aa Ce M3Kadu Harope unn aa mackouu. Konenmoto Moxe da
M3CKOYM B MOCOKA KbM WIM OT onepaTopa B 3aBMCUMMOCT OT MOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha KOMenoTo B
ToukaTa Ha npuT1ckaHe. MNpu TakmBa YCroBUs € Bb3MOXHO abpasviBHUTE Korera Aa ce CHynsT.
OTkaTbT € pesynTaT OT HenpaBwurHa ynoTpeba Ha enekTPUYEecKUss MHCTPYMEHT u/unu
HermpaBunHM paboTHM npouedypu WNM YCroBMsS U MOXe [fa ce NpegoTepatu upes
npeanpvemMaHe Ha NoaxoAsiLMTe NPeBaHTUBHM MEPKM KakTo € OnMcaHo no-gony.

DonmbnHutenHn WUHCTPYKLMU 3a 6e30nMacHOCT 32 BCUYKU onepauun

a. [pbXTe 30paBO eNleKTPUYEeCKUs MHCTPYMEHT U NocTaBeTe TANOTO U pbKaTa Cu
Taka, Ye Aa BM NO3BONAT Aa YAbLPXUTE CUNUTE Ha oTkaT. BuHaru usnonssante
JoNMbIiHUTEeNHaTa pbKOXBaTka, B Cllyvyall Ye TakaBa e Hanuue, 3a Aa ocurypure
MaKcumareH KOHTPON B crlyyai Ha OTKaT UNu peakuusi Ha BbPTALLUS MOMEHT NpuU
cTapTupaHe. OnepaTopbT MOXe [a KOHTPONMpa peakuusita Ha BbPTALWMS MOMEHT Uin
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CcUnuTe Ha OTKaT, B Criyyai Ye B3eMe NoaxoasiLiy NpeBaHTUBHU MEPKU.

6. Hukora He nocrtaBsiliTe pbKata cM B 6MM30CT OO0 BBLPTALW, ce akcecoap. AKcecoapbT
MOXe [1a OTCKOYM KbM pbKaTta BW.

B. He nocrtaBsnTe TANOTO CM B 30HATa, KbAETO ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Ou ce
npemMecTusn, B cinyyan 4e Bb3HUKHE OTKar.

OTKaTBbT LLE HACO4YM MHCTPYMEHTa B MocokaTa, NPOTUBOMOSIOXHA Ha NocokaTta Ha
OBWKEHMe Ha KonenoTo B ToYkaTa Ha 3axBallaHe.

r. OOpblaniTe 0coO6GeHO BHMMaHWe Mpu pabota B bMMKU, OCTPU pPbLOGOBE U T.H.
U36areanTe noackayaHe M 3akavaHe Ha akcecoapa. brnurte, octpute pbboBe nnm
noAckayaHeTo cnomarart 3a 3axBallaHeTo Ha BbPTALLMSA Ce akcecoap 1 Nnpeavs3BukeaT
3aryba Ha KOHTPOM UK oTKarT.

a. He nocTaBsiTe AbLpBOOGPaGOTBALY UHCTPYMEHT 32 MOTOPEH TPWMOH MU OUCK 3a

umpkynsap. MofobHM MHCTPpYMEHTM cb3faBaT 4YecTo MOBTapsil ce oTkaT v 3aryba Ha

KOHTpOI.

MpepynpexaeHusi 3a 6e3onacHoOCT, cneundryHu 3a WNMGOoBBLYHUTE OnepaLuu:
He usnonsBaiTte xaptua 3a wnudoBalw, AUCK C NpekaneHo ronemu pasmepu. [lpu

n3bopa Ha xapTus 3a LWnudoBaHe CriedsaiiTe NperopbkuTe Ha npoussoguTen. Mo-ronamara
XapTyisi 3a LNchoBaHe, 13nm3aLlia 13BbH NOAOoXKaTa, MPEeACTaBNsABa ONacHOCT OT PasKbCBaHE.

CvmBOInM, U3NON3BaHN B TOBA PBbKOBOACTBO

e NPOMEHJIMB TOK
NQeeeerennnn CKOPOCT Mpu NpaseH xof
min~.........060POTU UM Bb3BPATHO-NOCTbNATENHN OBWKEHNS 38 MUHYTa
@—) ....C EMeKTPMYECKo 3a3emMsiBaHe
Q ....... npoyeTeTe Te3n UHCTPYKLUU

)
@ ........ BMHAry HoceTe 3alLuTa 3a ounTe
........ BMHAry HoceTe Macka cpeLly npax.
|

........ BWHArM HoceTe 3allnTa 3a o4nTe

He n3xBbpnsiinTe enekTpuYecknTe MHCTPYMEHTM, akCeCOapuTe 1 ONaKoBKUTE3AEAHO
c ouToBMTE OTNAAbLLM
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CNEUNAIIHU NPABUNA 3A BE3ONACHOCT

-

10.

1.

12.

BuHaru gpbxTe pbueTe cu Aaneye oT 30HaTa Ha BbpTALwarta ce wnudosalya rnasa!
MpekaneHo ABLNroTo BAULWBaHe Ha NPeHacsiHUsA No Bb3Ayxa npax ot
wnudoBaHETO Ha FMNCOKapTOH MOXe Aa yBpeAu AuxatenHute (yHKLUU:
BuHarv nsnonssariTe npaxocMykadka ¢ noctaBeHa Topbuyka, ogobpeHa

3a npaxa oT LWncoBaHETO Ha rMMNcokapToH. BuHaru nsnonssavite

pecnupaTtop, ofobpeH 3a npax 1 Mbrna.

LnudoBaHeTo Ha 6ou HA OJTIOBHA OCHOBA e M3KNK4YMTENHO TOKCUYHO U He
TpsAbBa pga ce n3BbLpLIBA. [loBepsiBanTe N3BbPLUBAHETO Ha Tasun 3agadya caMo Ha
npodecmoHanmncT cbe creumanto obyyeHve 1 obopyasaHe.

BuHarm nopgbpxkante cTabunHa omnopa M paBHoBecue. He ce npecsrante.
M3nonsBanTe nogxoasilo ckene

BuHaru HoceTe noaxoaswm npeanasHn cpeacTsa No BpeMe Ha paboTa.
BaxHo: Cnep npuknioyBaHe Ha wWNUGOBAHETO WU3KMOYETe U3KYBaTtens u
u34yakanTe wWwnudoBawlata rnaea fda Cnpe HanbfHO, Npeau pJa ocTaBuTe
WHCTPYMEHTA.
Hukora He paboTeTe C WHCTpPyMEHTa B 30HM CbC 3ananvMMu TBbLPAW BeELLECTBa,
TeYHOCTM unu rasoBe. Vckpute oOT KomyTaTopa/rpadUTHUTE 4YeTkM MoraT [Ja
Npeav3BuKaT NoXkap UM eKcnrosus.
ChbllecTByBaT onpegenieHn MNpPUIIOKeHUsl, 32 KOUTO TO3UM WHCTPYMEHT e
npegHasHa4eH. [pon3BoauTENAT CUMHO nNpenopbyBa To3n uHcTpymeHT OA HE CE
Moauduumpa u/unu M3nonsea 3a MNPUIOXKEHWUs, PasfiM4yHM OT Te3u, 3a KOUTO e
npegHasHayeH. AKO nmaTte BbMpOCK, CBbP3aHu C MpUroxeHneTo Ha ypeaa, HE MO
N3non3BanTe, 4OKATO He NULUETE Ha NPOU3BOAUTENSA U HE MOJTyYnuTe OTrOBOpP.
BuHaru nsnonspante MalwunHaTta ¢ ABeTe cu pbLue. 3arybaTta Ha KOHTPON MoXe Aa
NPUYMHN TEMNECHN NOBPEaV.
Ma3eTe 3axpaHBawus kaben ganeye or paboTHaTa 30Ha Ha MawwmHata. BuHarm
BogeTe kabena 3an cebe cu.
He3abaBHO u3knioyeTe MawmHaTa B criy4al Ha HeobBuyarHu BUOpaLMyM unu npwm
Bb3HUKBaHe Ha Apyra HeusnpaBHOCT. [lpoBepeTe MawuvHaTa, 3a Ja ycTaHOBUTE
npuyvHaTa.
MpaxbT, KOWTO BbL3HMKBA MO BpemMe Ha pabota C TO3U MHCTPYMEHT, MOXe Aa e
onaceH 3a 3gpaBeTo. /3non3eanTe npaxoynaesiia CUCTeMa M HOCETe MOoAXOAsLla
Macka 3a 3awuTa cpeLly npax U OTCTpaHsiBanTe HaTpynanus ce npax ¢ nomoLiTta Ha
npaxocmykauyka.

O®YHKLMOHANHO ONMMUCAHUE

Tasn enekTpnyecka malumnHa 3a Cyxo LnuoBaHe Ha CTEHW e cneumanHo KOHCTpympaHa 3a
Han-ePeKkTNBHO LNMEOBAHE Ha MMMCOKAPTOH MMM LUNAKNOBAHN CTEHW U TaBaHW, KakTo 3a
HOBWM KOHCTPYKUMW, Taka W Mpu pemMoHTHU pabotu. TA e npegHa3HayeHa 3a paboTa B
KOMOMHaUMS C npaxoCcMykayka C Len cBexpgaHe OO MUHMMYM Ha npaxa u Haw-gobpu
pesyntaTtv oT wnudosaHeTo. BupTawaTa ce wnudosalya rnasa no3sonsiBa nocTuraHeTo
Ha OTNINYHWU pe3ynTaTtn C MUHUMMaArHoO BpemMe 1 ycunumsa.
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CBbp3BaHe KbM eNneKkTpu4ecTBOTO

MpexoBoTo HarnpexeHue TpsibBa [Oa CbOTBETCTBA Ha HaNpexeHWeTo, MOCOYEeHO Ha
Tabernkata C TEXHUYECKM XapaKTEPUCTUKMN Ha MHCTPyMeHTa. VIHCTpYMeHTBT He Tpsbea fa
ce u3nons3ea C MoBpedeH 3axpaHsaw, kaben npu HUKakBu obcTtosiTencTea. [loBpeaeHnaT
kaben TpsibBa Oa ce 3aMeHM He3abaBHO OT OTOpU3MpaH cepBU3eH LeHTbp. He ce
onuTBaMTe [Ja nonpaBATe MOBpeneHnst kabemnm camoCcToATenHo. M3non3saHeTo Ha
noBpeaeHn 3axpaHBalyn kabenu Moxe ga NpUYMHU enekTpuYeckn yaap.

YaobnxkaBaly kaoen

Ako e HeobxoOuMO Wu3NON3BaHETO Ha yAbJkaBaw, kaben, Ton TpAGBa ga uma
noaxoAsllo cedyeHue, 3a Oa NpefoTBpaTaABa nNpekaneH nag Ha HanpexeHueTo MMu
nperpsieaHe. [lpekaneHUsT nag Ha  HanpexeHWeTo MOHWXKaBa  M3XOO4HUTE
XapakTepuUcTUKM U MOXe da npeausBuka nospena Ha aAsuratens. CnegHata tabnuua
rnokassa npaBuiHWA [AuameTbp Ha kabena 3a Tasu MawwuHa KaTto YHKUUS OT
ObikuHaTta Ha kabena. M3nonspante camo yabmkaBawm kabenm ¢ U.L. m CSA
opnobpeHne. Hukora He wusnonseanTe [ABa yAbrkaBally kabena egHOBPEMEHHO.
BmecTo TOBa, M3nonssanTe eanH no-AbIbr.

OO6LWwa AbMKMHA Ha yabImkaBalwmA kaben (chyra/meTphm) Pa3smep Ha kabena (AWG)

25/75 16
50 /15 12
100/ 30,5 10
150/ 45,5 8
200/ 61 6
PA3ONAKOBAHE

BHumaTenHo nssagete MHCTPYMEHTa N OTAEeNHUTE KOMMNOHEHTU OT TpaHCNopTHaTa
onakoBka. 3anaseTe BCUYKM OMakoBbYHU MaTtepuanu gokato He npoBepuTe n He ce
y68ﬂ,VITe B 3agoBonuTenHaTa pa60Ta Ha MallunHaTta.

CbAbPXAHUE HA OINMAKOBKATA

1. MawwHa 3a wnndoBaHe Ha rMncokapToH
2. Mapky4 3a npaxocmykauyka

3. VHcTpyKuma 3a ekcnnoaTtaums

4. Ouck Abranet 225 mm Homep 120
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HE M3NON3BAWTE TO3U MHCTPYMEHT JOKATO HE NPOYETETE U HE
PA3BEPETE UAJNTATA MHCTPYKUUA 3A EKCIINOATALINA

3a pa nocTaBUTe AMCKa LLKypPKa:

1. WsknioyeTe MawwmHaTa.

2. TpemaxHeTe Ou1cka LLKypKa KaTo OCTaBUTE MekaTa NoasioxkKa Ha MACTOTO 1.

3. BHumaTenHo ueHTpoBaKiTe HOBMS AMCK LLKYpKa Ha MSCTOTO My. TON LUe ce Npuabpxa
Ha MACTOTO CM OT KyKundkaTa v pukeupalums pbo.

3a Ja cMeHUTe KyKnyKata M MeKaTa NogyioxKa:

M6ata-nognoxka Tpsabsa Aa e naeanHo paBHa, 3a Aa ce MocTurHat gobpw pesyntatu oT
wnndosaHeTo. Ako TA e AedopMupaHa unv noepeaeHa, LWnngoBaHETO LLe OCUIypU HEPaBHM
NOBBPXHOCTU. BuHarn g cmeHanTe, B cnyyanm Ye e nospegeHa. OT ABeTe CTpaHu MMa KyKundka
n pbub, Taka 4Ye, 3a Ja A CMeHUTe, S OTKayeTe OT Kykuykata u pbba Ha ocHoBata Ha
LnndoBaLLma AUCK Y MOCTaBETE HOBA KaTo BHUMaBaTe TS Aa € NepdeKTHO LieHTpoBaHa.

MouncTBawm YeTKM B Kpas Ha Kanaka 3a wnvcgpoBalimsa AUCK:

MouncTBawmMTe YeTkM B Kpas Ha Kanaka 3a wnudosawma AUCK uMaT [aBe
npegHasHadeHuss — Te npuabpXaT WwnudoBalumMa OWCK  uaeanHo napaneneH c
obpaboTBaHaTa NOBLPXHOCT C Lien npefoTepaTtsiBaHe Ha u3abnbasaHe v eQHOBPEMEHHO C
ToBa cromarat 3a eqeKTMBHOCTTa Ha npaxoynaBsHeTO OT npaxocMykadkarta. Teau
MOYUCTBALLM YETKM Ce M3HOCBAT NPU NPOabIKUTENHa ynoTpeba.

KanakbT Ha wnudosalms auck Tpsabsa ga ce CMeHU, KoraTo MoY/CTBALLIMTE YeTKM ca
npeKaneHo M3HOCEHH, 3a [a Ce OCUrypu edpeKkTBHO npaxoynassiHe u ctabunuavpaqe Ha
WwnndosallaTa rnasa. 3a CMsiHa Ha Karnaka 3aHeceTe MHCTPYMeHTa B 0TOpU3MpaH CepBu3eH
LEHTBP.

3ABEINEXKA: U3nonsBaiTe camo AUCKOBE LWKYpKa, KOUTO NpunsAraT ugearnHo 1 KOUTo
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ca npegHa3Ha4eHu 3a yn0Tpe6a C NpaxoCcMyKaudka.

* noctaBeTe MapKy4a 3a NnpaxocMyKauka:

M3kntoueTe malumHara.

BkntoyeTe 6GaliOHETHUSI KOHEKTOP Ha MapKy4ya 3a npaxocMykadka B KOHeKTopa 3a
Mapkyya 3a mnpaxocMykayka OT 3agHaTa cTpaHa Ha MawwuHaTta. Crnep  kaTo
HaKkpanHUUNTE Ha GaNoOHETHNUSI KOHEKTOP Ca HaMbIIHO BKApaHW B KaHanNUTe, 3aApbXTe
KOHEKTOpa 3a Mapkyya 3a MnpaxocMykayka, 3a Aa He MO3BONuUTe 3aBbpTaHETO MY,
cnep Koeto 3aBbpTeTe HaioHEeTHUS KOHEKTOP MO MOCoKa Ha YaCOoBHMKOBATa CTperka,
3a [Ja ro 3aknwouuTe.

3. [lemMOHTaxbT ce M3BbpLuBa 06paTHO Ha MOHTaxa.

N =

Mpaxocmykaukara:

YBepeTe ce, 4Ye CTe nocrtasunm Top6w4|<a B NpaxoCMyKaykaTa, KOATO € o,u,06peHa n nmva
noaxoadalwmnTe XxapakTepuUCcTukn 3a npax oT rmnCoKapTOH.

MPEOYNPEXOEHUE: HeusnonssaHeTo Ha opoGpeHa Top6GMuKa 3a Mpax BbB Balarta
npaxocMmyKauka e yBelin4u KONM4ecTBOTO NMpeHacsiH OT Bb3Ayxa npax B paboTHaTa 30Ha.
MpoabmMKUTENHOTO U3NaraHe Ha NOA06EeH Npax MoXe Aa NPUYMHU YBpeXaaHe Ha AULIaHeTo.

CTAPTUPAHE WU CIWPAHE
HA UHCTPYMEHTA

BkniouBaHe M u3KNOYBaHe Ha
MalluHaTa

. ~ [lpekbEBay BK/N3KIT.
N -
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3aaa BrnouuTe:

3agbpkanky ¢ nsiBata CM pbka KOMoHaTa, a C AscHaTa — OCHOBHATa PbKOXBATKa,
HaTUCHETE [ABYMO3ULIMOHHMA NMPEKbCBay HafsCHO C Mnaneua Ha AscHaTa Cu pbKa.
OvakBanmTe M Ce MNOAroTBeETEe 3a BbLPTAWMUS MOMEHT Mpu CTapTUpaHe npu
MbPBOHAYANHOTO BKITKOYBAHE HA MalLMHAaTAa.

3a aa usknrouure:

HaTucHeTe ABYNO3VLMOHHMS NpekbeBad Hanseo. Crieq kaTo MaluMHaTa € U3KIYeHa,
LNMApOBALLMAT AUCK LLe NPOABITKM [a Ce BbPTU M3BECTHO Bpeme. BHuMmaBaiiTe yactu
OT TANOTO BU A HE BNA3AT B KOHTAKT C LIJJ'II/|(*)OBaLLI,I/I$| AOUNCK. He octaBanTe MallnHaTta,
[0KaTo AVCKBLT NpoAbitkaBa [ia ce BbPTU.

PerynupaHe Ha CKOpPOCTTa Ha BbpPTeHe:

PerynupaHe Ha
ckopoctTa

CkopocTTa Ha mMaluMHaTa ce NMPOMEHSs, 3a A 9 HanpaBu NOAXoAsLLa 3a pasnMYHUTE 3a4aun.
Ts Moxe ga ce npomeHsi oT 650 06/MuH go 1600 06/MWH € NomoLLTa Ha NOTEHUMOMETbPA 3a
perynvpaHe Ha CKopocTTa. W3nonseanku naneua Ha [AscHaTa CU pbka, 3aBbpTeTe
noTeHUMomMeTbpa Hagory (obpaTHO Ha YacoBHUKOBATA CTPErkKa), 3a Aa YBenuynTe cKopocTTa
1 Harope (Mo YacoBHVKOBaTa CTperika), 3a Aa HamanuTte ckopocTTa. Mo npuHumn Tpsbea ga
13rnon3eaTe MO-BUCOKMUTE CKOPOCTM 3a Obp30 OTHEMaAHe Ha HaTpynaH matepuan, a no-
HUCKUTE — 33 NO-NPELN3HO yrnpaBreHme.

KAK A N3MON3BATE UHCTPYMEHTA

EdbekTBHOTO ynpaBrneHue Ha Ta3u MOLLHa MaluuHa 3a WnndoBaHe 13NCcKBa paboTa ¢ aBe
pbLe 3a ocuUrypsiBaHe Ha MakcumarnHa 6e30nacHOCT U KOHTPOS.

3a npaBUnHO ObpXkaHe, NocTaBeTe efHaTa Cu pbka Ha OCHOBHATa pbKOXBaTka, a Apyrata —
Ha MekaTa pbKkoxBaTka Ha KoroHata. M3kmiounMTenHo BaXHO € BMHarM Ja cre CTbhuiu
cTabunHo, ocobeHo KoraTo CToMTe Ha ckere unu cTbrba.

LWNMNPOBALLU ONEPALIUA
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Cnep kato MaluMHaTa 1 npaxocMmykaykaTta ca NoAroTBEHM Y BCUYKU NpeanasHy MepKU v
cpencTBa ca Ha MSICTOTO CM, 3arnoYHeTe Ype3 BKoYBaHe MbPBO Ha NpaxocMykadkarta u
cnep ToBa Ha MalmHaTa. (AKO U3ronaeaTe npaxocMykadka ¢ UHTErpUpaHo BKIIOYBaHe,
NPOCTO BKIOYETE MalMHaTa.) 3anovHeTe WiMdOBaHETO U BHUMATESTHO OCbLUECTBETE
KOHTaKT ¢ paboTHaTa NOBbPXHOCT KOMKOTO € Bb3MOXHO MO-JIeko — caMo AO0TOMKOBa, Ye Aa
nogabpkaTe WnvdoBallaTta rnaesa paBHa CnpsiMo NoBbpxHoOCTTa. MoaBWXHUTE
CbeuHeHnda Ha mnmq)osamaTa rnaBsa Nno3BosidBaT Ha LIJJ'IVId)OBaLLI,I/Iﬂ AOWNCK Oa cnegBat
KOHTypuTE Ha paboTHaTa NoBbpxHOCT. Hal-gobparta TexHuka e Aa npunarate 3acTbhsaliy
Ce npeMnHaBaHuAa 1 Oa noaabpxkaTte rnaBata NOCTOAHHO NOABMXHA. Hwukora He cnmpa|7|Te
3a npekaneHo Abnro BpeMe Ha eHO MSICTO, 3all0oTO B MPOTUBEH Cryyal e ocTaHaT
Kpbrnu cnegu. C I'Ipl/|/J,O6I/IBaHeT0 Ha N3BeCTEeH ONnuT LWe CTe B CbCTOAHME Oa nocTturate
OTMNYHYM pe3ynTaTu.

3ABEJIEXKA: YBepeTe ce, 4Ye WiKypKaTa, KOATO U3non3Bare, € noaxoAsiia 3a 3agayvara.
lMpekaneHo egpaTta LWIKypKa MOXe Oga npeMaxBa mMaTepuana npekaneHo 6bp3o, 3a Aa
MoxeTe Aa KoHTponupate. OT Apyra cTpaHa, npekaneHo duHaTa WKypKa Moxe fa ce
3agpbCTBA NpeKasieHo YeCTo U Aa He MoXe Aa opopMuU NOBBLPXHOCTTA.

BHUMAHMUE: BHnmaBanTe 3a U u3bareamte octpuTe M34aTUHU,NMUPOHU U ap. Te
e n3xabAT WKypKaTa u BEpPOAAITHO Lie NOBpeAAT U MeKaTa NoAsoxXKa.

TEXHUYECKO OBCJTY)XXBAHE

NOAABbLPXAWUTE UHCTPYMEHTA YACT

MeproamyHo npoayxeaiite Bb3OyXOBOAWTE CbC CyX CrbCTEH Bb3ayX. Beuyku nnactmacosu YacTu
TpsibBa [a ce mo4ncTBaT C Meka, BnaxkHa kbprna. HUKOIA He m3nonsearite pasTBopuTeny 3a
MoYMCTBaHe Ha MracTMacoBWTe YacTu. Te MoraT fa pasTBOpPST Unn Aa NoBpeasT MaTepuana no
OpYr HAYVH.

HoceTe 3awwmtHm ounna npu paboTaTta CbC CrbCTeH Bb3yX. [ouncTeTe KoHekTopa

3a Mapky4a Ha npaxocMykadkaTa, Tbi KaTo NpekaneHo MHOrOTO HAaTpyraH npax

MOXe [ja Bb3npendaTcTea CBO6OAHOTO My BbpTEHe.
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rPAOUTEHUTE YETKWU

"pachmTHUTE YeTKN ca HOpMAarHO M3HOCBALLA Ce YacT U TpsibBa a ce CMEHSIT, KoraTto
[OCTUrHaT rpaHuuaTa cu Ha u3HocBaHe. Korato YeTkute ce M3HocAT 4o AbimkuHa oT 1/4", Te
TpsibBa oa ce CMeHsT.

YaHY (6 mm)

3ABENEXKA: lNMpoBepkaTa 1 cMAHaTa Ha rpadyMTHUTE YeTku TPAAGBa Aa ce noBepu Ha
KBanuduumpaH cepBU3eH LEHTLP.

3A OA CMEHUTE YETKWUTE

1. MsknioyeTte mawmHara.

2. Cearnerte KanaykaTa Ha YeTKuTe C OTBEpTKa.
3. [emoHTMpanTe yeTkara.
4

MoHTupaiiTe HoBUTE YeTkn B obpaTHaTa nocrnenoBaTenHOCT 1 NocTaBeTe Kanadkure.

Kanadyka 3a yetka

AKko e HeobxoAMma CMsiHa Ha 3axpaHBawusa kaben, ToBa TpsibBa Aa ce U3BbLPLUN OT
Npou3BOAUTENSA UMK HEroB NpeAcTaBUTeN, 3a Aa ce NpeaoTBpaT Ccb3faBaHe Ha PUCK
3a 6e3onacHocTTa.
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OkabensiBaHe

NPEKBCBAY d
| I I |
|| MOAYN 3A PEMYNUPAHE
HA CKOPOCTTA
YEPHO YEPHO
YEPBEHO
FPAGUTH
ar YEPBEHO A UETKA
e YEPHO
O O
KNEMA ok O
HEPHO YEPHO
3A3EMSIBALL
NMPOBOAHMK
(YOBIKABALLLA KOTNIOHA) ﬂ D OBUTATEN

MPOMEH/INB TOK

TPAGUTH
‘ ‘ A YETKA

NHdopmaynsa oTHOCHO wyma / BMbpayuure
MawuHa 3a wnudoBaHe Ha runcokaptToH MIRO 955/955-S

wym (Lpa) 91dB
wym (Lwa) 102 dB
Brnbpaunn pbKa-gnaH 3,2m/s2

c € Stefan Sjoberg, CEO

EO leknapauua 3a cboTBeTCTBUE

Hue, KWH MIRKA LTD, geknapripame Ha cBOsi COOCTBEHa OTFTOBOPHOCT, Ye NPOAYKTbT:
Tun: MIRO 955, MIRO 955-S, 3a KOMTO Ce OTHaCA Ta3u AeKknapauus, CbOTBETCTBA Ha ClefHuTe
CTaHAAPTV ¥ JOMbBAHUTENTHU HOPMATUBHU JOKYMeHTU. [leknapripame Ha cBosl cobcTBeHa
OTrOBOPHOCT, Ye TO3U NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CJIefHUTe CTaHAAPTU UNN JOKYMEHTU 3a
CTaHZapTU3aLmMA:
DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004
B cboTBeTCTBUE C pasnopen6muTte Ha anpekTnen 2006/95/EO, 2004/108/EC (go 19.04.2016 1),
2014/30/EU (oT1 20.04.2016 1.), 2006/42/EO.
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Hadice vysavace

s bajonetovym pfipojenim

Vypinac

Ru¢ni kolecko

ovladace otacek
Model
Napéti
Otacky naprazdno

Otécky pii maximalnim zatizeni
Prikon

Prdmér brusného kotouce
Cista hmotnost

Hlavni drzadlo

Otoc¢na pfipojka hadice vysavace

MIRO 955 (1,5 m)
230V/ 110V
650 — 1800 ot./min
380 - 950 ot./min
550 W
225 mm
4,7 kg (10 liber)
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<«——Brusna hlavice

—— Drzadlo

MIRO 955-S (1 m)
230V

650 — 1800 ot./min
380 - 950 ot./min
550 W

225 mm

3,8 kg (8 liber)



Bezpecnostni pokyny platné pro vSechny pracovni operace

Bézna bezpecnostni upozornéni pro brouseni:

a. Toto naradi je navrzeno jako bruska. Prectéte si vSechny bezpecnostni vystrahy, instrukce,
ilustrace a specifikace dodané k naradi. Nedodrzeni dale uvedenych pokyn muze zpGsobit traz
elektrickym proudem, poZar nebo vazné zranéni.

b. S timto nafadim neni doporuceno provadét operace typu rozméliiovani, brouseni
draténym kartacem, lesténi nebo odfezavani.

Pouziti naradi k ucellm, pro které nebylo konstruovdno, mlze byt nebezpecné a mize
zpUsobit zranéni.

c. Nepouzivejte prislusenstvi, které neni konkrétné navrzeno a doporuceno vyrobcem
naradi. Skute¢nost, ze pfislusenstvi Ize knafadi pfipojit, jesté nezarucuje jeho bezpecny
provoz.

d. Jmenovité otacky prislusenstvi musi byt nejméné stejné jako maximalni otacky vyznacené
na naradi. Béh pfi vyssich nez jmenovitych otackdch muize zplsobit roztrzeni prislusenstvi.

e. Vnéjsi primeér a tloustka pfislusenstvi musi odpovidat hodnotam specifikovanym pro dané
naradi. U pfisluSenstvi s nespravnou velikosti neni mozné zajistit adekvétni ochranu ani
kontrolu.

f. Rozmér upinaciho otvoru kotoucti, ptirub, podloznych desek nebo jakéhokoli jiného
prislusenstvi musi odpovidat priméru hfidele nafadi. Prislusenstvi s upinacim otvorem
vétsim nez je prlmér upinaciho hiidele nelze spravné vystredit, bude nadmérné vibrovat a
muZzete nad nim ztratit kontrolu.

d. Nepouzivejte poskozené prislusenstvi. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda brusné
kotouce nevykazuiji trhliny nebo odstépky, zda podlozné desticky nejsou naprasklé nebo
opotiebené a zda draténé kartace nemaji uvolnéné nebo zlamané dratky. Pokud
pfislusenstvi spadne na zem, zkontrolujte pfFipadné poskozeni nebo namontujte
prislusenstvi nové. Po kontrole a montazi prislusenstvi se postavte mimo rovinu rotace
prislusenstvi (plati i pro ostatni osoby) a nechte naradi jednu minutu bézet pFi
maximalnich otackach naprazdno. Poskozené piislusenstvi se béhem tohoto testu obvykle
roztrhne.

h. Pouzivejte osobni ochranné prostiredky. Podle typu prace pouZijte oblicejovy stit nebo ochranné
bryle. Pokud je to vhodné, pouzijte respirator, chranice sluchu, rukavice a pracovni zastéru
schopnou zadrZet malé castice brusiva nebo brouseného materialu. Ochranné bryle musi byt
schopné zastavit ulomky odletujici pfi rlznych pracovnich operacich. Respirator musi Gc¢inné
filtrovat prach vznikajici pfi brouseni. Dlouhodobé vystaveni intenzivnimu hluku mize zpUsobit
ztratu sluchu.

i. Udrzujte nepovolané osoby vbezpecné vzdalenosti od pracovisté. VSechny osoby
vstupujici na pracovisté musi byt vybaveny osobnimi ochrannymi prostfedky. Ulomky
brouseného materidlu nebo roztrzeného pfislusenstvi mohou odletét a zplisobit zranéni i ve vétsi
vzdalenosti od mista prace.

j. Naradi drzte pouze za izolovana drzadla, zejména pokud by mohlo dojit ke kontaktu
pFislusenstvi se skrytymi vodiéi nebo vlastnim pfivodnim kabelem nafadi. Rezné
pfislusenstvi maze pii kontaktu s vodicem pod napétim piivést elektricky proud na kovové casti
naradi s nasledkem zasazeni obsluhy.

k. PrFivodni kabel vedte stranou od pfislusenstvi. Hrozi nebezpedi prefiznuti kabelu nebo by se
kabel mohl zaplést do roztoceného pfislusenstvi s nasledkem pfitazeni ruky do roztoceného
pfislusenstvi.
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. Naradi nikdy neodkladejte, dokud se prislusenstvi zcela nezastavi. Roztocené pfislusenstvi
se mUZze zachytit na povrchu a odtdhnout naradi mimo vas dosah.

m. Nespoustéjte naradi, pokud jej drzite u boku. Roztocené pfislusenstvi mize nahodné
zachytit vase obleceni a pfitdhnout pfislusenstvi k télu.

n. Pravidelné cistéte vétraci otvory naradi. Ventildtor motoru dovnitf skiiné nasavéa prach a
nashromazdéni nadmérného mnozstvi kovovych ¢astic maze zpusobit elektricky zkrat.

o. Nepouzivejte naradi blizko hoflavych materiali. Odletujici jiskry mohou hoflavy material
zapalit.

p. Nepouzivejte prislusenstvi, které vyzaduje chlazeni kapalinou. Voda nebo chladici kapalina
muze zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Zpétny vrh a souvisejici vystrahy

Zpétny vrh je nahld reakce naradi vyvoland skfipnutim nebo uviznutim rozto¢eného kotouce,
podlozné desky, kartd¢e nebo jiného prislusenstvi. Skfipnuti nebo uviznuti zplsobi rychlé
zastaveni rotujiciho pfislusenstvi, které vyvold nekontrolovany pohyb nafadi v opa¢ném sméru,
nez je smysl otaceni prislusenstvi v okamziku zaklinéni.

Pokud naptiklad brusny kotou¢ uvizne nebo je sevien brousenym obrobkem, okraj kotouce, ktery vstupuje
do mista sevieni, mlze zajet do povrchu materialu a zplsobi zvednuti naradi nebo jeho ,kopnuti”. Kotou¢
také mize vyskocit smérem k pracovnikovi nebo od néj, podle sméru pohybu kotouce vzhledem kmistu
sevreni. Brusné kotouce se v podobnych situacich mohou roztrhnout.

Zpétny vrh je dlGsledkem nespravného pouzivani naradi, nespravného pracovniho postupu nebo
podminek. Zpétnému vrhu lze zabranit nize uvedenymi opatfenimi.

Dalsi bezpecnostni pokyny pro vSechny pracovni operace

a. Naradi stale pevné drite a udrzujte takovou polohu téla a rukou, abyste byli schopni
zachytit silu pfipadného zpétného vrhu. Vzdy pouzivejte pomocné drzadlo (pokud je
soucasti naradi). Umoznuje maximalné kontrolovat reakéni moment pf#i zpétném vrhu a
pfi spusténi nafadi. Obsluha mGze reak¢ni momenty kontrolovat dodrzovanim vhodnych
preventivnich opatfeni.

b. Nikdy nedavejte ruku do okoli rotujictho pfislusenstvi. V piipadé zpétného vrhu mize
pfislusenstvi ruku zasdhnout.

c¢. Udrzujte bezpecnou vzdalenost od mist, kam se muze v pfipadé zpétného vrhu naradi
pohybovat.

Zpétny vrh zpUsobi pohyb néaradi v opa¢ném sméru, nez je smysl otaceni pfislusenstvi
v misté zaseknuti.

d. Zvlastni pozornost vénujte praci vrozich, na ostrych okrajich a podobné. Zabraiite
poskakovani a zaklinéni pfislusenstvi. Vrozich, na okrajich nebo pfi poskakovani ma
pfislusenstvi tendenci uviznout a zpUsobit ztratu kontroly nebo zpétny vrh.

e. Nepripojujte k naradi nastroje pro dievorezbu nebo pilové nastroje. U téchto nastrojli ¢asto
dochazi ke zpétnému vrhu a ztraté kontroly.
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Bezpecnostni upozornéni specificka pro operace brouseni:

Nepouzivejte nadmérné velky smirkovy brusny kotouc. Pfi vybéru brusného papiru dodrzujte
doporuceni vyrobce. Vétsi brusné kotouce, které presahuiji podloznou desku, se mohou natrhnout.

Symboly pouzité v tomto navodu

V.....oowNOlt

A.....co@mpér

Hz.........Hertz

W...... .. Watt

~.ieeenonStiidavy proud

NQeveenenenn otacky naprazdno

min™........otdcky nebo vratny pohyb za minutu

...S elektrickym uzemnénim

.....Pfectéte si instrukce.

........ Vzdy pouzivejte respirator.

@ ........ Vzdy pouzivejte ochranu zraku.
<. VZdy pouzivejte ochranu sluchu.

K Neodkladejte elektrické naradi, pfislusenstvi a obaly
do domovniho odpadu.
|

SPECIFICKA BEZPECNOSTNIi PRAVIDLA

Ruce stale udrzujte v bezpecné vzdalenosti od rotujici brusné hlavice!

Dlouhodobé vdechovani prachu vzniklého brousenim sadrokartonu miize zpusobit
dychaci potize:

Vzdy pouzivejte vysavac se sackem schvalenym pro sadrokartonovy prach. Vzdy pouzivejte
respirator schvéleny pro prach a aerosol.

Brouseni natérti na bazi OLOVA je extrémné toxické, proto jej neprovadéjte. Takové
brouseni svérte pouze kvalifikovanym profesionaltim, ktefi disponuji specialnim vybavenim.
Vzdy udrzujte pevny a stabilni postoj. Nenahybejte se mimo bézny dosah. Pouzijte vhodné
leSeni.

5. P¥i praci s nafadim vzdy pouzivejte pfedepsané osobni ochranné prostiedky.

N =

w

s
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6. Diulezité: Po dokonceni brouseni vypnéte naradi vypinacem a vyckejte, dokud se brusna
hlavice zcela nezastavi. Teprve poté mlzete naradi odlozit.

7. Nikdy snafadim nepracujte vmistech svyskytem hotlavych latek, kapalin nebo plynd.
Jiskfeni na uhlikovych kartécich komutétoru muize zpUsobit pozér nebo explozi.

8. Toto nafadi je uréeno pro konkrétni pouziti, na které bylo ikonstruovano. Vyrobce
dlrazné doporucuje, aby naradi NEBYLO nijak upravovano anebo pouzivédno pro jiné nez
stanovené ucely. Pokud si nejste jisti, zda naradi mizete na urcity ukol pouzit, naradi
NEPOUZIVEJTE, dokud od vyrobce neziskate pisemné schvéleni takového pouziti.

9. Vzdy naradidrzte obéma rukama. Ztrata kontroly mlze zplsobit zranéni.

10. Udrzujte napajeci kabel mimo pracovni dosah naradi. Kabel vzdy vedte za sebou.

11. Pokud se vyskytnou neobvyklé vibrace nebo jina zavada, naradi ihned vypnéte.
Prohlédnéte naradi a pokuste se najit pficinu.

12. Prach vznikajici pfi praci s nafradim mize byt zdravi skodlivy. Pouzivejte filtra¢ni systém a
vhodny respirator a nahromadény prach odstranujte vysavacem.

POPIS FUNKCE

Elektricka bruska na sadrokarton je uréena specidlné na ucinné brouseni sddrokartonovych stén a
stropll pfi nové vystavbé i pfi rekonstrukcich. Je navrzena pro provoz s pfipojenym vysava¢em pro
minimalizaci prachu a nejlepsi vysledky. Oto¢na brusnad hlavice zajistuje perfektni vysledky
brouseni pfi minimalnim pracovnim ¢asu a Usili.

Elektrické pripojeni

Napéti elektrické sité musi odpovidat napéti vyznacenému na typovém Stitku naradi. Naradi nesmi
byt za Zddnych okolnosti pouzivano, pokud je jeho pfivodni kabel poskozeny. Poskozeny pfivodni
kabel musi byt v autorizovaném servisnim stfedisku bezodkladné vyménén za novy. Nepokousejte
se opravit poskozeny pfivodni kabel sami. Pouzivani néfadi s poskozenym piivodnim kabelem mize
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Prodluzovaci kabel

Pokud je nutné pouzit prodluzovaci kabel, zkontrolujte, zda ma dostate¢ny prifez, aby
nedochdzelo k nadmérnému poklesu napéti nebo prehfivani. Nadmérny pokles napéti
snizuje vykon naradi a mlze zpUsobit poruchu motoru. Néasledujici tabulka uvadi spravné
praméry prodluzovaciho kabelu ve vztahu k jeho délce, které jsou pro toto nafadi vhodné.
Pouzivejte pouze homologované prodluzovaci kabely. Nikdy nepouzivejte dva propojené
prodluzovaci kabely. Misto toho pouzijte jeden dlouhy kabel.
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Celkova délka prodiuzovaciho kabelu (stopy/metry) Velikost kabelu (AWG)

25/7,5 16
50/15 12
100/30,5 10
150/45,5 8
200/61 6

VYBALENI

Opatrné vyjméte naradi a volné lozené polozky z pfepravni krabice. Veskery obalovy material
uschovejte, dokud neprovedete kontrolu nafadi a ispésné nevyzkousite jeho funkci.

OBSAH BALENI

1. Bruska na sadrokarton

2. Hadice vysavace

3. Navod k obsluze

4. Kotouc¢ Abranet 225 mm, zrnitost 120

PRED POUZITIM NARADI S| POZORNE PRECTETE CELY NAVOD K OBSLUZE

Piipevnénibrusnéhokotouce:

1. Odpojte naradi ze zasuvky.

2. Sloupnéte opotiebovany brusny kotouc, ale pénovou podlozku ponechejte na misté.

3. Novy brusny kotou¢ peclivé vystiedte a pritlacte na misto. Kotouc je bezpecné pridrzovan
podlozkou se suchym zipem.

Vyménapénovépodiozky se suchym zipem:

Pro dosazeni dobrych vysledkd brouseni musi byt pénova podlozka dokonale rovna. Pokud je
deformovand nebo poskozena, bude brouseni nerovhomérné. Poskozenou podlozku vzdy vymérite.
Podlozka je zobou stran opatfena suchym zipem, aproto ji pfi vyméné staci jen sloupnout ze
zakladny brusného kotouce. Pfi instalaci nové podlozky dbejte, aby byla dokonale vystifedéna.
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Stétinové kartacky na okraji krytu brusného kotouée:

Stétinové kartacky na okraji krytu brusného kotouée maji dvoji funkci. Udrzuji brusny kotoué ve
spravné poloze vici brousenému povrchu tak, aby nedochazelo k vybrusovani drazek, a také
napomahaji shromazdovani prachu a jeho odsavéni vysavacem. Stétinové kartacky se postupné
opotiebuiji.

Jakmile opotiebeni stétinovych kartackl dosahne stavu, kdy jiz nezajistuji efektivni shromazdovani
prachu a stabilizaci brusné hlavice, je tfeba kryt vyménit. Vyménu krytu svérte autorizovanému
servisnimu stfedisku.

POZNAMKA: Pouzivejte pouze brusné kotouée vhodnych rozmér( uréené pro brouseni
s odsavanim.

* Montaz hadice vysavace:

1. Odpojte nafadi ze zasuvky.

2. Bajonetovou pfipojku hadice vysavace zapojte do otocné pfipojky na zadni ¢asti naradi. Po
Uplném zasunuti ¢epli bajonetu do drazek pfidrzte otocnou piipojku, aby se neotacela, a
otoc¢enim ve sméru hodinovych ruci¢ek bajonet hadice zajistéte.

3. Odpojeni hadice provedete obracenym postupem.
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Vysavac:
Zkontrolujte, zda je ve vysavaci sdcek schvaleny pro sadrokartonovy prach.
VYSTRAHA: Pouzivani nespravného sacku ve vysavaci zplsobi zvyseni obsahu prachu v prostoru prace.

Dlouhodobé vystaveni takovému prachu miize zptsobit poskozeni dychaciho ustroji.

SPOUSTENI A ZASTAVOVANI NARADI

Zapinani a vypinani naradi

Zapnuti
Levou rukou drzte naradi za rameno a pravou za hlavni drzadlo. Palcem pravé ruky piepnéte
kolébkovy vypinac¢ doprava. Pfi rozbéhu néfadi budte pfipraveni na reakéni moment.

Vypnuti

Prepnéte kolébkovy vypina¢ doleva. Brusny kotou¢ se bude otécet jesté uréitou dobu po vypnuti néfadi.
Udrzujte bezpec¢nou vzdalenost od rotujicich ¢asti naradi. Naradi neodkladejte, dokud se jeho casti stéle
otacil

Nastaveni otacek:

Nastaveni otacek

L

Otacky lze pfizpUsobit rdznym pracovnim operacim. Pomoci koletka ovladace otdcek je mozné
nastavit 650 az 1600 ot./min. Chcete-li otacky zvysit, otacejte koleckem pravym palcem smérem dol(i
(proti sméru hodinovych rucicek). Ota¢enim kole¢kem nahoru (ve sméru hodinovych ruci¢ek) otacky
snizite. Obecné plati, Ze byste méli vyuzivat vyssi otacky pro rychlé ubirdni materidlu a nizsi otacky
pro pfesnégjsi brouseni.
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JAK POUZIVAT NARADI

Pro dosazeni vysoké efektivity a bezpecnosti prace s touto vykonnou bruskou je nutné ovlddéani
obéma rukama.

Pfi sprdvném drZeni je jedna ruka na hlavnim drzadle a druha ruka na pénové rukojeti ramena. Velmi
dUlezité je stale udrzovat stabilni postoj, zejména na leseni nebo na schidcich.

BROUSENI

Po pfipojeni vysavace a provedeni viech bezpecnostnich opatfeni zapnéte nejprve vysavac a poté
naradi. (Pokud pouzivate vysavac sintegrovanym zapinanim, jednoduse zapnéte pouze nafadi.)
Béhem brouseni se jen zlehka dotykejte brouseného povrchu tak, aby byla brusnd hlavice
s povrchem rovnobézné. Kloub v brusné hlavici umozni brusnému kotoudi kopirovat brouseny
povrch. Nejlepsi technikou je brouseni po obloukové draze sprekryvanim a udrzovani
stejnomérného pohybu. Nikdy se nezastavujte na jednom misté, aby nevznikly probrousené drazky.
S pribyvajici praxi snadno docilite perfektnich vysledk.

POZNAMKA: Zkontrolujte, zda je pouzity brusny papir vhodny pro zamyslenou pracovni
operaci. Brusny papir spriliS hrubou zrnitosti mize zpusobit piiliS rychlé odbrusovani
materialu. Brusny papir s priliS jemnou zrnitosti se naopak pfiilis ¢asto zanasi a nesrovnava
brouseny povrch.

UPOZORNENI: Vyhybejte se vyénivajicim vystupkiim, jako jsou nap¥. hiebiky
a podobné, protoze se o né brusny papir roztrha a pravdépodobné poskodi také
pénovou podlozku.

UDRZBA
UDRZUJTE NARADI CISTE

Vsechny ventilacni otvory pravidelné cistéte suchym stlacenym vzduchem. Viechny plastové ¢asti by mély
byt ¢istény mékkou vihkou utérkou. Plastové ¢ésti NIKDY necistéte pomoci rozpoustédel. Mohla by zplsobit
naruseni nebo jiné poskozeni materialu.

Pii préci se stlatenym vzduchem pouzivejte ochranné bryle. Cistéte také otoénou piipojku hadice vysavace,

protoze nahromadény prach brani volnému otaceni piipojky.
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UHLIKOVE KARTACE

Uhlikové kartace jsou soucasti, které se béznym provozem opotiebovavaji a po dosazeni limitu
opotiebeni musi byt vyménény. Uhlikové kartace je tieba vyménit, jakmile se opotiebenim zkrati na
délku 1/4 palce.

Vs palce (6 mm)

POZNAMKA: Kontrola a vyména uhlikovych kartaci by méla byt provedena v odborném
servisnim stfedisku.

VYMENA KARTACU

1. Odpojte naradi ze zasuvky.

2. Plochym Sroubovékem sejméte vicko kartace.

3. Vyjméte kartac.

4. Nainstalujte nové kartace v obraceném poradi a nasadte zpét vicka.

Pokud je tireba vyménit napajeci kabel, musi jeho vyménu provést vyrobce naradi
nebo jeho zastupce, aby nemohlo vzniknout nebezpedi tirazu.
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Informace o hluku a vibracich
Bruska na sadrokarton MIRO 955/955-S -

hluk (Lpa) 91dB
hluk (Lwa) 102 dB
Vibrace na rukojeti 3,2m/s?

c € Stefan Sjoberg, CEO

Prohlaseni o shodé ES

Spole¢nost KWH MIRKA LTD prohlasuje na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek s
typovym oznacenim: MIRO 955, MIRO 955-S
kterého se prohlaseni tyka, je ve shodé s nasledujicimi normami a dalsimi normativnimi
dokumenty. Prohlasujeme na vlastni odpovédnost, Ze tento vyrobek je ve shodé
s nésledujicimi normami a dal$imi normativnimi dokumenty:
DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001 + A2:2002
EN61000-3-2:2000 + A2:2005
EN61000-3-3:1995 + A2:2005
EN55014-2:1997 + A1:2001
EN61000-4-2:1995 + A1:1998 + A2:2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995 + A1:2001
EN61000-4-6:1996 + A1:2001
EN61000-4-11:2004
Dle ustanoveni smérnic 2006/95/ES, 2004/108/EC (do 19. 4. 2016), 2014/30/EU (od 20. 4. 2016),
2006/42/ES.
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Slibehoved

Stevsugerslange med
bajonetmonteringsadaptor

o

<«—Handgreb

Taend/sluk-afbryder

Fingerhjul til Drejekobling til stavsuger
hastighedsregulering
Model MIRO 955 (1,5 m) MIRO 955-S (1 m)
Spaending 230V/110V 230V
Frilgbshastighed 650 -1800 rpm 650 -1800 rpm
Hastighed med fuld belastning 380-950 rpm 380 - 950 rpm
Effekt input 550W 550W
Sliberondel diameter 225 mm 225 mm
Nettovaegt 4,7 kg (10 Ibs.) 3,8 kg (8 Ibs.)
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Sikkerhedsvejledning for alle arbejdsopgaver

Sikkerhedsgaranti, feelles for slibeopgaver:

a.

Dette elveerktej er beregnet til at blive benyttet som slibemaskine. Lzes alle
sikkerhedsadvarsler, vejledninger, illustrationer og specifikationer, der er vedlagt dette
elvaerktoj. Manglende overholdelse af alle nedenfor anferte anvisninger kan medfare elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige skader.

Opgaver som fx knusning, stalbgrstning, polering eller afskaering anbefales ikke udfgrt
med dette elvaerktgj.

Udfgres der opgaver, som elveerktgjet ikke er designet til, kan det medfore risici og
resultere i personskader.

Der ma ikke benyttes tilbehgr, som ikke er specielt designet og anbefalet af
vaerktgjsproducenten. At tilbehgret kan monteres pa dit elveerktgj er ingen garanti for, at det
er sikkert at anvende.

Tilbehgrets nominelle hastighed skal mindst svare til den maksimale hastighed, anfort pa
elvaerktgjet. Tilbehor, der karer hurtigere end dets nominelle hastighed, kan knaekke og blive
slynget vaek.

Tilbehgrets ydre diameter og tykkelse skal veere inden for elvaerktgjets nominelle kapacitet.
Tiloeher af en forkert storrelse kan ikke sikres eller kontrolleres i tilstraekkelig grad.
Spindelstgrrelsen pa hjul, flanger, saler eller alt andet tilbehor skal passe ngjagtigt til
elvaerktgjets spindel. Tilbehgr med spindelhuller, som ikke matcher elveerktojets
monteringsanordning, vil kere i ubalance, vibrere overdrevet meget og kan medfere tab af
kontrol.

Beskadiget tilbehgr ma ikke benyttes. Hver gang tilbehgret skal benyttes, skal man forst
undersgge bl.a. slibehjul for skar og revner, saler for revner og slid, tradbeorster for lgse
eller knaekkede trade. Hvis man taber elveerktgjet eller tilbehoret, skal det underseges for
skader, og der skal evt. monteres ubeskadiget tilbehgr. Efter undersggelse og montering
af tilbehor skal man sikre sig, at ingen befinder sig i plan med det roterende tilbehgor.
Derefter skal elveerktgjet kere ved maksimal frilebshastighed i et minut. Beskadiget
tilbehear vil seedvanligvis ga i stykker i lgbet af denne testperiode.

Bzer personlige veernemidler. Afheengigt af applikationen benyttes visir, sikkerhedsbriller eller
overtreeksbriller. Ved behov baeres stavmaske, hgrevaern, handsker og arbejdsforklzede, der kan
standse sma slibemiddelpartikler og fragmenter af det bearbejdede emne. Beskyttelsesbriller skal
veere i stand til at standse flyvende partikler fra de forskellige opgaver. Stavmaske eller
andedraetsvaern skal kunne stoppe de partikler, der dannes under arbejdet. Langvarig
udsaettelse for stgj med hgj intensitet kan resultere i nedsat hgrelse.

Sorg for, at andre tilstedeveerende holder sig pa sikker afstand fra arbejdsomradet.
Alle, der bevaeger sig ind i arbejdsomradet, skal baere personlige veernemidler.
Fragmenter af arbejdsemnet eller af gdelagt tilbehgr kan flyve langt omkring og medfgre skader
uden for det naermeste arbejdsomrade.

Hold kun pa elvaerktgjet pa de isolerede gribeflader, nar der udfgres opgaver, hvor
skeeretilbehgr kan komme i kontakt med skjulte ledninger eller sin egen ledning.
Skeeretilbehar, der raimmer en "stremfgrende” ledning kan gore udsatte metaldele i elveerktgjet
"stromforende” og dermed give operataren elektrisk stad.
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k. Anbring ledningen, sa den ikke kommer i kontakt med roterende tilbehgr. Hvis du
mister kontrollen, kan ledningen blive skaret i stykker og/eller snoet ind i maskinen, og din
hand eller arm kan blive trukket ind i det roterende tilbeher.

I. Leeg aldrig elveerktgjet fra dig, for tilbehoret er stoppet helt. Roterende tilbehgr kan gribe
fat i et underlag, sa du mister kontrollen over elvaerktgjet.

m. Lad ikke elveerktgjet kore, mens du beerer pa det. Griber det roterende tilbehgr ved et
uheld fat i dit tgj, kan det resultere i, at tilbehgret traekkes ind i din krop.

n. Rengor elveerktgjets luftaftreek regelmaessigt. Motorens ventilatorer vil traekke stgv ind i
motorhuset, og stgrre ansamlinger af metalpulver kan medfere elektriske risici.

o. Benyt ikke elveerktgjet i neerheden af brandfarlige materialer. Gloder kan antaende disse
materialer.

p. Brug ikke tilbehgr, som kraever flydende kolemidler. Brug af vand eller andre kglevaesker kan
medfare elektrisk stod.

Advarsler vedr. tilbageslag og lignende

Tilbageslag er en pludselig opstaet reaktion pa et roterende hjul, en sal, en berste eller andet
tilbehgr, der er kommet i klemme eller blevet fanget. Kommer roterende tilbehgr i klemme,
stopper dette brat, hvilket kan medfgre, at du mister kontrollen over elveerktgjet, som tvinges i
den modsatte retning af rotationsretningen.

Huvis et slibehjul for eksempel fanges af eller kommer i klemme i et arbejdsemne, kan kanten af hjulet, der gar
ind i klempunktet, bore sig ned i emnets overflade og medfare, at hjulet kravler eller kastes af. Hjulet kan
enten springe hen mod eller vaek fra operateren, athaengigt af hjulets stilling, da det kom i klemme. Slibehjul
kan ogsa knaekke under disse omstaendigheder.

Tilbageslag er resultat af forkert brug af elveerktaj og/eller forkerte arbejdsprocedurer og kan
undgas ved at tage de rigtige forholdsregler, som er anfgrt nedenfor.

Yderligere sikkerhedsvejledning for alle opgaver

a. Hav et fast greb om elvaerktgjet, og anbring din krop og arm saledes, at du kan modsta
tilbageslagskreefterne. Benyt altid hjeelpehandtag, hvis det findes, for at have maksimal
kontrol over tilbageslag eller vridningsreaktionen ved opstart. Tages de korrekte
forholdsregler, kan operatgren kontrollere vridningsreaktions- eller tilbageslagskraefterne.
Anbring aldrig handen i neerheden af roterende tilbehgr. Tilbehor kan sla tilbage pa din hand.

c. Anbring ikke din krop i det omrade, hvor elveerktgjet vil bevaege sig hen, hvis der opstar
tilbageslag.

Tilbageslag vil hvirvle veerktgjet i modsat retning af hjulets bevaegelse ved fastklemning.

d. Udvis seerlig opmaerksomhed ved bearbejdning af hjerner, skarpe kanter osv. Undga at
tilbehgret hopper eller szetter sig fast. Hjgrner, skarpe kanter eller fjedrende materialer har
tendens til at fa det roterende tilbehor til at "hugge" og kan dermed medfgre tab af kontrol
eller tilbageslag.

e. Monter ikke en savkaede, en savklinge eller et takket savblad. Den type blade giver ofte
tilbageslag og tab af kontrol.

Sikkerhedsadvarsler, felles for slibeopgaver:

41



Brug ikke for store slibepapirrondeller. Fglg producentens anbefalinger, nar du veelger slibepapir.
Starre slibepapirer, der rager ud over slibesalen, risikerer at flaenge.

Symboler, der benyttes i denne vejledning

V..ot

A..........ampere

Hz.........hertz

W......watt

~.ieeencnvekselstrom

NQ-veeneenen frilobshastighed

min™.......omdrejningstal eller frem- og tilbagegaende bevagelser pr. minut

K Elveerktgj, tilbehor og emballage ma ikke bortskaffes

sammen med husholdningsaffald
|

SPECIFIKKE SIKKERHEDSREGLER

1. Hold altid heenderne vaek fra roterende slibehoveder!

2. Langvarig indanding af luftbarne stovpartikler fra torslibning kan pavirke
andedraetsfunktionen:
Brug altid en stavsuger med en pose, der er godkendt til tarslibningsstev. Baer
altid andedraetsvaern, der er godkendst til stev og forstevede partikler.

3. Slibning af BLYBASERET maling er ekstremt giftigt, og man bgr ikke selv foretage dette.
Lad altid professionelle med specialtraening og -udstyr udfgre denne type opgaver.

4. Sorg altid for at have et sikkert fodfaeste og god balance. Prov ikke at raekke lzengere ud,
end du kan na. Benyt velegnet stillads

5. Beer altid egnede personlige veernemidler, nar du arbejder.

6. Vigtigt: Efter afsluttet slibning slukkes pa afbryderen, og man skal afvente, at
slibehovedets frilgb standser helt, for man lzegger veerktgjet fra sig.

7. Benyt aldrig veerktejet i omrader med brandbare faste materialer, vaesker eller gasser.
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Gnister fra kommutatoren/kulstofbarsterne kan forarsage brand eller eksplosion.

8. Dette veerktgj er designet til bestemte arbejdsopgaver. Producenten anbefaler pa det
kraftigste, at dette veerktoj IKKE modificeres og/eller benyttes til andre arbejdsopgaver
end dem, det er designet til. Har du spergsmal vedrerende anvendelsen, skal du
UNDLADE at benytte dette veerktgj, fer du har rettet skriftlig henvendelse til
producenten og faet svar.

9. Betjen altid maskinen med to haender. Mistes kontrollen, kan det medfgre personskader.

10. Hold stremkablet uden for maskinens arbejdsomrade. Hold altid kablet bag dig.

11. Sluk gjeblikkelig for maskinen, hvis der opstar unormale vibrationer eller andre former
for fejlifunktioner.

Tjek maskinen for at finde arsagen.

12. Det stov, der dannes under arbejdet med dette veerktgj, kan veere sundhedsskadeligt.
Brug et stovopsamlingssystem, bzer en egnet stevmaske, og fjern stevansamlinger med en
stovsuger.

FUNKTIONSBESKRIVELSE

Denne elektriske slibemaskine til tarslibning er specielt designet til gips eller pudsede vaegge og
lofter i forbindelse med bade nybyggeri og renovering. Den er designet til at anvendes sammen
med en stgvsuger for at minimere stov og give det bedste sliberesultat. Det drejelige slibehoved
giver glimrende resultater med et minimum af tid og energi.

Eltilslutning

Netspaendingen skal vzre i overensstemmelse med den spaending, der er anfort pa veerkgjets
navneplade. Veerktajet ma under ingen omstaendigheder benyttes, hvis stramkablet er beskadiget.
Et beskadiget kabel skal gjeblikkelig repareres af et autoriseret kundeservicecenter. Forseg ikke
selv at reparere kablet. Brug af et beskadiget stramkabel kan medfare elektrisk stad.

Forleengerledning

Er der behov for en forleengerledning, skal den have en tilstraeekkelig tykkelse (kvadrat) for
at forhindre et storre spaendingsfald eller overophedning. Et sterre speaendingsfald vil
reducere outputtet og kan give motorfejl. Nedenstaende tabel viser den korrekte
kabeldiameter som funktion af kabelleengden til denne maskine. Benyt kun UL- og CSA-
godkendte forleengerledninger. Seet aldrig to forleengerledninger i forleengelse af hinanden.
Brug i stedet én lang forleenger.
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Total forleengerledningsleengde (feet/meter) Ledningssterrelse (AWG)

25/75 16
50/15 12
100/30,5 10
150/ 45,5 8
200/61 6
UDPAKNING

Tag forsigtigt veerktojet og alle lgse genstande op af emballagen. Gem al emballage, til du har
undersggt og prevekert maskinen og er tilfreds.

INDHOLD

1. Slibemaskine til tarslibning

2. Stgvsugerslange

3. Brugsanvisning

4. Abranetrondel 225 mm korn 120

TAG IKKE MASKINEN | BRUG, F@R DU HAR LAST OG FORSTAET HELE BRUGSANVISNINGEN

Montering af slibepapirrondel:

1. Traek stikket til maskinen ud.

2. Treek den slidte slibepapirrondel af, men lad skumsalen blive siddende.

3. Centrer omhyggeligt den nye slibepapirrondel, og tryk den pa plads. Den holdes sikkert pa
plads af bagsidens lgkker og kroge.

Udskiftning af skumsalen med kroge og lokker:
Skumsalen skal vaere fuldstaendig plan for at opna gode sliberesultater. Er den blevet deform eller

beskadiget, vil det medfare uensartet slibning. Den skal altid udskiftes, hvis den er beskadiget. Der er
kroge og lokker pa begge sider, sa for at udskifte puden, skal den lasnes fra de kroge og lekker, der er
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pa bagskiven. Der fastggres en ny pude, som skal vaere perfekt centreret.

Borsteharene pa kanten af beskyttelsesskortet:

Borsteharene pa kanten af beskyttelsesskgrtet har to formal. De holder sliberondellen pa linje
med arbejdsemnets overflade, sa emnet ikke udhules, og de er ogsa med til at @ge stovsugerens
effektivitet. Disse berstehar bliver slidt under brug.

Beskyttelsesskartet bar udskiftes, nar berstehdrene er slidt, for at sikre effektiv opsamling af stev
samt stabilisering af slibehovedet. Enheden skal sendes til et autoriseret servicecenter for
udskiftning.

BEMZARK: Brug kun slibepapirrondeller, der passer til og er designet til brug sammen med
stgvsuger.

* monter stgvsugerslangen:

1. Treek stikket til maskinen ud.

2. St stgvsugerslangens bajonetkobling ind i koblingen pa maskinens bagside. Nar
bajonetkoblingens tappe er helt i bund i noterne fastholdes koblingens bevaegelige del, og
bajonetkoblingen pa slangen drejes med uret for at blive [ast.

3. Demontering udferes i den modsatte raekkefolge.
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Stovsugeren:

Tjek, at du har sat en pose i stovsugeren, som er godkendt og beregnet til puds- og gipsstov.
ADVARSEL: Brug af ikke godkendte stgvsugerposer i stovsugeren vil gge niveauet for luftbarne

stovpartikler i arbejdsomradet. Langvarig udseettelse for denne type stov kan medfore skader pa
andedraetssystemet.

START OG STOP AF VARKTQ@JET

Sadan teendes og slukkes maskinen

Teend:
Hold med venstre hand pa skaftet og med hgjre hand pa hovedhandtaget. Tryk vippekontakten til
hejre med hgjre hands tommelfinger. Vaer forberedt pa og klar til vridningsreaktionen, nar maskinen
starter.

Sluk:
Tryk vippekontakten til venstre. Efter at maskinen er blevet slukket, vil sliberondellen fortseette med at

rotere et stykke tid. Serg for, at ingen legemsdele kommer i kontakt med skiven, mens den stadig kerer,
og laeg heller ikke maskinen fra dig, for skiven er holdt helt op med at rotere!

Indstilling af rotationshastigheden:

Indstilling af hastighed

X

Maskinens hastighed er variabel, s den kan benyttes til forskellige opgaver. Den kan indstilles til fra
650 rpm op til 1.600 rpm ved hjeelp af fingerhjulet. Drejes fingerhjulet nedad (mod uret), @ges
hastigheden, og drejes det opad (med uret), nedsaettes hastigheden. Generelt bgr de hgjere
hastigheder benyttes, nar der hurtigt skal fjernes materiale, og de lavere hastighed til
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arbejdsopgaver, der kraever mere praecis kontrol.

SADAN BENYTTES VARKT@JET

Effektiv kontrol over denne kraftige slibemaskine kraever brug af to haender for maksimal
sikkerhed og kontrol.

Den rigtige made at holde maskinen pa er at have en hand pa hovedhandtaget og den anden hand
pa grebet pa skaftet. Det er meget vigtigt hele tiden at have et sikkert fodfaeste, iseer hvis man star pa
et stillads eller pa stylter.

SLIBEARBEJDER

Nar maskinen og stevsugeren er stillet op, og alle sikkerhedsforanstaltninger og -udstyr er pa
plads, starter man med at teende for stavsugeren og derefter for maskinen. (Benytter du en
stevsuger med integreret taend/sluk-funktion, teender du kun for maskinen). Begynd at slibe, og fa
forsigtigt og sa let som muligt kontakt med arbejdsemnets overflade, dvs. kun lige tilstraekkeligt til
at holde slibehovedet plant mod overfladen. Leddene i slibehovedet ger det muligt at lade
sliberondellen folge konturerne pa arbejdsemnets overflade. Den bedste teknik er at bruge
overlappende strgg og at holde slibehovedet i konstant bevaegelse. Holdes slibehovedet for
leenge pa samme sted, vil der opsta slibehvirvler i emnet. Med lidt gvelse bliver det meget nemt at
opna glimrende resultater.

BEMZARK: Tjek, at det slibepapir, du benytter, er egnet til opgaven. For groft papir kan fjerne
materiale for hurtigt til, at man har kontrol over arbejdet. Mens for fint papir kan bleendes for
tit uden at slibe overfladen ned.

FORSIGTIG: Vaer omhyggelig med at undga skarpe genstande, sem osv. Disse vil rive
slibepapiret af og muligvis ogsa beskadige skumsalen.

VEDLIGEHOLDE
LSE

HOLD VARKT@JET
RENT

Gennemblaes med mellemrum alle luftpassager med ter trykluft. Alle plastikdele bar rengeres med en
bled fugtig klud. Brug ALDRIG oplasningsmidler til rengering af plastikdele. Oplgsningsmidler kan evt.
oplgse eller pa anden made beskadige materialet.

Baer sikkerhedsbriller, ndr du anvender trykluft. Renger stevsugerens drejekobling, da for

meget stov vil forhindre den i at dreje frit.
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KULSTOFB@RSTERNE

Kulstofbersterne slides ved almindelig brug og skal udskiftes, nar de er nedslidte. Nar bgrsteharene
er slidt ned til en leengde af 1/4", bar de udskiftes.

1/4 IN (6mm)

BEMZARK: Kontrol og udskiftning af kulstofbgrsterne bor overlades til et autoriseret
servicecenter.

UDSKIFTNING AF BORSTERNE

Traek stikket til maskinen ud.

Fjern barstedaekslet med en ligekaervskruetraekker

Fjern barsterne.

Monter de nye barster i modsat raekkefolge, og seet daekslet pa igen

Wb

Er det ngdvendigt at udskifte stremkablet, skal dette udfores af producenten eller
dennes agent for at undga sikkerhedsrisici.
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Ledninger
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Stgj/vibrationsoplysninger
MIRO 955/955-S girafsliber/vaegslibemaskine til tgrslibning

stgj (Lpa) 91dB
stej (Lwa) 102 dB
Hand-Arm-Vibration 3,2 m/s?

c € Stefan Sjéberg, CEO

EF-Overensstemmelseserklaering

Vi, KWH MIRKA LTD, erkleaerer, at det alene er vores ansvar, at produktet:

Type: MIRO 955, MIRO 955-S, som der refereres til i denne overensstemmelseserklaering med
folgende standarder og yderligere normative dokumenter, er i overensstemmelse med
folgende standarder eller standardiseringsdokumenter:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2;2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004
I henhold til forordningerne i regulativerne 2006/95/EF, 2004/108/EC (indtil 19.04.2016), 2014/30/
EU (fra 20.04.2016), 2006/42/EF.
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Staubsaugerschlauch mit
Bajonettanschlussadapter

S

Ein-/Ausschalter

Geschwindig-
keitsregler
Randelrad
Modell
Spannung

Leerlaufgeschwindigkeit
Geschwindigkeit bei Volllast
Leistungsaufnahme
Schleifscheibendurchmesser
Netto Gewicht

MIRO 955 (1,5 m)

230V/ 110V

650-1800 1/min
380-950 1/min

550 W
225 mm

4,7 kg (10 Ibs.)
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Saule

«—— Handgriff

Haupthandgriff ———

Vakuumdrehgelenkfassung

MIRO 955-S (1 m)
230V

650-1800 1/min
380-950 1/min

550 W
225 mm

3,8 kg (8 1bs.)



Sicherheitsanweisungen fiir alle Tatigkeiten

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Schleifarbeiten:

a.

Dieses Elektrowerkzeug ist zur Verwendung als Schleifgerit vorgesehen. Lesen Sie alle
mit diesem Gerit bereitgestellten Sicherheitswarnungen und -hinweise inklusive aller
Darstellungen und Spezifikationen griindlich durch. Die Nichteinhaltung der angefiihrten
Hinweise kann Unfélle durch Stromschlag, Feuer und/oder ernste Verletzungen verursachen.
Es wird nicht empfohlen, mit diesem Elektrowerkzeug Schmirgel-, Drahtbiirst-, Polier-
oder Schneidarbeiten durchzufiihren.
Die Durchfiihrung von Tatigkeiten, flir die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist,
verursachen Risiken, die zu ernsthaften Verletzungen von Personen fiihren kénnen.
Verwenden Sie ausschlieBlich vom Hersteller des Werkzeugs vorgesehenes und
empfohlenes Zubehdr. Auch wenn sich das Zubehor an Ihr Elektrowerkzeug anmontieren
lasst, garantiert dies nicht den sicheren Betrieb.
Die Nenngeschwindigkeit des Zubehdrs muss mindestens genauso hoch sein, wie die auf
dem Elektrowerkzeug angegebene Maximalgeschwindigkeit. Ein Zubehér, das sich mit einer
hoéheren Geschwindigkeit als mit seiner maximalen Nenngeschwindigkeit dreht, kann bersten
und vom Gerat wegfliegen.
Der AuBendurchmesser und die Starke lhres Zubehors diirfen die NennmaBle lhres
Elektrowerkzeugs nicht (iberschreiten. Falsch dimensioniertes Zubehoér wird nicht
ausreichend geschiitzt oder gefihrt.
Die WellenlochgroBBe von Scheiben, Flanschen, Stiitztellern oder jeglichem anderen
Zubeho6r muss immer genau zur Spindel des Elektrowerkzeugs passen. Zubehor mit
Wellenléchern, die nicht zu den Montageteilen des Elektrowerkzeugs passen, konnen das
Gleichgewicht verlieren, GiberméRig stark vibrieren und dazu fiihren, dass der Bediener die
Kontrolle Giber das Werkzeug verliert.
Verwenden Sie niemals ein beschidigtes Zubehér. Uberpriifen Sie das Zubehor vor
jeder Verwendung genau: Schleifscheiben auf Risse und Ausbruch, Stiitzteller auf Risse,
Spriinge oder liberméatigen Verschlei3, Drahtbiirsten auf lose und gebrochene Dréhte.
Wenn das Elektrowerkzeug oder das Zubehor herunter gefallen ist, miissen Sie es auf
Beschadigungen untersuchen oder ein unbeschidigtes Zubehor installieren. Nach
Uberpriifung und Montage eines Zubehors miissen Sie sich selbst und andere Personen
aus der Rotationsebene des rotierenden Zubehors heraus begeben und das
Elektrowerkzeug mit maximaler Leerlaufgeschwindigkeit eine Minute lang laufen lassen.
Ein beschadigtes Zubehdr wird gewdhnlich wahrend dieser Testzeit bersten und
auseinanderfliegen.
Tragen Sieimmer personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie abhidngig von der
auszufiihrenden Arbeit einen Gesichtsschutz, eine Sicherheitsbrille oder eine Schutzbrille.
Verwenden Sie bei Bedarf einen Atemschutz, Geh6rschutz, Arbeitshandschuhe und eine
Arbeitsschiirze, die in der Lage sind kleine Schleifsplitter oder Werkstiickfragmente abzufangen.
Der Augenschutz muss die bei verschiedenen Tatigkeiten erzeugten herumfliegenden Splitter
abhalten konnen. Die Staubmaske oder der Atemschutz muss dazu in der Lage sein, die durch
Ihre Tatigkeit entstehenden Staubpartikel aus der Luft herauszufiltern. Lang anhaltender
starker intensiver Larm kann zu Gehdrschaden fiihren.
Halten Sie anwesende Personen in einem sicheren Abstand zum Arbeitsbereich. Jede
Person, die in den Arbeitsbereich kommt, muss personliche Schutzausriistung tragen.
Teile des Werkstlicks oder eines zerbrochenen Zubehdrs kénnen umherfliegen und zu
Verletzungen auch auBBerhalb des unmittelbaren Arbeitsbereichs fiihren.
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j. Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griffen fest, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Trennwerkzeug versteckte elektrische Leitungen oder sein
eigenes Anschlusskabel beriihren konnte. Schneidzubehdr, das eine unter Spannung
stehende Leitung berihrt, kann freie Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung setzen
und beim Bediener zu einem elektrischen Schlag fiihren.

k. Das Anschlusskabel muss von dem rotierenden Zubehor ferngehalten werden. Wenn
Sie die Kontrolle Uber das Werkzeug verlieren, kann das Kabel zerschnitten werden oder
sich verfangen. Dadurch kann lhre Hand oder Ihr Arm in das rotierende Zubehér gezogen
werden.

I. Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Zubehdr vollstandig zum
Stillstand gekommen ist. Das rotierende Zubehor kann sich an der Oberflache verhaken,
wodurch Sie die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug verlieren kénnen.

m. Starten Sie das Elektrowerkzeug niemals, wahrend Sie es seitlich von sich tragen. Durch
eine versehentliche Berlihrung mit dem rotierenden Zubehor konnte Ihre Kleidung ergriffen
werden und das Zubehor in lhren Kérper gezogen werden.

n. Reinigen Sie die Entliiftungslocher des Elektrogerits regelméaBig. Der Lifter des Motors
zieht den Staub in das Gehduse und eine ibermaflige Ansammlung von Metallstaub kann zu
Gefahren durch elektrischen Strom fiihren.

o. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug niemals in der Ndhe von feuergefahrlichen Materialien.
Funken kénnten diese Materialien entzlinden.

p. Verwenden Sie kein Zubehor, dass eine Kiihlfliissigkeit bendtigt. Die Verwendung von Wasser
oder einer anderen Kihlflussigkeit kann zu einem Stromschlag oder einem elektrischen
Schock fiihren.

Riickschlag und sich darauf beziehende Warnungen

Der Rickschlag ist eine abrupte Reaktion auf das Verklemmen oder Steckenbleiben einer
rotierende Scheibe, Stitzteller, Blirste oder irgendeines anderen Zubehdrs. Verklemmen oder
Steckenbleiben flihrt zu einem abrupten Stillstand des rotierenden Zubehdrs, was wiederum das
unkontrollierte Elektrowerkzeug in Gegenrichtung zur Drehrichtung des Zubehors um den
Verbindungspunkt treibt.

Zum Beispiel kann sich der Rand der Scheibe in die Materialoberfliche eingraben und das Material die
Scheibe wieder herausspringen lassen, wenn die Schleifscheibe im Werkstlick verklemmt wird. Die Scheibe
wird abhdngig von ihrer Bewegung zum Zeitpunkt des Verklemmens entweder zum Bediener hin oder von
ihm weg springen. Schleifscheiben kénnen unter diesen Bedingungen auch bersten.

Ein Rickschlag resultiert aus dem Fehlgebrauch des Elektrowerkzeugs und/oder einer
unkorrekten Arbeitsweise oder Bedingungen und kann durch geeignete MaBnahmen, wie sie im
Folgenden aufgezeigt werden, vermieden werden.

Weitere Sicherheitsanweisungen fiir alle Tatigkeiten

a. Halten Sie das Elektrowerkzeug immer so fest und richten Sie lhren Kérper und Arm so
aus, dass Sie Riickschlagkrdaften standhalten konnen. Verwenden Sie immer
Zusatzhandgriffe, sofern sie zur Verfiigung stehen, damit Sie Riickschlagen oder
Drehmomentreaktionen beim Anlaufen des Elektrowerkzeugs bestmoglich
standhalten kénnen. Der Bediener kann Drehmomentreaktionen und Riickschlagkraften
standhalten, wenn geeignete Vorkehrungen getroffen wurden.
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b. Bringen Sie niemals lhre Hand in die Ndhe des rotierenden Zubehors. Das Zubehor kann tiber
Ihre Hand zuriickschlagen.

c. Stehen Sie nicht in dem Bereich, in den sich das Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag
bewegen wird.

Bei einem Riickschlag wird das Werkzeug von dem Punkt, an dem sich das Zubehér
verklemmt hat, in Gegenrichtung zur Bewegung der Scheibe zurilickgeschleudert.

d. Sie miissen besonders bei der Bearbeitung von Ecken, scharfen Kanten usw. vorsichtig
sein. Vermeiden Sie es, mit dem Zubehor zu hiipfen und dass es stecken bleibt. Ecken,
scharfe Kanten oder Hipfen fiihren haufig zu einem Verklemmen des rotierenden
Zubehors und kdnnen zu einem Kontrollverlust Gber das Werkzeug oder einem Riickschlag
fahren.

e. Montieren Sie am Werkzeug niemals Sdagekettenholzschnitzblitter oder gezahnte
Sageblatter. Solche Blatter fiihren zu wiederholten Riickschldgen und Kontrollverlusten.

Spezielle Sicherheitshinweise fiir Schleifarbeiten:
Verwenden Sie zum Schleifen keine iibermaBig groBBen Schleifpapierscheiben. Befolgen Sie bei

der Auswahl des Schleifpapiers die Empfehlungen des Herstellers. GroReres Schleifpapier, das tber die
Schleifscheibe hinausragt, stellt eine Verletzungsgefahr dar.

In diesem Handbuch verwendete Symbole

V... Volt

A..........Ampere

Hz.........Hertz

W... .Watt

~.veene.. Wechselstrom

[ PR Leerlaufgeschwindigkeit

min™.......Umdrehungen oder Hin- und Herbewegungen pro Minute

@—) ...mit Schutzleiter

@ ....Lesen Sie diese Anweisungen.

@ ........ Tragen Sie immer einen Augenschutz tragen.

........ Tragen Sie immer eine Staubschutzmaske.

........ Tragen Sie immer einen Gehorschutz.

K Elektrowerkzeuge, Zubehoren und Verpackungen dirfen
|

nicht im Hausmiill entsorgt werden!
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BESONDERE SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

1. Die Hande diirfen niemals in die Ndhe der rotierenden Schleifscheibe gelangen!

2. Langeres Einatmen von staubhaltiger Luft vom Wand- und Deckenschleifen kann
Auswirkungen auf die Atemfunktion haben:
Verwenden Sie immer einen Staubsauger mit einem fiir Trockenbaustaub zugelassenen
Staubbeutel. Tragen Sie immer eine fiir Staub und Nebel zugelassene Atemschutzmaske.

3. Das Schleifen BLEIBASIERTER Farben ist extrem toxisch und sollte nicht ausgefiihrt
werden. Lassen Sie solche Arbeiten nur von besonders ausgebildeten Profis ausfiihren.

4. Sie miissen jederzeit unbedingt einen festen Stand haben und ausbalanciert stehen.
Lehnen Sie sich nicht zu weit vor. Verwenden Sie ein geeignetes Gerist.

5. Tragen Sie bei der Arbeit immer geeignete Sicherheitsausriistung.

6. Wichtig: Nach Abschluss der Schleifarbeiten: Schalten Sie den Schalter aus und warten
Sie, bis der im Leerlauf rotierende Schleifkopf vollstandig stillsteht, bevor Sie das
Werkzeug ablegen.

7. Verwenden Sie das Werkzeug niemals in Bereichen mit entziindlichen Feststoffen,
Flussigkeiten oder Gasen. Funken an den Kommutator-/Kohlebtirsten kdnnten zu einem Feuer
oder einer Explosion fiihren.

8. Dieses Werkzeug ist fiir bestimmte Anwendungen ausgelegt. Der Hersteller empfiehlt
strengstens, dass dieses Werkzeug NICHT verdandert und/oder fir irgendeine
Anwendung verwendet wird, fir die es nicht entworfen wurde. Sollten Sie Fragen zur
Verwendung des Werkzeugs haben, verwenden Sie es NICHT, bevor Sie an den Hersteller
geschrieben haben und Empfehlungen bekommen haben.

9. Halten Sie die Maschine bei der Verwendung immer mit beiden Hdnden fest. Der Verlust
der Kontrolle iber die Maschine kann zu schweren Verletzungen fiihren.

10. Sorgen Sie dafiir, dass sich das Anschlusskabel immer auBBerhalb des Arbeitsbereichs der
Maschine befindet. Fiihren Sie das Kabel immer hinter sich weg.

11. Schalten Sie die Maschine immer sofort aus, wenn es zu ungewoéhnlichen Schwingungen
oder anderen Funktionsstorungen kommt.

Uberpriifen Sie die Maschine, um die Ursache zu finden.

12. Der bei der Arbeit mit der Maschine entstehende Staub kann gesundheitsschadlich sein.
Verwenden Sie ein Staubaufnahmesystem und tragen Sie eine geeignete Staubschutzmaske.
Entfernen Sie abgelagerten Staub mit einem Staubsauger.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

Dieser elektrische Wand- und Deckenschleifer wurde speziell fir die effizientesten
Schleifarbeiten an Trockenbau- oder verputzten Wanden und Decken sowohl im Neubau als
auch bei Renovierungsarbeiten entwickelt. Er wurde fur die Verwendung zusammen mit einem
Staubsauger entwickelt, um eine minimale Staubentwicklung und bestmdgliche
Schleifergebnisse zu erzielen. Der schwenkbare Schleifkopf ermoglicht hervorragende
Ergebnisse bei minimalem Zeit- und Leistungsverbrauch.
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Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss mit der auf dem Typenschild des Werkzeugs angegebenen Spannung
Ubereinstimmen. Das Werkzeug darf unter keinen Umstdanden verwendet werden, wenn das
Anschlusskabel beschddigt ist. Ein beschadigtes Anschlusskabel muss sofort von einem
autorisierten Kundendienstzentrum ersetzt werden. Versuchen Sie nicht, das beschadigte Kabel
selbst zu reparieren. Die Verwendung beschddigter Anschlusskabel kann zu einem elektrischen
Schlag fuihren.

Verldangerungskabel

Sollte die Verwendung eines Verlangerungskabels erforderlich sein, muss dieses einen
geeigneten Aderquerschnitt haben, damit hohe Spannungsverluste oder Uberhitzung
vermieden werden. Ein starker Spannungsverlust reduziert die Ausgangsleistung und kann
zu Motorstorungen fiihren. In der folgenden Tabelle ist fiir die Maschine der korrekte
Kabelquerschnitt als Funktion der Kabelldnge aufgezeigt. Verwenden Sie nur UL- und CSA-
gelistete Verlangerungskabel. Verwenden Sie niemals zwei Verldangerungskabel zusammen.
Verwenden Sie stattdessen ein langes Verldangerungskabel.

Gesamtldnge des Verldngerungskabels (Feet/Meter) Kabelquerschnitt (AWG)
25/7,5 16
50/15 12
100/30,5 10
150/45,5 8
200/ 61 6
AUSPACKEN

Nehmen Sie das Werkzeug und alle losen Teile vorsichtig aus der Verpackung. Bewahren Sie alle
Verpackungsteile auf, bis Sie das Gerat iberpriift und erfolgreich verwendet haben.

PACKUNGSINHALT

1. Wand- und Deckenschleifmaschine

2. Staubsaugerschlauch

3. Bedienungsanleitung

4. Abranet Schleifscheiben 225 mm, Kérnung 120
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VERWENDEN SIE DIESES WERKZEUG NICHT, BEVOR SIE DIE GESAMTE
BEDIENUNGSANLEITUNG GELESEN UND VERSTANDEN HABEN.

Anbringeneiner Schleifpapierscheibe:

1. Trennen Sie die Maschine vom Stromnetz.

2. Ziehen Sie die verschlissene Schleifpapierscheibe ab, wobei der Schaumstiitzteller an seinem Platz
bleibt.

3. Zentrieren Sie die neue Schleifpapierscheibe sorgfaltig und driicken Sie diese an. Sie wird durch
den Klettverschluss sicher gehalten.

Austauschen des Klettverschluss-Schaumpads:

Um gute Schleifergebnisse zu erzielen, muss das Schaumpad exakt eben sein. Wenn es deformiert
oder beschadigt sein sollte, wird das Schleifergebnis sehr ungleichméafBig. Tauschen Sie ein
beschéddigtes Pad immer aus. Es hat auf beiden Seiten einen Klettverschluss. Zum Austauschen
missen Sie es vom Klettverschluss der Schleiftellerbasis abziehen und beim Anbringen eines neuen
Pads sehr sorgféltig vorgehen, damit es exakt zentriert wird.

Biirstenborsten am Rand der Schleiftellerabdeckung:

Die Birstenborsten am Rand der Schleiftellerabdeckung haben doppelten Nutzen: Sie richten
die Schleifscheibe korrekt auf der Werkstlickoberflache aus, ohne dass es zum Ausmeifleln
kommt, und sie unterstiitzen auch die Staubsammeleffizienz des Staubsaugers. Die
Burstenborsten verschleilen mit dem fortgesetzten Gebrauch.

Die Schleiftellerabdeckung sollte ersetzt werden, wenn die Borsten zu weit verschlissen sind und
die effektive Staubaufnahme und die Stabilisierung des Schleifkopfs nicht mehr sicherstellen
kénnen. Fiir den Austausch der Schleiftellerabdeckung miissen Sie das Gerédt zu einem
autorisierten Kundendienstzentrum bringen.

HINWEIS: Verwenden Sie nur Schleifpapierscheiben, die genau passen und die fiir die
Verwendung mit einem Staubsauger vorgesehen sind.
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* Montage des Staubsaugerschlauchs:

1. Trennen Sie die Maschine vom Stromnetz.
Stecken Sie den Bajonettanschluss des Staubsaugerschlauchs in das Drehgelenk hinten an
der Maschine. Sobald die Klauen des Bajonettverschlusses vollstandig in die Schlitze
eingefihrt sind, missen Sie das Anschlussstiick des Drehgelenks so festhalten, dass es sich
nicht verdrehen kann, und das Bajonettverschlussteil des Schlauchs im Uhrzeigersinn
drehen, bis zum Verriegeln drehen.

3. Die Demontage des Schlauchs erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Staubsauger:

Stellen Sie sicher, dass sich in lhrem Staubsauger ein Staubbeutel befindet, der fir
Trockenbaustaub zugelassen und ausgelegt ist.

WARNUNG: Wenn Sie in lhrem Staubsauger keinen zugelassenen Staubbeutel verwenden, kommt es

in der Luft des Arbeitsbereichs zu einem erh6hten Staubgehalt. Ein langerer Aufenthalt in solchem
Staub kann zur Schadigung der Atemwege fiihren.

STARTEN UND STOPPEN DES WERKZEUGS

Ein- und Ausschalten der Maschine

Einschalten:

Halten Sie mit der linken Hand die Saule und mit der rechten Hand den Haupthandgriff und driicken
Sie dabei den Wippschalter mit dem Daumen der rechten Hand nach rechts. Beim Anlaufen der
Maschine missen Sie mit dem Startmoment rechnen und darauf vorbereitet sein.
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Ausschalten:

Driicken Sie den Wippschalter nach links. Nach dem Ausschalten der Maschine dreht sich die
Schleifscheibe noch eine Weile weiter. Achten Sie darauf, dass Sie die Schleifscheibe mit keinem Teil
Ihres Korpers beriihren. Legen Sie die Maschine nicht ab, solange sie noch rotiert!

Einstellen der Geschwindigkeit:

Geschwindigkeitseinstellung

Die Geschwindigkeit der Maschine ist einstellbar, damit die Maschine fiir unterschiedliche Aufgaben
verwendet werden kann. Sie kann mithilfe des Daumenrads zwischen 650 1/min und 1600 1/min
eingestellt werden. Mit dem rechten Daumen drehen Sie nach unten (gegen den Uhrzeigersinn), um
die Geschwindigkeit zu erhdhen und nach oben (im Uhrzeigersinn), um die Geschwindigkeit zu
verringern. Grundsatzlich sollten Sie die hohere Geschwindigkeit fiir ein schnelleres Abschleifen
verwenden und die niedrigere Geschwindigkeit, wenn Sie eine prazisere Kontrolle bendtigen.

VERWENDUNG DES WERKZEUGS

Um diesen leistungsstarken Schleifer effektiv unter Kontrolle zu haben, ist fir maximale
Sicherheit und optimale Fiihrung eine Zweihandbedienung erforderlich.

Um die Maschine korrekt zu greifen, ist eine Hand am Hauptgriff zu halten und die andere Hand am
Schaumgriff der Saule. Es ist duBerst wichtig immer einen stabilen Stand zu haben, insbesondere
wenn Sie auf einem Geriist oder einer Stiitze stehen.

SCHLEIFARBEITEN

Sobald die Maschine und der Staubsauger installiert sind und alle SicherheitsmalBnahmen und -
ausriistungen eingerichtet sind, schalten Sie zuerst den Staubsauger und dann die Maschine ein.
(Wenn Sie einen Staubsauger mit integrierter Schaltung verwenden, missen Sie nur die Maschine
einschalten.) Fangen Sie mit dem Schleifen an und beriihren Sie die Arbeitsoberflache so leicht
wie moglich, sodass der Schleifkopf gerade noch flach tiber die Oberflache gefiihrt wird. Dank der
Gelenke am Schleifkopf kann die Schleifscheibe der Kontur der Arbeitsoberflache folgen. Die
beste Technik besteht darin, mit tiberlappenden Ziigen zu arbeiten und den Schleifkopf konstant
in Bewegung zu halten. Bleiben Sie niemals zu lange an einer Stelle stehen, da dadurch
Schleifspuren entstehen. Mit zunehmender Erfahrung wird es sehr einfach, hervorragende
Ergebnisse zu erzielen.
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HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass das von lhnen verwendete Schleifpapier fiir die Aufgabe
geeignet ist. Schleifpapier mit iibermdBig grober Kérnung kann die Schleifoberfliche zu
schnell abtragen, sodass Sie keine Kontrolle iiber das Schleifergebnis haben. UbermiBig
feines Schleifpapier kann aber zu haufig zusetzen und die Oberfldche nicht abschleifen.

VORSICHT: Achten Sie auf Vorspriinge und Nagel usw. Diese nutzen das Schleifpapier
zu sehr ab und konnen mit hoher Wahrscheinlichkeit auch zu Schaden am Schaumpad
fiihren.

WARTUNG

WERKZEUG SAUBER HALTEN

Blasen Sie alle Luftdurchldsse regelmaBig mit trockener Druckluft aus. Alle Kunststoffteile missen mit
einem sauberen Staubtuch gereinigt werden. Verwenden Sie zum Reinigen der Kunststoffteile NIEMALS
Lésungsmittel. Sie wiirden méglicherweise das Material auflésen oder zumindest beschadigen.

Tragen Sie bei der Verwendung von Druckluft eine Schutzbrille. Reinigen Sie Drehanschluss fiir den
Staubsauger, weil er durch zu viel Staub verstopft wird.

KOHLEBURSTEN

Bei den Kohlebiirsten handelt es sich um ein gewéhnliches Verschleifteil, das ersetzt werden muss,
wenn die Verschleil3grenze tiberschritten wurde. Wenn die Biirsten bis zu einer Lange von 1/4"
abgenutzt sind, missen Sie ersetzt werden.

1/4m (Gmm)

HINWEIS: Die Uberpriifung und der Austausch der Kohlebiirsten miissen einem qualifizierten
Kundendienstzentrum anvertraut werden.
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AUSTAUSCH DER BURSTEN

Trennen Sie die Maschine vom Stromnetz.
Entfernen Sie die Biirstenkapsel mit einem geschlitzten Schraubendreher.
Entfernen Sie die Birste.

. Setzen Sie neue Biirsten in umgekehrter Reihenfolge ein und bringen Sie die Abdeckungen
wieder an.

Pwn o

Wenn das Anschlusskabel ersetzt werden muss, muss dies vom Hersteller oder
seinem Vertreter vorgenommen werden, um Sicherheitsrisiken zu vermeiden.
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Verkabelung

SCHALTER
l' GESCHWINDIGKEITSREGLER
SCHWARZ SCHWARZ
ROT ROT KOHLE-
BURSTE
Olro SCHWARZ
O O
ERDUNGSANSCHLUSS | [1_ /\()/\
SCHWARZ| SCHWARZ E
O
ERDUNGSKABEL ﬂ D@ QD 8 MOTOR
(VERLANGERUNGSSAULE) &
AC
KOHLE-
‘ ‘ BURSTE

Informationen zu Schall / Schwingungen
MIRO 955/955-S Wand- und Deckenschleifer
Schalldruckpegel (Lpa) 91 dB

Schallleistungspegel (Lwa) 102 Db

Hand-Arm-Vibration 3,2m/s?

c € Stefan Sjoberg, CEO

EG-Konformitatserklarung

Wir, die KWH MIRKA LTD, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt:

Typ: MIRO 955, MIRO 955-S, auf das sich diese Erkldrung bezieht, mit den folgenden Normen und
weiteren normativen Dokumenten tbereinstimmt. Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten libereinstimmt:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008

EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002

EN61000-3-2:2000+A2:2005

EN61000-3-2:1995+A2:2005

EN55014-2:1997+A1:2001

EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001

EN61000-4-4:2004

EN61000-4-5:1995+A1:2001

EN61000-4-6:1996+A1:2001

EN61000-4-11:2004

In Ubereinstimmung mit den Vorschriften der Richtlinien 2006/95/EG, 2004/108/EC (bis

19.04.2016), 2014/30/EU (ab 20.04.2016), 2006/42/EG.
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Ke@aAn TpigipgaTog

2WAAVOG NAEKTP. OKOUTTOG ME
oUVOET O TUTTOU UTTAYIOVET

 <«—— XeipoAaBn

Alako61ITNG on/off

Kopia AaBn

Poddki puBpiong MePIOTPOPIKY BATN avappPOPNoNg

Tay/Tag
MovTéAo MIRO 955 (1,5 m) MIRO 955-S (1 m)
Taon 230V/110V 230V
2TPOQEG XWPIG POPTio 650 -1800 o.a.A. 650 -1800 o.a.A.
2TPOQEG PE TTARPEG POPTiO 380-9500.a.A. 380-950 0.a.A.
Amoppo@oulpevn 10X0G 550 W 550 W
Aidp. diokou TpIyiyaTog 225 mm 225 mm
KaBapo Bdapog 4,7 kg (10 Ibs.) 3,8 kg (81bs.)
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O0dnyieg ao@aleciag yia OAEG TIG EPYATiES
MposidoTtroioeig acgPaleiog Tou I0XUOUV yia OAEG TIG EPYATIEG TPIYINATOG:

a. To mTapov nAekTPIKO gpyaleio TTpoopileTal yia XpAon wg Tpifeio. AlaBdoTe OAeg
TIG TIPOEISOTTOINCEIS AC@AAgiag, TIG odnyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG KOl TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA TTou TrapéXovTal padi ue To NAEKTPIKO gpyaleio. Av dev TnpnBolv
6Aeg o1 0dnyieg TTou akoAouBouv, evdExeTal va TIPoKANBei nAekTpoTTANSia, TTupkayid kai'n
goBapdg TPAUUATIOUOG.

B. Epyaoieg 1tpoxioparog, Bouptoioparog, Agiavong | KOTAG yla TIG OTroieg dev
OUVIOTATAI N XPOT TOU TTaPOVTOG NAEKTPIKOU £pyaAgiou.
H ekTéAeon epyaciwyv yia TIG OTToieG TO NAEKTPIKO epyaleio dev Exel OXeDIOOTEI eVOEXETAI
va dNUIOUPYACOUV KivOUVO KOl VO TTPOKOAECOUV TPAUNATIOUO.

Y. Mnv xpnoipotroicite rapeAKOPEVA TTOU eV £X0UV OXESINOTEI €1IKA VIO AUTOV TOV
OKOTrO KOl TTOU 3EV OUVIOTWVTAI OTTO TOV KATAOKEUOOTH TOU £pyaAgiou. Movo 10O
YEYOVOG OTI TO TIAPEAKOUEVO UTTOPET VO OTEPEWDBEI GTO NAEKTPIKO epYaAEio dev onuaivel
amapaitnta 6Tl UTTOPEl va XpnoIhoTToINBEi e ac@dAeia.

8. H ovopaoTikA TaxUTNTO TOU TTOPEAKOMEVOU TIPETTEI VA gival JEYOAUTEPN aTTd R ion
ME TN HEYIOTN TAXUTNTO TIOU OvAYPA@ETAl OTO NAEKTPIKO epyalegio. 'Eva
TTAPEAKOUEVO TTOU TTEPIOTPEPETAI PE TAXUTNTA WEYAAUTEPN OTTO TNV OVOMAOCTIKA TOU
TaxUTNTa VOEXETAI VO GTTACEI KAl VO EKTIVOXOEI.

€. H e§wrepikn S1dpeTPOG Kal TO TTAXOG TOU TTAPEAKOUEVOU TTPETTEI VA Eival EVTOG TOU
€UPOUG AEITOUPYIKAG IKAVOTNTAG TOU NAEKTPIKOU £PYOAgiou. Av KATTOIO TTOPEAKOUEVO
Oev €xel TIG KATAAANAEG BIOOTACEIG, €ival aduvaTo va Yivel CwOoTOG EAEYXOG KAl OWOTH
TTpooTacia.

oT. H S1dueTpog Tou oTeAéEXOUG TWV SioKWV, TWV GAAVT{WV Kal TWV BACTEWYV yia
YUAAOXOPTO 1} GAAOU TTAPEAKOMEVOU TIPETTEI VA CUMPWVEI UE TNV ATPOKTO TOU
NAEKTPIKOU gpyaleiou. Ta TTapeAKOUEVA PE OTTEG OTEAEXOUG TTOU OEV QVTIOTOIXOUV OTOV
€€OTTAIOO oTepéwang dev Ba pTTopolv va {uyooTabuioTolv owoTd, Ba dovouvTal
uTTEPBOAIKG KOl EVOEXETAI VA TTPOKAAEGOUV ATTWAEIO EAEYXOU.

¢. Mnv XpnoIYOTTOIEITE TTAPEAKOMEVA TTOU Trapouacidfouv {nuid. Mpiv

XPNOIUOTTOINCETE OTTOIOBNTIOTE TTAPEAKOUEVO, EAEYETE TOUG SioKOUG TPIWINATOG YIa

OTTACI AT KOl PWYHEG, TIG BACEIG VIO YUOAOXAPTA VIO PWYHESG, TTAPANOPPWON i

utrepBOAIKR PBOopPd, TIG CUPUATOROUPTOES Yia EEKOAANpéVA | oTTACUEVA CUPHATA.
Av 10 NAeKTPIKO £pYaAEio | KATTOI0 TTOPEAKOMEVO TTECEI KATW, EAEYETE TO yia {nMIEG
Kal TOTToBeTAOTE ABIKTO TrapeAKOUEVO. MeTd TOV £AgyXO Kal TNV TOTTOBETNON EVOG
TAPEAKOPUEVOU, KPATHOTE TO EPYAAEiO KATA TETOIOV TPOTTO, WOTE TO CWHA CAG ) TO
OoWHO AAAWV ATOPWYV va PNV BPioKeTO OTO TTESIO TTEPICTPOPNG TOU TTAPEAKOPEVOU
TTOU TTOPEUPIOKOVTAI Kol POTE TO NAEKTPIKO EPYOAEio va AEITOUPYNOEI HE TN

MEYIOTN TaXUTNTA TOU yid €va AeTTTO XWwpig @opTio. Ta TTePIcTOTEPA TTAPEAKOUEVA TTOU

TTapouacidfouv ¢nuid Ba SiaAuBolv katdé Tn SOKIR auTh.
n. ®opdre atopiko TPOOTATEUTIKO £§OTTAIGUS. AvdAoya PE TV EQapuoOYI,

XPNOIUOTTOIEITE TTPOCWTTIOEG, TTIPOCTATEUTIKA JATIWV 1 YUaAId ac@aAegiag. AvaAoya

ME TNV TTEPITITWOT, POPATE HACKA TTPOCTACING ATTO T OKOVI), TTIPOCTATEUTIKA
aKONG, YAVTIA Kal TTo3Id EpyaoTNPiou TToU €ival IKAVH VA OTAOUATAOEl MIKPG
KOUMATIA aT1TO ALIAVTIKA EpYyaAgia | ATT6 TO TEMAXIO KATEPYATiaG. Ta TTPOCTATEUTIKA
MOTIWV TTPETTEN VA gival IKAVA va oTauaTroouv Bpalouara TTou dnpioupyouvTal atrd TIG
d1dpopeg epyaoies. H pdoka mpooTtaciag atrd Tn okovn ) 0 QVOTIVEUOTHPAG TTPETTEI VA
gival Ikavr va QIATPApE! T owpaTidia TTou dnuioupyouvTal amod Tnv epyacia. H
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TrapateTapévn €kBean ag uwnAd emmireda BopURou evOEXETAI va TTPOKAAECOUV ATTWAEI
aKONG.

0. KpaThoTe TO TTAPEUPICKOPEVA ATOPA GE ACQAAR ATTOOTACT ATTO TNV TTEPIOXN
epyaciag. OTrolog EICEPXETAI OTNV TTEPIOXT EPYATIAG TTPETTEI VO (POPE ATOHIKO
TPOOTATEUTIKO §0TTAIOHO. Ta Bpauauara atrd To TEPAXIO KaTepyaaiag A atd
OTTAOUEVO TTOPEAKOPEVO EVOEXETAI VA EKTIVOXBOUV Kal VA TIPOKAAETOUV TPAUPATIOUO
TEPA ATTO TNV APEDT TTEPIOXT) EPYATIOG.

1. Otav ekTeAeiTe Epyaoieg OTTOU TO TTAPEAKOMEVO KOTTHG evBEXeTal va €ABeI o€ eTTOPN
ME evToIXIOMEVO KOAWSIO | PE TO KOAWDBIO TPOPOSoTiag Tou epyaleEiou, KPATAOTE TO
NAEKTPIKO EPYOAEIO ATTOKAEIOTIKA OTTO TIG HOVWHEVES ETTIPAVEIEG XEIPOAABAG. Av TO
TTAPEAKOUEVO €NBEI O€ TP PE "UTTO TAoN" KAAWDIO, TA YUPVE PHETAAANIKA Yépn TOU
NAEKTPIKOU epyaAEiou EVOEXETAI KAI QUTA va ival "uTTd Taon" Kal va TTPOKAAECOUV
NAEKTPOTTANEiO OTO XEIPIOTH).

10. KpaToTe TO KAAWSIO JAKPIA ATTO TO TTEPIOTPEPOHUEVO TTAPEAKOMEVO. AV XACETE TOV
€AEYXO, TO KAAWDIO eVOEXETAI VO KOTTEI 1 va TTIACTEN Kal TO x€pI 1 0 Bpaxiovdg oag
EVOEXETAI VA TPAPBNXTEI TTAVW OTO TTEPIOTPEPOUEVO TTAPEAKOUEVO.

IB. Mnv ammoBétere TOTE TO NAEKTPIKO €pyaAeio TrpIv akivnToTroindei TARPWGS TO
TTapeAKOPEVO. TO TTEPIOTPEPOPEVO TTOPEAKOUEVO UTTOPEI VA OQNVWOEI OTNV ETTIPAVEIX
Kl va XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £pYOAEiou.

1Iy. Mnv evepyoTroigite TO NAEKTPIKO EPYAAEiO OTAV TO METUPEPETE. TO TTEPIOCTPEPOUEVO
TTAPEAKONEVO UTTOPET Va TTIACTEl OTa pouxa 0ag Kail va TPARREEI TO TTAPEAKOEVO TTIPOG TO
owua oag.

15. KaBapileTe TOKTIKA TIG OXIOMEG AEPICHOU TOU NAEKTPIKOU gpyaAgiou. O aveuioTipag
Tou KivnTipa Ba Tpafrgel okdvn OTO EOWTEPIKO TOU TTEPIBAAUATOG Kal n UTTEPBOAIKA
OUCOWPEUOT METAAWY Ot PopQr] OKOVNG evOEXETAlI va ONUIOUPYrOEl NAEKTPIKOUG
Kivduvoug.

1e. Mnv XpnoiyoTrolEiTeE TO NAEKTPIKO EPYOAEio KOVTA O& €U@AEKTA UAIKA. TETOIO UAIKG
evOEXETAI va avagAeyolv atrd TG OTTiBEG.

1I0T. Mnv XpnOoIJOTIOIEiTE TTOPEAKOUEVA YIO Ta OTroia Xpeldfovral WUKTIKA uypd. H
Xpnon vepou 1 GAAWV Uypwv yia TRV Yugn evexel Kivouvo nAekTpoTTAngiag.

Mpo&IdoTroIRCEIS YIA TO KAGTONMA KAl AAAA TTAPEPPEPT BEpaTA

To kAOTONUO €ivar n  améToun avTidpacon TOU TTPOKOAEITal OTaV  O@PNVWOEl  €vag
TIEPIOTPEPOPEVOG  BioKOg, Mia Bdon yia yuaAoxopto, pia Bouptoa 1 OTIOIOBATIOTE
TTapeAKOPEVO. To O@AVWHPA TIPOKOAEI TNV GPECN OKIVATOTIOINGN TOU TTEPIOTPEPOUEVOU
TTAPEAKOUEVOU, YEYOVOG TTOU ME TN OEIPA TOU TTPOKAAEl TNV wlnon Tou pn eAeyxouevou
NAEKTPIKOU €pyaAgiou TTPOG TNV KaTeuBuvaon avTtiBetn ammd autAv TNG TTEPIOTPOPAG TOu
TTAPEAKOPEVOU OTO ONMEIO ETTAPNG.

Av 0 diokog TpIWipaTog TTapadeiydaTog XAPIV OPNVWOEl OTO TEPAXIO KATEPYQTiag, To GKPo
TOU TPOXOU TTOU €ICEPXETAI OTO GNUEIO OPrvwang UTTOpPEi va dIEiIcdUCEl TNV ETTIPAVEIA TOU
UAIKOU pe atroTéAeopa o diokog va avaonkwOei f va ekTivaxBei pog 1a €Ew. O Siokog
MTTOPEl va ekTivaxBei TTpOg TNV KaTelBuvaon Tou XEIPIOTA i} TTPOG Tnv avTiBeTn KatelBuvan,
avA@Aoya pe TNV Kivnon Tou diokou Tn OTIYUr TTou o@nvwvel. YTTO TEToIEG UVORKEG, 0 BioKOG
TPIYINATOG UTTOPEI KAl va OTTACEI.

KAOTonua TrpokaAeital Adyw €0@aAuévng XpAONG Tou epyoAciou Kai/fy €0@aApévwv
O108IKOCIWYV | CUVONKWV £pyaaiag, Kal YTTOpEi va atro@euxBei pe Ta KATAAANAQ TTPOANTITIKG
METPA TTOU TTEPIYPAPOVTAI TTIO KATW.
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ZupTTAnpwWHATIKEG 0BNYieg ao@alciag yia OA&g TIG epyaoieg

a.

Kpardre ouveXwg oTabepd To NAEKTPIKO £PYAAEIO KAl PPOVTIOTE TO CWHA CAG VA
€xel TéTOol OTAON KOl O Bpaxiovdg ocdg TéTolo BE0n WOTE va MTTOPECETE VdA
AVTIOTOOUNOETE EVOEXOUEVO KAOTONHA. XPNOIMOTTOIEITE TTAVTA TO BonONTIKO HOXAS,
av TTOPEXETAI, VIO VO SIOTNPAOETE TO UEYIOTO EAEYXO OE TUXOV KAOTONMA 1 O€
avTidpaon PoTrAg KATd TNV ekkivnon. O XEIPIOTAG UTTOPEi va eAEYXEI TIG avTIOPACEIG
POTIAG N TIG OUVAEIG KAOTONMATOG, EpO00V AdBEl Ta KATAAANAG TTPOANTITIKG YETPA.

Mnv Balete OTE TO XEPI OAG KOVTA OF TEPIOTPEPOMEVO TrapeAKOpEvo. To
TTAPEAKOUEVO EVOEXETAI VA KAOTOOEI TTAVW OTO XEPI OAG.

Mnv BddeTe To cwPa oag oTNV TTEPIOXN 6TTOU Ba KivnBEei To NAEKTPIKO gpyaleio o€
TEPITTTWON TTOU KAOTOROEL

To kA6ToNua Ba TIvagel To epyaAeio TTpog kaTelBuvon avTiBeTn aTrd TNV Kivnon Tou
OioKOU TN OTIYHN TTOU OQNVWVEL.

AwoTe 1810iTEPN TTPOCOXN OTOV €ETMeSEPYAleOTE YWViEG, QAIXUNPEG OKUEG K.T.A.
Amro@puyeTe TO avamAdnua kali To o@EAVWHA Tou TrapeAkopévou. O1 ywvieg, ol
AIXUNPEG AKPEG KOl N avatridnon TEIVOUV va TIPOKOAOUV OQrVWHA TOU TTEPICTPEPOUEVOU
TTAPEAKOUEVOU Kal VO TIPOKAAOUV aTTWAEIa EAEYXOU | KAGTONUA.

Mnv oTepewveTe 0TO Epyaleio aAucotrpiovo, Aetrida okaAioparog §UAou i
odovTwTA Aetrida. TEToIEG AETTIOEG TIPOKAAOUV OUX VA KAGTONUAO KOl aTTWAEIQ EAEyXOU.
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MposgIdoTroINoEls AoPAAEiag TTOU ICXUOUV VIO CUYKEKPIUEVEG EPYOTIEG TPIYIHATOG:
Mnv xpnoipgotrolgite yuaAdxapTo UTTEPBOAIKA MEYAAWV SilaoTtdoewv. TnpAoTe TIg

OUOTACEIG TOU KATAOKEUAOTH, OTaV €TTIAEYETE YUOAOXOPTO. AV TO YUOAOXOPTO €EEXEI aTTO TN
Baaon, uttdpyer Kivduvog va oxIOTEL.

2UuBOAQ TTOU XPNOIPOTIOIOUVTAI OTO TTAPOV EYXEIPiIBIO

V........Volt

A...... ...Ampére

Hz......... Hertz

W.........Watt

e evaAAaoobuEVO peUPa

no.......... OTPOYEG XWPIG popTio

min™.. .....OTPOYEG A TTOAIVOPOUNOEIG ava AETTTO

@ ...Meg yeiwon
Q ....... d1aBaaoTe auTég TIG 0dnyieg

@ ........ PopdTe TTAVTA TIPOCTATEUTIKO POTIWV

........ PopdrTe TAVTA PAOKa TTPOCTACIAG aTTd TN OKOVN
........ ®opdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKO AKONG
|

MNV OTTOPPITITETE TA NAEKTPIKA EPYOAEIQ, TA TTAPEAKOUEVA KAI TG UAIKG
ouokeuaoiag padi Ye Ta oikiakd atroppippara

EIAIKOlI KANONEZ AZ®AAEIAZ

1. Alatnpeite avd Taoa OTIYHA TA XEPIO OAG HAKPIA OTTO TNV TTEPIOXH TNG KEPAANG
TPIYigaTog!

2. H mapareTapévn £ékBeon oe AIWPOUPEVN OKOVI aTTO TO TRIYIHO yupooavidwv
evléxeTal va emdpAcel apvNTIKA TNV AVATTVEUOTIKN A&IToupyia: XpnoIuoTToIEiTe
TTAVTA NAEKTPIK) OKOUTTO PE OOKOUAQ EYKEKPIPEVN YIa oKOVN yuywooavidag.
XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA AVATTIVEUOTIKI) CUCKEUT EYKEKPIPEVN YIA OKOVN KOl VEQOG.

3. To 1piyipo Bagrg ye BAZH MOAYBAOY civail TToAU TOgIKO Kol TTPETTEl va
atro@eUyeTal ommwodATroTe. H epyaaia auTr TTPETTEl va eKTEAEITAI ATTOKAEIOTIKG ATTO
ETTaYYEAPATIEG PE €IOIKA KATAPTION Kal KATAAANAO €EOTTAICUO.
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4. ‘Exere Ta mMOdI0 TTAVTA OTAOEPA OTO TATWHO KAl Og I00ppoTria. Mnv TeviwveoTe
uTTEPPROAIKA. XPNOIUOTIOINCTE GWOTH OKAAWGCIA

5. Qopdre TavTa KAatdAAnAo €§0TTAIONO ao@aAgiag KATA T SIAPKEIA TWV EPYATIWV.

6. Znuavtiké: Otav oAokAnpwOei To TPiWIHo, KAEiOTE TO SIAKOTITN KOI TTEPIYEVETE VA
aKIvVNTOTTOINGEI TIANPWG N KEPAAR TPIYIPATOG TTPIV ATTOBETETE TO EPYOAEiO.

7. Mnv XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TO EPYOAEIO O XWPO PE EUPAEKTA OTEPEQ, Uypd i aépia. Ol
OTTNIVOAPEG aTTé TO GUANEKTN/TIG WAKTPEG EVOEXETAI VA TIPOKAAEGOUV TTUPKAYIA ] €KPNEN.

8. To mapov epyaleio éxel oXeSIOOTE YIO OUYKEKPIPEVEG Epyacieg. O KAOTOOKEUOOTAG
ouvioTtd 101aitepa va MHN yivel petaTpotmh Kai/fj Xprion Tou gpyaAgiou yia epapuoyn
OIOQOPETIKA aTTd AUTAV yIa TNV oTroia oxedIAaTNKE. Av €XETE AUPIBOAIEG OXETIKA PE TNV
epappoyrl, MHN xpnoiyotroieite TO €pyoAcio PEXPI VA  ETTIKOIVWVIOETE HE  TOV
KOTOOKEUAOTHA KOl VO 00G OUUBOUAEUTEL.

9. Kpardre mwavra 10 pnxdvnua pe Ta d00 xépia. H amwAeia eAéyxou uTTOpEi va
TTIPOKAAECEI TPAUUATIOUO.

10. Ailatnpeite To KOAWSIO TPOPOSOCiag MAKPIA AITO TNV TEPIOXN €PYyaCiag Tou
HNXAavApaTog. ApopoAoyeite TTavTa To KAAWDIO TTiow oag.

11. ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWG TO PNXAvNMa av Soveital uTrepBOAIKA R av avakUyouv
dAAeg SuaAeiToupyieg.

EAEYETE TO UNXAVNUQ YA va EVTOTTIOETE TNV auTia.

12. H okévn 1Tou dnuioupyeiTal KATA TNV gpyacia ME TO TTAPOV epyaAgio pTTOpEi va
gival BAaBepn yia Tnv vyegia oag. XpnoIPoTTolEiTe gUOTNUA avappoPnang okdvng Kal
Popdre KATAAANAN paoka TTpoaTaciag atrd Tn okovn. MaleUeTe T CUCOWPEUPEVN OKOVN
M€ NAEKTPIKN oKoUTTA.

NMEPIFPA®H AEITOYPTIIAZ

To mapdv nAekTpIkS TpIBEio yuwoaoavidag £xel OXedIOOTE EIDIKA YIa TO TTAEOV ATTOTEAETUATIKO
TPiWIyo yuyooavidwyv fj copaTIoUEVWY TOIXWV Kal TARAVIWY O€ KAIVOUPYIa i aVAKAIVIOPEVO
kTipia. Eivalr oxedlaopévo va Asitoupyei o€ ouvOUAONO e NAEKTPIKI) OKOUTTA yId VA TTOPAYEl
eNaxiotn okévn kal yia BEATIOTa  amroTeAéopaTa TPIWipaTog. H avakAivopevn Ke@aAn
TPIYINOTOG TTaPEXEI EEAIPETIKA aTTOTEAEéOUATA, YPAYOPA Kal e EAAXIOTO KOTTO.

HAekTpiki ouvdeon

H 1don Tou OIKTUOU TTPETTEl VO GUUUOPPWVETAI JE TV TACN TTOU avaypd@eTal GTNV TTIVOKIda
TUTTOU TOU gpyaAeiou. AtTrayopeUeTal pntd n XPron Tou epyaiEiou av To KOAWSIO TpoPodoaiag
Tapouciddel {nuid. ‘Eva koAwdio pe ¢nuid TIPETTEl va  avTIKOTAOTOBEl auéowg aTto
efouaiodotnuévo KEVTPO OEPRIG. Mnv  eTIXEIPACETE va €MOKEUAOETE POVOI OOG €va
XoAhaopévo koAwdio. H xprion koAwdiwv Tpogodociag pe ¢nuid PTTopei va TTPOKOAECEI
nAekTpoTTANEia.

KaAwdi0 TpoékTaong

Av xpnoipoTroinBei KaAWDSIO TIPOEKTACNG, TTIPETTEI VO £XEI ETTAPKI] SIATOUN YIO VO ATTOTPATTEI N
uTTEPPBOAIK TITWaOn TAoewg 1 uttepBépuavon. H utrepBOAIKr) TITWON TACEWG MEIWVEI TNV
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amédoon Kal PTTopei va TTPokaAéoel BAABN oTov KivnTAPA. ZTov TTiVOKA TTOU OKOAOUBEi
PTTOpEITE Va BpeiTe TN owaoTr SIAUETPO KaAwDIoU wg ouvAPTNON TOU PAKOUG Tou KaAwdiou yia
TO TTapOV Unxavnua. XpnoiyoTtrolgite pévo kaAwdia mpoéktaong éykpion U.L. kai CSA. Mnv
Xpnolgotroleite ToTé dUO KOAWDIO TIPOEKTAONG Madi. Avii autoU, XPNOIMOTTIOINOTE éva
MokpUTEPO.

ZuvoAIk6 pnkog KaAwdiou rpoékTaong (Trodia/pETPa) MéyeBog kaAwdiou (AWG)

25/75 16
50/15 12
100/ 30,5 10
150/ 45,5 8
200/ 61 6

AO®AIPEZH AMNO TH ZYZKEYAZIA

AQaIpéOTE TTPOOEKTIKA TO EPYAAEIO KAl OAA TA HEPOVWHEVA QVTIKEINEVA ATTO TO dOoYEio
atrooToAnG. PUuAGETE OAa Ta UAIKG OUCKEUAOIOG PHEXPI VO ETTIBEWPATETE TO PNXAVNUA Kal TO
OOKIMACETE YE IKAVOTTOINTIKO ATTOTEAETHA.

NMEPIEXOMENA THZ ZYZKEYAZIAZ

1. Mnxavnua TpIyiyaTog yuyooavidag

2. EUKaUTITOG CWAAVAG VIO NAEKTPIKF OKOUTTA
3. Eyxeipidio odnyiwv

4. Aiokol Abranet 225 mm pe kékkwaon 120

MHN MPOBEITE ZTH XPHZH TOY EPI'AAEIOY MEXPI NA AIABAZETE KAI
KATANOHZETE OAOKAHPO TO EMXEIPAIO OAHIIQN

lMNa va TorofeTAoETE TO BioKO YUOASXOPTOU:

1. Amoouvd£aTeE TO PNXAvnua aoTtd Tnv Tpida.

2. AgaipéaTe To Bapuévo dioKo yuaAdxapTou, agrvovTag To opouyyopdki otn Baon.
3

KevTpdpeTe TTPOTEKTIKA TOV KAIVOUPYIO BiOKO yUaAOXapPTOU Kal TTIECTE TOV OTN CWOTH
B¢on. Oa cuykpatnBei oTaBEPd aTTd TV EMIPAVEIQ Velcro.

Mo va avTIKOTOOTACETE TO GPOUYYOpPdKI velcro:

To ogouyyapdki TIPETTEl va ival aTTOAUTWG Agio yia va €XETE KOAG aTToTEAEOUATA TPIWIUOTOG.
Av Trapapop@wBei ) uttooTei {nuId, Ba TTPokaAei PeydAeg avwpalieg katd 1o Tpiwiygo. Na 1o
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avTikaBioTarte Tavra étav Trapouaiddel ¢nuid. O1 dUo empdveieg velcro eivalr époieg. Kard
OUVETTEI, VIO VO OVTIKATOOTOOE], avaonkwaoTe To atmd PIa AKpn KAl apaIpEOTE TO ATTO TNV
em@aveia velcro Tou uttdpxel otn BACN yia YuaAdXapTo, Kal TOTTOBETACTE €va KavoUpyio
O@OouyYyapdKl, TIPOCEXOVTAG VA €ival AKpIBWS OTO KEVTPO.

O1 Tpixeg BoUpTOOG OTNV AKPN TOU KAAUMHATOG TTAAKAG TPIWIHATOG:

O1 1pixeg Bouptoag oTnv AKPN TOU KOAUPUOTOG TTAAKAG TPIWiyaTog £€Xxouv dUo OKOTToUG:
dlatnpouv 10 SioKO TPIYIHATOG CWOTA EUBUYPAPMICUEVO PE TNV ETTIQAVEIQ TTOU UPIOTATAI TNV
Karepyaoia  Xwpic  va  dnuioupyouvTdl  QUAOKWOEIG, Kal  oUupBdAAel  kal  OTnv
ATTOTEAEOUATIKOTATA TNG GUANOYAG OKOVNG a1rd TNV nAEKTPIKr) OKOUTIA. AUTEG O1 TPIiXES
BoupToag @BeipovTal YETE aTTd TTAPATETAPEVN XPAON.

To kGAUppa TTAGKAG TPIWIPATOG TTPETTEI VA QVTIKATOOTOOET OTav 01 TPiXeS pBapolv ot Babud
TToU B€ev d1ao@aAiouv TTAEoV TNV ATTOTEAETUATIKA CUAAOYA OKOVNG Kal TNV oTaBepOTToinGn
TNG KEPOANG TPIYIpATOG. Na TNV AVTIKATACTACT TOUG, TINYQIVETE TN HovAda O€
€€ouai1000TNUEVO KEVTPO TEPPIG.

2HMEIQZH: Xpnoipotrolgite uHOvo SioKoug YUaAOXaPTOU TTOU TaIPIAJOUV CWOTA KAl TTOU
€xouv oXESINOTEI yIa XpAON UE avappoenaon.

* TOTTOBETAOTE TOV EUKAUTITO CWARVA NAEKTPIKAG OKOUTTAG:

—

ATTOOUVOEDTE TO PNYXAvNUa atrd Tnv TTpida.

2. Eicaydyete Tn Bdon pmraylovéT Tou OwARva TNG NAEKTPIKAG OKOUTTIOG OTO OTHPIYHA
TTEPIOTPOPAG OTO TToW MEPOG Tou unxavAuarog. Otav ol yAwaooideg tng Baong
ptTayiovéTa e1I0€ABouV TTARPWG OTIG EC0XEG, CUYKPOTHOTE TO OTHPIYHA TIEPIOTPOPNG KAl
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TTEPIOTPEYTE TN BACN PTTAYIOVET TOU CWAR VA BEEIOOTPOPA YIa VA ACPAAITEL.
3. T v agaipeon, akoAouBAoTE TNV avTioTpo@n GEIpd.
H nA&kTpIKAR oKOUTTA:

BeBaiwBeite 0TI 0TNV NAEKTPIKA OKOUTIA €ival EYKATACTNUEVN CAKOUAA TTOU €ival OXeSIOOHUEVN
KOl EYKEKPIPEVN YIa OKOVN yuyooavidag.

MPOEIAONMOIHZH: Av dev XpnOIUOTTOINOETE EYKEKPIYEV) TOKOUAA GUAAOYNAG OKOVNG
oTnV NAEKTPIK OKOUTTa, Ba augnbei To emiredo aiwpoUpevNg OKOVNG OTNV TTEPIOXA

epyaoiag. H raparerapévn €kBeon oe Té€Tola OKOVN ptropei va rpokaAéoel BAABEg Tou
AVATTVEUCTIKOU.

EKKINHZH KAI AIAKOIH AEITOYPIIAZ TOY EPIrAAEIOY

Evepyotroinon Kai arevepyoTToinon Tou unXaviuaTog

AiakéTTTNG On/off

lMa Tnv evepyotroinon:

KaBwg kpatdre tnv KoAdva pe 10 apioTepd xE€pl Kal TNV KUpla Aafry pe 10 Oegi Xép,
UETAKIVAOTE TOV TTAAIVOPOUIKO BIOKOTITN TTPog Ta Oe€Id Pe Tov avTixelpa Tou de€loU xepioU.
MpoeToIaOTEITE yIa TN POTIN €KKivnong TTou Ba TTPokAnBei dTav TTou apxioel va AEITOUPYEi TO

pnxavnua.

lMNa amrevepyotroinon:

MeTakiviiaTe 10 TTOAIVOPOUIKO OIAKOTITN TIPOG T APIOTEPA. AQOTOU ATTEVEPYOTTOINBEI TO
unxdvnua, o diokog TpIYiNaTog Ba ouveyioel va TTEPIOTPEPETAI YO KATTOIO XPOVIKO SIdaThua.
MpooéfTe WaTe Ta PEPN TOU CWUOTOG 0OG va PNV €ABouv o€ eTTaQn PE TO iOKOG TPIWIUATOG.
Mnv a@ACETE KATW TO PNXAVNUA OGO TTEPICTPEPETAI AKOMA!

PUBpion TG TaXUTNTOG TTEPICTPOPNG:

PuBpion TaxdtnTag

Y
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H Taxdtnta TOoU pnxavAuaTtog €ival pubuifépevn yia va eivalr KatdAAnAn yia kaBe epyaaia.
Mmopei va puBuiotei amé 650 oc.a.A. éwg 1600 o.0.A. pe 1O poddkl PUBJIONG.
XpPNOIKOTTOIWVTAG TOV avTiXelpa Tou OeEIoU XePIOU, YUPIOTE TO TTPOG TA KATW (APICTEPOOTPOPA)
yla va au§AaeTe Tnv TaxUTNTa, KaI TTPOG Ta TTavw (3€€1I00TPOPA) yia va PEIWOETE TNV TaxUTNTa.
levikd Ba TTPETTEl va XPNOIPOTTOIEITE UWPNASTEPN TaXUTNTA yia ypriyopn agaipean UAIKOU Kai
XOUNAOTEPN TaXUTNTA Yia TTI0 aKPIRA €AeyXO.

NnQz NA XPHZIMONOIEITE TO EPIAAEIO

MNa Tov atmmoteAeopaTikd €Aeyxo auTtoU Tou IoxupoU TpIRgiou atraiTeital XEIPIOPOG Kal Je Ta dU0
XEPIO Y1 PEYIOTN AOPAAEIQ KAl EAEYXO.

O owaTdg TPOTTOG XEIPIoUOU eival PE TO éva Xépl oTnv KUpia AaBnA kal Pe To GAAO XEpl OTn
AaBr amd appwdeg UAIKG Tng KoAdvag. Eival 1idiaitepa onuavTikoé va €xete TTAvTa 10 TTOdIA
0ag oTafepd oTo TTATWHA, EI8IKG OTAV OTEKEOTE O€ OKAAWOIA 1} O€ £E£DpPQ.

EPrAzZIEZ TPIWIMATOZ

‘O1av pubuIoTOUV TO PNXAVNUA Kal N NAEKTPIKA OKOUTTA, AN@BoUv 6Aa Ta TTPOANTITIKA PETPO
ao@aAciag kal ToTToBeTNOET 0 EEOTTAIONOG, EVEPYOTTOINOTE TIPWTA TNV NAEKTPIKI) OKOUTIA Kal,
META, TO unXavnua. (Av XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIK OKOUTTA JE EVOWNATWHEVO CUGTNUA
€VEPYOTTOINONG, ATTAWG EVEPYOTTOINGTE TO UNYAavnua.) ApxioTe To TpiWINO @EépvovTag
TTPOOEKTIKA TO EPYOAEIO O€ ETTAPI PE TNV ETTIPAVEIA, OCO TTIO ATTAAA YiveTal - akpIBWg 600
XPeIaeTal yia va diatnpenBei N KEPaAr Tpiyipartog emimedn TTavw oTnv emi@aveia. Ol
apBPWOEIG TNG KEQAAAG TPIWIKATOG ETTITPETTOUV OTO OIOKO TPIWIUATOG va aKOAOUBEi TO
TTEPIYPAPMA TNG ETIQAVEING EpYaATiag. H KaAUTEPN TEXVIKN €ival va eQapUOLeTE TTAAIVOPOUIKEG
KIVAOEIG KOl VA KIVEITE TNV KEQAAR OUVEXWG. MV oTopaTATE TTOTE O€ éva onueio, yiaTi €101
dnuioupyouvTal KUKAIKG onuadia. Me Tnv treipa Ba uabeTe eUKOAA TTWG VA ETTITUYXAVETE
dpIoTa aTTOTEAECUATA.

ZHMEIQZH: BeBaiwbeite 6TI TO YUGAOXOPTO TTOU XPNOILOTTIOIEITE €ival KATAAANAo yia
TNV gpyacia. To uaAoxapTo pe UTTEPPBOAIKA XOVTPH] KOKKWON HTTOPEI va a@apei 10
UAIKO TOOO YPAYOPO TTOU VA HNV HTTOPEITE VA TO eAEyXeTE. YOAOXAPTO e UTTEPBOAIKA
WIA KOKKWOT aVTIBETWG EVOEXETAI VO UITTOUKWVEI OUXVA Kal va unV SI0HOp@WVEI KAAd
TNV EMIPAVEIQA.

NMPOZOXH: ®povTioTe va aTTOPeUYETE TA AIXMNPA ESOYKWHATA, KAP@IA K.T.A. yiaTi 0a
BydAouv To YUOASXAPTO OTTO T BE0N TOU Kl EVOEXETAI VO KATAOTPEWPOUV TO
O@OUYYOpPdKI.
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2YNTHPHZH

AIATHPEITE TO EPFAAEIO KAGAPO

duodTte TAKTIKG OAeG TIG BI0d0UG aépa pe TreTieapévo aépa. OAa Ta TTAACTIKG Pépn TTPETTEN val
kaBapifovtal pe palako, vwtrd travi. Mnv xpnoiyotroicite NMOTE d1aAUTEG yia va KaBapileTe
Ta TAOOTIKG pépn. Evdéxetal va mpooBailAouv 10 UAIKSG 1 va TTpokaAécouv dAAou €idoug
gnuia.

Ddopdrte yuahid aopaAeiag 6Tav xpnolyoTroieite Tremeopévo aépa. Kabapidete Tov
TTEPIOTPOPIKO OUVOETHO avappoOPnaoNng, YIaTi TUXOV CUGCWPEUCT oKovNG Ba eutrodiCel Tnv
€AEUBEPN TTEPIOTPOPI) TOU.

Ol WHKTPEZ (KAPBOYNAKIA)

O1 YrkTpeg gival avaAwaoiya UAIKE Kal TIPETTEN va avTikaBioTavTtal étav ¢Bdavouv aTo 6plo
@Oopdc Toug. Otav o1 YRKTPEG OaPOUV Kal TO IAKOG TOUG £xel pB&aoel aTa 6 XINooTA
TTEPITTOU, TTPETTEI VA AVTIKOTACTABOUV.

Ya ivtoac (6 mm)

ZHMEIQZH: IMNa va eAeyxBo0v kai va avTikaTaoTadouv Ta KapBouvdakia, amreubuvosite
O€ AVAYVWPIOHEVO KEVTPO TP RIG.
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MNA NA AAAAZETE TIZ YHKTPEZ

1.  AmoouvdéaTe To punxavnua atoé Ty Trpida.

2. AgaipéoTe TNV TATTO WNKTPOG PE TTAOKE KaToaRidl

3. Ag@aipéoTe TNV WNAKTPA.

4. TotmoBeTNOTE TIG KAIVOUPYIEG WAKTPEG PE TNV AVTIOETN OEIPA Kal ETTAVATOTIOBETAOTE TA
KoAUppara

Av mrpétrel va avTikatooTadei To kaAwdio Tpopodoaiag, N epyacia auTh TTPETTEI VA
EKTEAEOTEI ATTO TOV KATAOKEUOOTH 1} TOV AVTITIPOOWTITO TOU, WOTE VO OTTOPEUXOEi KAOE

Kivduvog.
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KaAwdiwon

AIAKONTHZ
@) —
] AYZ=OMEIQTHXZ
STPODON
MAYPO MAYPO

KAEMMA

KOKKINO ~ KOKKINO
I WHKTPA
O O

KINHTHPAZ

TEIQsH .
(KOAONA EMEKTASHS) d D @

YNEP®OPTQIH
AC

‘ ‘ WHKTPA

MAnpowopieg yia 0épata BopuBou / Soviicewv
TpiBeio yupooavidag MIRO 955/955-S

086pupoc (Lpa) 91dB

086puPoc (Lwa) 102 dB

Aovnon xeplov-Bpaxiova 3,2 m/s?

c € Stefan Sjoberg, CEO~ *

An\won cuppdpewong CE

Epeic, n KWH MIRKA Ltd., SnAwvoupe e amokAeloTIKA euBUVN &TL TO TTPOIOV:

Tumog: MIRO 955, MIRO 955-S 070 0 T0i0 0 Va@EpETal n T apovod & AAWON G UUHUOPPWVETAL U €
T O T 0PAKATW T POTUTIA KAl AANA €VTUTIA TUTTOTTOINONG. ANAWVOUUE UE OTTOKAEIOTIKH €UOUVN OTL TO
TTAPOV TTPOIOV CUPUOPPWVETAL [IE TA TTAPAKATW TIPOTUTIA 1) EVTUTIA TUTTOTTOINONG:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004

TUp@wva PE TIG S1atdéelg Twv kavoviopwv 2006/95/EK, 2004/108/EC (uéxpt i 19/04/2016),
2014/30/EU (amo T1¢ 20/04/2016), 2006/42/EK.
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Dust Extractor Hose with
Bayonet Mounting Adaptor

«<«——  Sanding Head

«———Hand Grip

o

On / Off Switch

Main Handle

Speed Adjustor Vacuum Swivel Mount
Thumb Wheel
Model MIRO 955 (1,5 m) MIRO 955-S (1 m)
Voltage 230V / 110V 230V
No load speed 650 -1800/min 650 -1800/min
Full load speed 380 - 950/min 380 - 950/min
Power input 550W 550W
Sanding disc diameter 225mm 225mm
Net weight 4.7 kg (10 Ibs.) 3.8kg (8 Ibs.)
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Safety instructions for all operations

Safety Warnings Common for Sanding Operations:

a.

This power tool is intended to function as a sander. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to
follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury
Operations such as grinding, wire brushing, polishing or cutting-off are not
recommended to be performed with this power tool. Operations for which the power
tool was not designed may create a hazard and cause personal injury.

Do not use accessories which are not specifically designed and recommended by the
tool manufacturer. Just because the accessory can be attached to your power tool, it does
not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum speed marked
on the power tool. Accessories running faster than their rated speed can break and fly apart.
The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the capacity
rating of your power tool. Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

The arbour size of wheels, flanges, backing pads or any other accessory must properly
fit the spindle of the power tool. Accessories with arbour holes that do not match the
mounting hardware of the power tool will run out of balance, vibrate excessively and may
cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks, backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for
loose or cracked wires. If power tool or accessory is dropped, inspect for damage or
install an undamaged accessory. After inspecting and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for one minute. Damaged accessories will normally
break apart during this test time.

Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield, safety
goggles or safety glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves
and workshop apron capable of stopping small abrasive or workpiece fragments. The
eye protection must be capable of stopping flying debris generated by various operations.
The dust mask or respirator must be capable of filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high intensity noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work
area must wear personal protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken
accessory may fly away and cause injury beyond immediate area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when performing an operation
where the cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory
contacting a "live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give
the operator an electric shock.
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k. Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose control, the cord may be cut or
snagged and your hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

I.  Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete stop. The
spinning accessory may grab the surface and pull the power tool out of your control.

m. Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with the
spinning accessory could snag your clothing, pulling the accessory into your body.

n. Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will draw the dust inside the
housing and excessive accumulation of powdered metal may cause electrical hazards.

o. Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite these
materials.

p. Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid coolants
may result in electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel, backing pad, bruch or any
other accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in
turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction opposite of the accessory's
rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the workpiece, the edge of the wheel
that is entering into the pinch point can dig into the surface of the material causing the wheel to
climb out or kick out. The wheel may either jump toward or away from the operator, depending on
direction of the wheel's movement at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under
these conditions.

Kickback is the resuit of power tool misuse and/or incorrect operating procedures or conditions
and can be avoided by taking proper precautions as given below.

Further safety instructions for all operations

a. Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use auxiliary handle, if provided, for maximum control
over kickback or torque reaction during start-up. The operator can contro torque reactions
or kickback forces, if proper precautions are taken.

b. Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may kickback over you hand.

c. Do not position your body in the area where power tool will move if kickback occurs.
Kickback will propel the tool in direction opposite to the wheel’s movement at the point of
snagging.

d. Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and shagging
the accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag the rotating
accessory and cause loss of control or kickback.

e. Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed saw blade. Such blade create
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frequent kickback and loss of control.
Safety Warnings Specific for Sanding Operations:
Do not use excessively oversized sanding disc paper. Follow manufacturers recommendations,

when selecting sanding paper. Larger sanding paper extending beyond the sanding pad presents
a laceration hazard.

Symbols used in this manual

V.....ccevolts

A.......c..amperes

Hz..........hertz

W...........watt

~...........alternating current

[ U no load speed

min™......revolutions or reciprocation per minute

@_) .....With electrical earth

) Always wear eye protection
£ s vearres

K electric tools, accessories and packaging

together with household waste material
|

SPECIFIC SAFETY RULES

1. Keep hands away from rotating sanding head area at all times!

2. Prolonged breathing of airborne dust from drywall sanding may effect respiratory
function:
Always use a vacuum cleaner with a bag approved for drywall dust installed.
Always wear a respirator approved for dust and mist.

3. Sanding LEAD-BASED paint is extremely toxic and should not be attempted. Only allow
professionals with special training and equipment perform this task.
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4. Maintain proper footing and balance at all times. Do not overreach. Use proper scaffolding

Always wear appropriate safety equipment when operating.

6. Important: After completing sanding, switch off the switch and wait for the coasting
sanding head to stop completely before putting the tool down.

7. Never operate the tool in an area with flammable solids, liquids, or gases. Sparks from the
commutator/carbon brushes could cause a fire or explosion.

8. There are cer tain applications for which this tool was designed. The manufacturer
strongly recommends that this tool NOT be modified and/or used for any application other
than for which it was designed. If you have any questions relative to its application DO NOT
use the tool until you have written the manufacturer and have been advised.

. Use the machine with both hands at all times. Loss of control can cause personal injury.

10. Keep power supply cord clear from the working range of the machine. Always lead the
cable away behind you.

11. Immediately switch off the machine if unusual vibrations or if other malfunctions occur.
Check the machine in order to find out the cause.

12. The dust that arises when working with this tool can be harmful to health. Use a dust
absorption system and wear a suitable dust protection mask and remove deposited dust with
a vacuum cleaner.

v

FUNCTIONAL DESCRIPTION

This Electric Drywall Sander is specially designed for the most efficient sanding of drywall or
plaster walls and ceilings for both new construction and renovation work. It is designed to work
in conjunction with a vacuum cleaner for minimum dust and best sanding results. The pivoting
sanding head allows excellent results with minimum time and effort.

Electrical connection

The network voltage must conform to the voltage indicated on the tool name plate. Under no
circumstances should the tool be used when the power supply cable is damaged. A damaged
cable must be replaced immediately by an authorized Customer Service Center. Do not try to
repair the damaged cable yourself. The use of damaged power cables can lead to an electric shock.

Extension cable

If an extension cable is required, it must have a sufficient cross-section so as to prevent an
excessive drop in voltage or overheating. An excessive drop in voltage reduces the output and can
lead to failure of the motor. The following table showsyou the correct cable diameter as a function
of the cable length for this machine. Use only U.L. and CSA listed extension cables. Never use two
extension cables together. Instead, use a long one.
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Total Extension Cord Length (feet/meters) Cord Size (AWG)

25/7,5 16
50/15 12
100/30,5 10
150/45,5 8
200/ 61 6

UNPACKING

Carefully remove the tool and all loose items from the shipping container. Retain all packing
materials until after you have inspected and satisfactorily operated the machine.

CARTON CONTENTS

1. Drywall Sanding Machine
2.Vacuum cleaner hose

3. Instruction manual

4. Abranet dics 225 mm grit 120

DO NOT OPERATE THIS TOOL UNTIL YOU READ AND UNDERSTAND THE ENTIRE INSTRUCTION
MANUAL

To install a sandpaper disc:

1. Unplugthe machine.

2. Peel away the worn out sandpaper disc, leaving the sponge backing pad in place.

3. Carefully center the new sandpaper disc and press into place. It will be held securely by the
hook and loop backing.

To replace the Hook and Loop Sponge Pad:
The sponge pad must be perfectly flat to get good sanding results. If it is deformed or damaged
it will cause very uneven sanding. Always replace it when damaged. It is hook and loop on both

sides, so to Replace it, peel it away from the hook and loop on the Sanding Plate Baseand, taking
great care to keep it perfectly centered, affix a new one.
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The Brush Bristles on the edge of the Sanding Plate Cover:

The brush bristles on the edge of the Sanding Plate Cover serve two purposes, they keep the
sanding disc properly aligned with the work surface with out gouging and they also help the
efficiency of the dust collection by the vacuum cleaner. These brush bristles will wear with
continued use.

The Sanding Plate Cover should be replaced when the bristles are too worn to ensure effective
dust collection and stabilization of the sanding head. To replace, bring the unit to an authorized
service center.

NOTE: Only use sandpaper discs which fit properly and which are designed for vacuum use.

* install the vacuum cleaner hose:

P

1.  Unplug the machine.

2. Plug the vacuum cleaner hose bayonet mount into the swivel mount in the back of the
machine. Once the tangs of the bayonet mount are fully inserted in the slots, hold the swivel
mount from turning and turn the hose bayonet mount clockwise to lock.

3. Removalis the opposite of assembly.
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The vacuum cleaner:

Ensure that you have a bag installed in your vacuum cleaner which is approved and rated for
drywall dust.

WARNING: Failure to use an approved dust bag in your vacuum will increase the level of

airborne dust in the work area. Prolonged exposure to such dust may cause respiratory
harm.

STARTING AND STOPPING TOOL

Switching the machine on and off

To switch on:

While holding with the left hand on the column and the right hand on the main handle, Press the
rocker switch to the right with the thumb of the right hand. Anticipate and be ready for the start
up torque when the machine first starts.

To switch off:
Press the rocker switch to the left. After the machine has been switched off, the sanding disc will

still rotate for a time. Take care that parts of your body do not come into contact with the do not
set the machine down while it is still rotating!

Adjusting the rotation speed:

Speed Adjustment

L

The speed of the machine is variable to suit diff erent tasks. It can be adjusted from 650/min up
to 1600/min by using the thumb wheel. Using the right thumb, turn in the downward (coun-
terclockwise) direction to increase the speed and in the upward (clockwise) direction to de-crease
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the speed. Generally, you should use the higher speed for fast stock removal and the lower speed
for more precise control.

HOW TO USE THE TOOL

Effective control of this powerful saw requires two-handed operation for maximum safety and
control.

The proper hold is to keep one hand on the main handle and the other hand on the sponge grip
on the column. It is vitally important to keep stable footing at all times, especially when standing
on scaffolding or stilts.

SANDING OPERATIONS

Once the machine and vacuum cleaner are set up and all safety measures and equipment are in
place, begin by turning on the vacuum cleaner and then the machine. (If you are using a vacuum
cleaner with integrated switching, then simply turn the machine on.) Begin sanding and carefully
contact the work surface as lightly as possible-just enough to keep the sanding head flat against
the surface. The joints in the sanding head allow the sanding disc to follow the contours of the work
surface. The best technique is to use overlapping sweeps and keep the head in constant
motion. Never stop too long in any one place or there will be swirl marks. With experience it will
be very easy to create excellent results.

NOTE: Ensure that the sandpaper you are using is suited to the task. Overly coarse grit paper
may remove material too quickly to control. While overly fine grit paper may clog too often
and not shape down the surface.

CAUTION: Take care to avoid pointed projections and nails, etc. This will wipe out the
sandpaper and probably damage the sponge pad as well.

MAINTENANCE

KEEP TOOL CLEAN

Periodically blow out all air passages with dry compressed air. All plastic parts should be cleaned
with a soft damp cloth. NEVER use solvents to clean plastic parts. They could possibly dissolve or
otherwise damage the material.

Wear safety glasses while using compressed air. Clean the vacuum swivel connector

as too much dust will keep it from turning freely.
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THE CARBON BRUSHES

The carbon brushes are a normal wearing part and must be replaced when they reach their wear
limit. When the brushes are worn to a length of 1/4", they should be replaced.

1/41N (Grmim)

NOTE: Checking and replacing the carbon brushes should be entrusted to a qualified service
center.

TO CHANGE THE BRUSHES

1. Unplug the machine.

2. Remove the brush cap with a slothead screwdriver

3. Remove the brush.

4. Install new brushes in reverse order and replace covers

If the replacement of the power supply cord is necessary, this has to be done by the
manufacturer or their agent in order to avoid a safety hazard.
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Noise / Vibration information
MIRO 955/955-S Drywall sander

noise (Lpa) 91dB
noise (Lwa) 102 dB
Hand-Arm-Vibration 3,2 m/s?

-

I
c € Stefan Sjoberg, CEO v

EG-Confirmation declaration

We, KWH MIRKA LTD, declared in sole responsibility that the product:

Type: MIRO 955, MIRO 955-S, Referred to in this declaration conforms with the following
standards and further normative documents. We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards or standardization documents:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1 : 20014+A2: 2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2;2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004

According to the provision of the regulations 2006/95/EC, 2004/108/EC (until 19.04.2016),
2014/30/EU (from 20.04.2016), 2006/42/EC.
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«———(Cabeza Lijadora

Manguera Aspiradora con
Adaptador de Soporte de

Bayoneta «—— Asidero Manual

Boton de Encendido/Apagado

Fi

Asidero Principal

Ajustador de Soporte Giratorio de Aspiradora

Velocidad

Control de

Rueda
Modelo MIRO 955 (1,5 m) MIRO 955-S (1 m)
Voltaje 230V/ 110V 230V
Sin velocidad de carga 650 -1800 r.p.m. 650 -1800/min.
Velocidad de carga completa 380 - 950/min. 380 - 950/min.
Entrada de alimentacién 550W 550W
Diametro del disco lijador 225 mm 225 mm
Peso neto 4,7 kg (10 Ibs.) 3,8kg (8 Ibs.)
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Instrucciones de seguridad para todo tipo de usos

Precauciones de Seguridad Comunes a toda Operacion de Lijado:

a.

C.

Esta herramienta ha sido disefiada para funcionar como lijadora. Lea todos los
avisos de seguridad, instrucciones, ilustraciones y especificaciones que
acompanan a esta herramienta. En caso de no seguirse todas las instrucciones que se
enumeran a continuacion, podrian producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o graves lesiones.
Operaciones de triturado, cepillado de alambre, pulido o corte que no se recomienda
llevar a cabo con esta herramienta.

Aquellas operaciones para las cuales no ha sido disefiada esta herramienta podrian dar
lugar a accidentes y causar lesiones corporales.

No utilice accesorios que no hayan sido recomendados y disefiados especificamente por
el fabricante de la herramienta. El hecho de que el accesorio se pueda acoplar a su
herramienta no le garantiza un funcionamiento seguro.

La velocidad especificada del accesorio debe ser, como minimo, igual a la velocidad
maxima indicada en la herramienta. Aquellos accesorios que funcionen a mayor velocidad que
la velocidad indicada podrian romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor de su accesorio deben estar dentro de la capacidad
indicada para su herramienta. Los accesorios de tamano incorrecto no podran ser
manejados ni controlados adecuadamente.

El tamaiio del eje de las ruedas, bridas, almohadillas de apoyo u otros accesorios debe
permitir que encaje correctamente el husillo de la herramienta. Aquellos accesorios con
agujeros de eje que no coincidan con la tornilleria de montaje de la herramienta careceran de
equilibrio, vibraran en exceso y podrian causar pérdida de control.

No utilice un accesorio danado. Antes de cada uso compruebe que el accesorio no tiene
grietas ni golpes en sus discos abrasivos, grietas en las almohadillas de apoyo, desgaste
excesivo, cables sueltos o rotos en el cable de la escobilla. Si la herramienta o el accesorio
se golpean al caer al suelo, examine si han sido dafiados o bien instale un accesorio no
daifado. Tras inspeccionar e instalar un accesorio, sitiiense tanto usted como las personas
mas cercanas lejos del alcance del accesorio rotatorio, y ponga a funcionar la herramienta
a sumaxima velocidad sin carga durante un minuto. Normalmente, los accesorios dafiados
se romperan del todo durante este tiempo de test.

Lleve puesto un equipo de proteccion personal. Dependiendo de la aplicacion, utilice un
escudo facial y gafas o anteojos de seguridad. En caso de necesidad, utilice una mascara
antipolvo, protectores para los oidos, guantes y un delantal de trabajo capaz de repeler
pequeiios fragmentos abrasivos o de piezas de la superficie de trabajo. La proteccion
ocular debe ser capaz de detener los residuos voladores generados por diversas operaciones. La
mascara antipolvo o respiratoria debe ser capaz de filtrar las particulas generadas por su
utilizacion. Una exposicion prolongada a ruidos de alta intensidad podria provocar pérdida de
capacidad auditiva.

Mantenga a las personas cercanas a una distancia segura del area de trabajo. Toda
persona que se halle en el drea de trabajo debe llevar puesto un equipo de proteccion
personal. Podrian salir despedidos fragmentos de piezas de la superficie trabajo o de un accesorio
roto, causando lesiones mas all& del drea inmediata de funcionamiento.

Cuando esté realizando una operacion en la cual el accesorio de corte pueda entrar en
contacto con cables ocultos o con su propio cable, sujete la herramienta solamente por las
superficies de sujecion aisladas. Si el accesorio de corte entrara en contacto con un cable “vivo”,
podria dar “vida” a las partes metalicas expuestas de la herramienta, provocando una descarga
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eléctrica en el usuario.

k. Posicione el cable bien separado del accesorio giratorio. Si pierde el control, el cable
podria cortarse o engancharse, tirando de su mano o su brazo hacia el accesorio giratorio.

I. Nunca repose la herramienta hasta que el accesorio no se haya detenido por completo.
El accesorio giratorio podria aferrase a la superficie y tirar de la herramienta fuera de su control.

m. No accione la herramienta si la esta sujetando a un lado de su cuerpo. Un contacto
accidental con el accesorio giratorio podria hacer que se enganche con su ropa, tirando del
accesorio hacia su cuerpo.

n. Limpie con regularidad los conductos de aire de la herramienta. El ventilador del motor
atraerd el polvo hacia el interior de la carcasa, y una acumulacién excesiva de metal
pulverizado podria causar accidentes eléctricos.

o. No opere la herramienta cerca de materiales inflamables. Las chispas podrian provocar
que dichos materiales prendieran.

p. No utilice accesorios que requieran refrigerantes liquidos. El uso de agua u otros
refrigerantes liquidos podria provocar electrocucion o descargas.

Contraflujo y otros Avisos Relacionados

El contraflujo es una reaccién repentina ante un disco rotatorio, almohadilla de apoyo, escobilla
u otro accesorio atascados o enganchados. Los atascos y los enganches hacen que el accesorio
rotatorio entre rdpidamente en punto muerto, lo cual a su vez hace que la herramienta, fuera de
control, se vea forzada a girar en direccién contraria a la rotacion del accesorio en el momento de
la fijacion.

Por ejempilo, si un disco abrasivo se engancha o se atasca junto a la superficie sobre la cual se trabaja, el filo
del disco que esta entrando en el punto de agarre podria penetrar en la superficie del material haciendo que
el disco se salga por arriba o se suelte. El disco podria saltar hacia el usuario o en direcciéon contraria a él,
dependiendo de la direccion del movimiento del disco en el punto de agarre. En estas condiciones, los
discos abrasivos también podrian acabar rompiéndose.

El contraflujo es resultado de un mal uso de la herramienta y/o un procedimiento o condiciones
de manejo incorrectos, y se puede evitar tomando precauciones adecuadas como las que se
describen a continuacion.

Instrucciones adicionales de seguridad para todo tipo de usos

a. Mantenga firmemente sujeta la herramienta y posicione su cuerpo y brazo de modo que
pueda resistir la fuerza del contraflujo. Utilice siempre una manilla auxiliar, si cuenta con
ella, para ejercer el maximo control sobre el contraflujo o la reaccion de torsion durante
el arranque. El usuario puede controlar las reacciones de torsién o las fuerzas de contraflujo si
se toman las precauciones debidas.

b. Nunca ponga su mano cerca del accesorio rotatorio. El accesorio podria salir despedido hacia
sumano debido al contraflujo.

c. No posicione su cuerpo en la zona a la que se desplazara la herramienta en
caso de contraflujo.

El contraflujo harad que la herramienta salga despedida en la direccién contraria al
movimiento del disco en el punto de agarre.

d. Tenga especial cuidado al trabajar sobre esquinas, filos puntiagudos, etc. Evite que el
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accesorio rebote y se enganche. Las esquinas, los filos puntiagudos o los rebotes tienden a
hacer que el accesorio rotatorio se enganche y cause pérdida de control o contraflujo.

e. No acople una hoja de sierra mecanica para tallar madera ni una hoja de sierra
dentada. Este tipo de hojas pueden provocar contraflujo y pérdida de control con gran
frecuencia.

Precauciones de Seguridad Especificas para Operaciones de Lijado:
No utilice un disco lijador de tamaio excesivo. Siga las recomendaciones de los fabricantes a la hora

de seleccionar el papel de lija. Un papel de lija que sobrepase el tamafo de la almohadilla de lijado
presentard riesgos de laceracion.

Simbolos empleados en este manual

V........voltios

A......ccamperios

Hz..........hercios

W...........vatios

~.ieern...onCOrriente alterna

NQeevnenennn sin velocidad de carga
min™.......revoluciones o reciprocidad por minuto

@—) .....Con puesta a tierra

@ ........ Lleve siempre proteccion ocular

: 8: Al deshacerse de herramientas eléctricas, accesorios o embalaje, no las mezcle
|

con los residuos organicos de su hogar
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NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS

1.

2.

10

11.

12

iMantenga en todo momento las manos alejadas de la zona de la cabeza rotatoria de
lijado!

La exposicion prolongada a un aire lleno de polvo a causa del lijado de paredes de yeso
puede afectar a sus facultades respiratorias:

Utilice siempre una aspiradora que lleve instalada una bolsa reglamentaria

para el polvoy la neblina.

Lijar pintura DE PLOMO es extremadamente toxico y se desaconseja por completo. Esta
tarea solo debe ser llevada a cabo por profesionales con una preparacién y equipo especiales.
Manténgase firme y con los pies en equilibrio sobre el suelo. No intente llegar mas lejos de
su alcance. Utilice una estructura de apoyo adecuada

Lleve siempre puesto un equipo de seguridad apropiado en

el momento de trabajar.

Importante: Tras completar el lijado, desenchufe y espere a que la cabeza lijadora que
rueda en punto muerto se detenga por completo antes de reposar la herramienta.

Nunca maneje la herramienta en un area en la que haya sélidos, liquidos o gases inflamables.
Las chispas del conmutador o de las escobillas de carbén podrian provocar un incendio o una
explosion.

Hay determinadas aplicaciones para las cuales ha sido disefiada esta herramienta.
El fabricante recomienda expresamente que NO se modifique la herramienta ni se use
para ningun tipo de aplicacién distinta a aquellas para las que se ha disefiado. Si tiene
preguntas relativas a su uso, NO utilice la herramienta sin haberse dirigido al fabricante
y haber recibido su asesoramiento.

Opere la maquina con las dos manos en todo momento. Una pérdida de control podria
causarle lesiones corporales.

Mantenga el cable de alimentacién bien separado del area de trabajo de la maquina. Dirija
siempre el cable hacia detras de usted.

Apague inmediatamente la maquina si nota vibraciones no habituales o cualquier otro
funcionamiento indebido.

Examine la maquina para averiguar el motivo.

El polvo que se levanta al trabajar con esta herramienta puede resultar dafino para la
salud. Utilice un sistema de absorcidn, lleve puesta una mascara adecuada de proteccion
contra el polvo y elimine el polvo depositado con una aspiradora.

DESCRIPCION FUNCIONAL

Esta Lijadora Eléctrica de Paredes de Yeso ha sido disefiada especialmente para el lijado mas
eficaz de paredes y techos de yeso, tanto para nueva construccion como para obras de
reforma. Ha sido disefiada para funcionar a la vez que una aspiradora y obtener asi la minima
cantidad de polvo y un lijado éptimo. Su cabeza giratoria de lijado ofrece resultados
excelentes con el minimo tiempo y esfuerzo.
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Conexion eléctrica

El voltaje de la red debe ser conforme al voltaje indicado en la placa del nombre de la herramienta.
Bajo ninguna circunstancia se debera utilizar la herramienta si el cable de alimentacién esta
dafado. Un cable danado debe ser cambiado inmediatamente por un Centro Autorizado de
Reparaciones. No intente reparar el cable dafiado por su cuenta. El uso de cables de alimentacion
danados podria provocar descargas eléctricas.

Cable alargador

En caso de que necesite un cable alargador, este deberd tener el plano de corte suficiente
para evitar una caida excesiva del voltaje o un sobrecalentamiento. Una caida excesiva del
voltaje reduciria el suministro y podria provocar fallos en el motor. La siguiente tabla le
muestra el didametro correcto del cable como funcion de la longitud del cable para esta
maquina. Utilice solo cables alargadores que tengan las clasificaciones U.L. y CSA. Nunca utilice dos
cables de extension juntos. En vez de eso, utilice uno més largo.

Longitud deExtensién Total del Cable (pies/metros) Tamaiio del Cable (AWG)

25/75 16
50/15 12
100/30,5 10
150/45,5 8
200/ 61 6

DESENVOLVIENDO EL EMBALAJE

Saque con cuidado la herramienta y todos los articulos sueltos del embalaje de envio. Conserve
todos los materiales de embalaje hasta haber inspeccionado y operado la maquina de forma
satisfactoria.

CONTENIDO DEL EMBALAJE

1. Maquina de Lijado de Paredes de Yeso
2. Manguera de aspiradora

3. Manual de instruccion

4. Disco Abranet 225 mm grano 120

NO OPERE ESTA HERRAMIENTA HASTA HABER LEIDO Y ENTENDIDO EL MANUAL DE
INSTRUCCIONES POR COMPLETO
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Parainstalar un disco de papel de lija:

1. Desenchufe la maquina.

2. Quite el disco lijador gastado, dejando solo la almohadilla de esponja de apoyo.

3. Centre con cuidado el nuevo disco de papel de lija y presione hasta colocarlo en su lugar. Este
guedara firmemente sujeto por el cierre de gancho y bucle.

Para cambiar la Almohadilla de Esponja de Gancho y Bucle:

La almohadilla de esponja debe estar perfectamente lisa para obtener un lijado éptimo. Si esta
deformada o dafada, se obtendra un lijado muy desigual. Cdmbiela siempre que esté danada. Tiene
gancho y bucle por ambos lados, asi que para cambiarla, libérela del gancho y el bucle en la base de
la placa de lijado y, con sumo cuidado para que quede perfectamente centrada, instale una nueva.

Las Cerdas de la Escobilla del borde de la cubierta de la placa de lijado:

Las cerdas de la escobilla del borde de la cubierta de la placa de lijado tienen dos funciones:
mantener el disco lijador bien alineado con la superficie de trabajo sin melladuras, y garantizar la
eficacia de la recoleccién de polvo por parte de la aspiradora. Estas cerdas de la escobilla se irdn
gastando con el tiempo.

La cubierta de la placa de lijado debera cambiarse cuando las escobillas ya estén demasiado
gastadas para garantizar una recoleccion eficaz del polvo y la estabilidad de la cabeza lijadora. Para
cambiarla, lleve la herramienta a un centro de reparaciones autorizado.

NOTA: utilice tnicamente discos de papel de lija que encajen correctamente y que hayan sido

disenados para su uso con aspiradora.

* instale la manguera de la aspiradora:
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1. Desenchufe lamaquina.

2. Enchufe el soporte de bayoneta de la manguera de la aspiradora en el soporte giratorio de
la parte trasera de la maquina. Una vez que las espigas del soporte de bayoneta estén
totalmente introducidas en las ranuras, sujete el soporte giratorio evitando que gire, y
entonces gire el soporte de bayoneta en el sentido del reloj para cerrarlo.

3. Paraextraerla, se hard lo contrario que durante el montaje.

La aspiradora:

Asegurese de que tiene instalada en su aspiradora una bolsa reglamentaria y apropiada para
aspirar polvo de yeso.

AVISO: El uso de una bolsa de polvo no reglamentaria aumentara el nivel de polvo en el aire de la
zona de trabajo. La exposicion prolongada a ese polvo podria causarle problemas respiratorios.

PUESTA EN MARCHA Y PARADA DE LA HERRAMIENTA

Encendiendo y apagando la maquina

"'r_._ Interruptor de
" Encendido/Apagado

&
___ >
{ ) Ny

Para encenderla:

Mientras sujete la herramienta con la mano izquierda en la columna y la mano derecha en el asa
principal, pulse el interruptor conmutador con el pulgar de la mano derecha. Esté preparado para la
torsion de arranque en el momento en que la maquina se encienda.

Para apagarla:

Pulse el interruptor hacia la izquierda. Una vez apagada la maquina, el disco lijador seguira girando por
unos momentos. Tenga cuidado de que ninguna parte de su cuerpo entre en contacto con el disco
lijador. No repose la maquina mientras aun esté girando.
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Ajuste la velocidad de rotacion:

Ajuste de Velocidad

X

La velocidad de la maquina varia segun las diversas tareas que esta deba realizar. Se puede ajustar
desde 650 hasta 1600 r.p.m. utilizando el control de rueda. Con el pulgar derecho, muévalo hacia
abajo (en sentido contrario al reloj) para aumentar la velocidad, y hacia arriba (en el sentido del
reloj) para reducir la velocidad. Normalmente debera usar la velocidad répida para un lijado rédpido
general y la velocidad mas baja para efectuar un control mas preciso.

COMO UTILIZAR LA HERRAMIENTA

Un control eficaz de esta potente lijadora exige que sea operada con las dos manos para su
méxima seguridad y control.

La sujecion mas adecuada consiste en mantener una mano sobre el asa principal, y la otra sobre el
asidero de esponja que hay sobre la columna. Es de vital importancia mantener la estabilidad de los
pies en todo momento, sobre todo cuando se esta sobre un andamio o sobre pilotes.

OPERACIONES DE LIJADO

Una vez que la maquinay la aspiradora estén listas, se hayan tomado todas las medidas de
seguridad y el equipo esté en su sitio, empiece encendiendo la aspiradora y después la maquina.
(Si estd utilizando una aspiradora con encendido integrado, entonces basta con que enchufe la
maquina.) Empiece a lijar y entre en contacto con la superficie de trabajo lo mas
suavemente que pueda; lo suficiente para mantener la cabeza lijadora plana contra la
superficie. Las juntas de la cabeza lijadora permiten que el disco lijador siga el contorno
de la superficie de trabajo. La mejor técnica es ir haciendo barridos que se superpongan y
mantener la cabeza en constante movimiento. Nunca se detenga demasiado tiempo en un lugar,
o dejara marcas de remolinos. Con un poco de practica, le sera muy facil obtener excelentes
resultados.

NOTA: Asegurese de que el papel de lija que esta utilizando es adecuado para la tarea. Un
papel de grano excesivamente grueso podria eliminar material con demasiada rapidez para
poder controlarlo, mientras que un grano excesivamente fino podria obstruirse con
demasiada frecuencia y no dar la forma deseada a la superficie.
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PRECAUCION: Tenga cuidado de evitar proyecciones afiladas, uias, etc. Esto puede raspar lalijay,
probablemente, danar también la almohadilla de esponja.

MANTENIMIENTO

MANTENGA LIMPIA LA HERRAMIENTA

Ventile periddicamente todos los conductos de aire con aire seco comprimido. Todas las piezas de plastico
deberan limpiarse con un pafio himedo y suave. NUNCA utilice disolventes para limpiar las piezas
de plastico. Podrian disolver el material, o en cualquier caso danarlo.

Lleve puestas gafas de seguridad siempre que esté manejando aire comprimido. Limpie el

conector giratorio de la aspiradora, ya que un exceso de polvo podria impedir que girara

libremente.

LAS ESCOBILLAS DE CARBON

Las escobillas de carbon son piezas que se desgastan de forma natural y es preciso cambiarlas
cada vez que alcancen un cierto limite de desgaste. Cuando las escobillas se hayan gastado
hasta medir tan solo 1/4", habré llegado el momento de cambiarlas.

1/4 IN (6mm)

NOTA: La revision y el cambio de las escobillas de carbon se deben encomendar a un centro
cualificado de reparaciones.
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PARA CAMBIARLAS ESCOBILLAS

Desenchufe la maquina.

Quite la tapa de la escobilla con un destornillador de cabeza ranurada
Extraiga la escobilla.

Instale nuevas escobillas en orden inverso y cambie las cubiertas

WD

. TAPADE LA ESCOBILLA

Si es necesario cambiar el cable de alimentacion, esta tarea debera realizarla el
fabricante o su distribuidor, con objeto de evitar posibles accidentes.
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cableado

INTERRUPTOR
' (] i '
l | UNIDAD DE CONTROL DE
VELOCIDAD
NEGRO NEGRO
ROJO ESCOBILLA DE
CARBON
O O
0.0 BLANCO
TERMINAL I | /\o/\
e
CABLE A TIERRA %D g
(COLUMNA DE EXTENSION) ] D@ J MOTOR
AC

ESCOBILLADE
‘ ‘ CARBON

Informacion sobre Ruido / Vibracion
Lijadora de Paredes de Yeso MIRO 955/955-S

ruido(Lpa) 91dB
ruido (Lwa) 102 dB
Vibracion-Mano-Brazo 3,2m/s?

.

c E Stefan Sjéberg, CEO~ *

CE-Declaracién de Conformidad

Nosotros, KWH MIRKA LTD, declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que el producto:
Tipo: MIRO 955, MIRO 955-S, Al que se refiere esta declaracion es conforme a las siguientes
normas y a otros documentos reglamentarios adicionales. Bajo nuestra Unica responsabilidad
declaramos que este producto es conforme a las siguientes normas o documentos de
estandarizacién:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004

Conforme a la provisidon de las normas 2006/95/EC,2004/108/EC (hasta el 19-4-2016), 2014/30/EU
(desde el 20-4-2016), 2006/42/EC.
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Imuri bajonettliitmikuga
voolik £

=

Sisse-/valjaliliti

Kiiruse
kasiregulaator

Mudel

Pinge

Kiirus koormuseta
Kiirus taiskoormusel

Sisendvoimsus
Lihvketta diameeter

Netokaal

Peamine kdepide —— >

MIRO 955 (1,5 m)
230V/ 110V
650-1800p/min
380-950p/min

550 W
225 mm

4,7 kg (10 naela)
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Lihvotsak

<«———Kaepide

Imuri poordalus

MIRO 955-S (1 m)
230V

650-1800p/min
380-950p/min
550 W

225 mm

3,8 kg (8 naela)



Koikide toimingute ohutusjuhised

Lihvimisto6de ohutusjuhised

Elektritooriist on moeldud lihvimiseks. Uurige koiki tooriistaga kaasas olevaid hoiatusi,
ohutusjuhiseid, spetsifikatsioone ja illustratsioone. Allpool loetletud juhiste eiramine voib
pohjustada elektrilodgi, tulekahju ja/voi tekitada ranga vigastuse.

Toimingud, néditeks lihvimine, harjamine, poleerimine, I6ikamine, mida ei soovitata
selle elektritooriistaga teha.

Elektritdoriista mittesihtotstarbeline kasutamine voib olla ohtlik ja tekitada vigastusi.
Arge kasutage tarvikuid, mille valmistajaks ei ole toériista tootja ja mida ei soovitata
kasutada. Kuigi tarvik voib elektritddriistaga sobida, ei pruugi see tdhendada, et sellega on
ohutu toédtada.

Tarviku  nimikiirus peab  vdhemalt vorduma  elektritooriistale  margitud
maksimumkiirusega. Nimikiirusest kiiremini to6tavad tarvikud véivad puruneda ja tOoriista
kiljest lahti tulla.

Tarviku vilisdiameeter ja paksus peavad sobima elektritodriista nimiandmetega. Vale
suurusega tarvikuid ei ole véimalik piisavalt kaitsta ega juhtida.

Rataste, ddrikute, tugiplaatide ja muude tarvikute suurus peab tapselt sobima
elektritooriist spindliga. Tarvikud, mille spindliavad ei sobi elektritodriista liitmikega, on
tasakaalust véljas, vibreerivad liigselt voi on juhitamatud.

Arge kasutage kahjustatud tarvikuid. Enne iga kasutamist kontrollige tarvikut, niiteks
abrasiivkettaid kriimustuste ja pragude suhtes, alusplaati pragude, rebendite voi liigselt
kulunud kohtade suhtes ja terasharja lahtiste voi murdunud traatide suhtes. Kui
elektritooriist voi tarvik kukub maha, kontrollige seda kahjustuste suhtes voi paigaldage
kahjustusteta tarvik. Pdrast tarviku kontrollimist ja paigaldamist hoidke poodrlevat
tarvikut iseendast ja korvalseisjatest eemal ning kéditage elektritooriista koormuseta
maksimumkiirusel minut aega. Kahjustatud tarvik puruneb tavaliselt selle aja jooksul.
Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66 iseloomust kasutage maski voi kaitseprille. Vajaduse
korral kandke tolmumaski, kérvakaitsevahendeid, kindaid ja toopo6lle, mis kaitseb vaikeste
abrasiivsete voi toodeldavalt pinnalt eralduvate osakeste eest. Silmakaitsevahendid peavad
kaitsma igasuguse t60 kaigus lendavate osakeste eest. Tolmumask vai respiraator peab kaitsma
t00 ajal eralduvate osakeste eest. Pikka aega murarohkes keskkonnas viibimine voib kuulmist
kahjustada.

Veenduge, et kdrvalseisjad on to6kohast ohutus kauguses. Toopiirkonda sisenedes
tuleb kanda isikukaitsevahendeid. To6deldavalt pinnalt véi purunenud tarviku kiljest véivad
eralduda osakesed ja péhjustada vigastusi ka tookohast kaugemal.

Hoidke elektritooriista ainult isoleeritud kdepidemetest, kui t66 kdigus voib loiketarvik
puutuda peidetud juhtmete v6i seadme enda juhtme vastu. Voolu all oleva juhtme vastu
puutuv Idiketarvik voib pohjustada elektritdoriista isoleerimata metallosade voolu alla sattumise ja
anda kasutajale elektril66gi.

Hoidke juhe poorlevast tarvikust eemal. Kui kaotate seadme Ule kontrolli, véib see juhtme
vastu puutuda vdi selle katki 16igata ja teie kde pddrleva tarviku vastu tdmmata.

Arge asetage elektritodriista maha, enne kui tarvik on tiielikult peatunud. P6érlev tarvik
voib pinna kiilge haakuda ja témmata elektritooriista teie kdest ara.

Arge kiitage elektritooriista, hoides seda enda kérval. Po6rlev tarvik véib teie riiete kiilge
haakuda ja teie kehaosadega kokku puutuda.

Puhastage elektritooriista 6hukanaleid regulaarselt. Mootori ventilaator tdmbab tolmu
korpusesse ja liiga suur kogus metallipulbrit voib pdhjustada elektril6dgi.

Arge kiitage elektritooriista kergestisiittivate materjalide liheduses. Sidemed véivad
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materjalid sutidata.
p. Arge kasutage tarvikuid, mille jaoks on vaja jahutusvedelikku. Vee v6i muu jahutusvedeliku
kasutamine voib pdéhjustada elektril6ogi.

Tagasilook ja seotud hoiatused

Tagasilook on poorleva ratta, alusplaadi, harja voi muu tarviku muljumisel voi rebenemisel tekkiv
dkiline reaktsioon. Muljumine vdi rebenemine pdhjustab pddrleva tarviku jérsu seiskumise,
mistottu liigub kontrolli alt valjunud elektritdoriist tarviku pdorlemise suhtes vastassuunas.
Naiteks kui toopind haakub abrasiivkettaga voi pohjustab selle rebenemise, voib ketta muljumispunktis olev
serv kaevuda materjali pinna sisse, pohjustades ketta valjaveeremise voi -hiippamise. Ketas voib likuda
edasi voi kasutajast eemale, olenevalt ketta liikumissuunast muljumispunktis. Abrasiivkettad voivad nendes
tingimustes ka puruneda.

Tagasilodgi pohjuseks on elektritddriista vddrkasutus ja/voi sobimatud todtehnikad voi -
tingimused. Tagasil66gi véltimiseks jargige allkirjeldatud ettevaatusabindusid.

Koikide toimingute lisaohutusjuhised

a. Hoidke elektritooriistast kovasti kinni ning hoidke keha ja kded asendis, mis
voimaldavad tagasilodgist tulenevat joudu summutada. Kasutage alati lisakdepidet
(kui see on olemas), et saaksite seadet tagasiloogi voi kaivitamisel tekkiva
vaiandemomendi puhul kéige tdhusamalt kontrolli all hoida. Oigete ettevaatusabinéude
kasutamisel saab operaator vddndemomendi ja tagasilodgi puhul seadet kontrolli all hoida.
Arge asetage kiitt poorleva tarviku lihedusse. Tarvik véib kiega kokku puutudes tagasi hiipata.

c. Arge seiske piirkonnas, kuhu elektritooriist tagasilodgi puhul liigub. Tagasilédgi puhul
liigub elektritddriist muljumispunktis ketta liilkumise suhtes vastassuunas.

d. Olge nurkade, teravate servade jms tootlemisel eriti ettevaatlik. Valtige tarviku porkamist
ja muljumist. Nurkade ja teravate servade to6tlemisel ja seadme pdrkamisel voib poorlev
tarvik muljuda, misjuhul véib seade tagasi hiipata voi kontrolli alt véljuda.

e. Arge kinnitage saeketti, puunikerdustera ega hammastega saeketast. Sellised terad
pohjustavad sageli tagasilodke ja voivad kontrolli alt valjuda.
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Lihvimistoode spetsiifilised ohutusjuhised

Arge kasutage liiga suurt lihvpaberit. Jirgige lihvpaberi valimisel tootja soovitusi. Lihvketta servadest
Gle ulatuv lihvpaber véib rebeneda.

Juhendis kasutatavad siimbolid

V......comvoldid

A.......dmprid

Hz.........hertsid

W..........vatid

~...ece...vahelduvvool

NQeeenenennn kiirus koormuseta

min'........po0rdeid vdi edasi-tagasi lilkkumisi minutis

@_) .....Elektrimaandusega

K Arge kiidelge elektritdoriistu, tarvikuid ega pakkematerjale koos olmepriigiga

SPETSIIFILISED OHUTUSREEGLID

1. Hoidke kded poorlevast lihvkettast eemal.
Ohus oleva kipsitolmu pikaajaline sissehingamine véib hingamisteid kahjustada.
Kasutage alati imurit koos kipsitolmu jaoks moeldud kotiga. Kandke alati
tolmu ja pihuse eest kaitsvat respiraatorit.

3. Pliisisaldusega vdrvid on vaga miirgised ja neid ei tohi lihvida. Pliisisaldusega varve
tohivad lihvida vaid erivaljadppe ldbinud professionaalid.

4. Jalgealune peab alati olema kindel ja stabiilne. Arge sirutage seadet liiga kaugele.
Kasutage sobivaid tellinguid

5. Kandke tootamisel alati sobivaid kaitsevahendeid.
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6. NB! Pédrast lihvimise l6ppu lllitage luliti vélja ja oodake enne t&driista mahapanemist,
kuni lihvotsak on p6orlemise |d6petanud.

7. Arge kasutage toodriista kergestisiittivate tahkiste, vedelike ja gaaside Iiheduses.
Kommutaatorist/stisinikharjadest tekkivad sdidemed
voivad pohjustada tulekahju véi plahvatuse.

8. Tooriist on moeldud konkreetsete toode jaoks. Tootja EI SOOVITA tooriista
modifitseerida ega kasutada seda mittesihtotstarbelisel moel. Kui teil on t66de kohta
kiisimusi, ARGE kasutage tdériista enne, kui olete tootjalt néu kiisinud.

9. Hoidke seadet kasutamise ajal alati mélema kdega. Seadme Ule kontrolli kaotamine v6ib
pohjustada vigastusi.

10. Hoidke toitejuhe seadme t66piirkonnast eemal. Hoidke kaablit alati enda taga.

11. Ebahariliku vibratsiooni voi muu torke puhul liilitage seade kohe vilja. Kontrollige
masinat pohjuse valjaselgitamiseks.

12. Tooriistaga tootamisel tekkiv tolm voib  tervist kahjustada. Kasutage
tolmuimemissiisteemi, kandke tolmukaitsemaski ja eemaldage sadestunud tolm
tolmuimejaga.

FUNKTSIOONIDE KIRJELDUS

Elektriline kipsplaadilihvija on mdeldud nii uute ehitiste kui ka renoveeritavate ruumide kips- voi
krohvseinte ja -lagede téhusaks lihvimiseks. See on méeldud kasutamiseks koos imuriga, et
minimeerida eralduva tolmu kogust ja saavutada lihvimisel parim tulemus. Poorlev lihvotsik
vbimaldab saavutada suurepdraseid tulemusi minimaalse aja ja vaevaga.

Elektriiihendus

Vérgupinge peab vastama to0riista andmesildil méargitud pingele. Todriista ei tohi kasutada, kui
toitekaabel on kahjustunud. Kahjustunud kaabel tuleb viivitamata asendada. Selleks podrduge
volitatud hoolduskeskusesse. Arge pilitidke kahjustatud kaablit ise parandada. Kahjustatud
toitekaablite kasutamine voib pohjustada elektril66gi.

Pikenduskaabel

Kui vaja on pikenduskaablit, peab selle ldbim66t olema piisav, et valtida liigset
pingelangust ja tUlekuumenemist. Liigne pingelangus vdhendab véljundvéimsust ja voib
pohjustada mootoririkke. Jargmisest tabelist leiate seadme jaoks sobiva kaabli dige
labimoddu ja pikkuse suhte. Kasutage ainult UL-i ja CSA heaks kiidetud pikenduskaableid.
Arge kunagi kasutage korraga kaht pikenduskaablit. Kasutage selle asemel pikemat kaablit.
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Pikendusjuhtme kogupikkus (meetrites/jalgades)  Juhtme suurus (AWG)

7,5/25 16
15/50 12
30,5/100 10
45,5/150 8
61/200 6
LAHTIPAKKIMINE

Tostke tooriist ja koik lahtised esemed ettevaatlikult pakendist vélja. Jatke alles koik pakkematerjalid,
kuni olete masinat uurinud ja veendunud, et see to6tab korralikult.

PAKENDI SISU

1. Kipsplaadilihvija

2. Imuri voolik

3. Kasutusjuhend

4. Abraneti kettad, 225 mm, teralisusega 120

ENNE TOORIISTA KASUTAMIST LUGEGE LABI KOGU KASUTUSJUHEND JA VEENDUGE, ET
MOISTATE SELLE SISU

Lihvketta paigaldamiseks tehke jargmist.

1. Eemaldage seade toitevorgust.
Eemaldage kulunud lihvketas, jattes vahtkummist alusplaadi paigale.

3. Asetage uus lihvketas hoolikalt keskele ja vajutage see paigale. Talla takjakinnis hoiab ketast
paigal.

Takjakinnisega vahtkummist talla asendamiseks tehke jargmist.

Vahtkummist lihvtald peab olema tdiesti sile, et lihvimistdd tulemus oleks optimaalne.
Deformeerunud véi kahjustatud tallaga lihvimisel on tulemus vdga ebaihtlane. Asendage
kahjustunud lihvtald alati uuega. Vahtkummist lihvtalla mélemal kiiljel on takjakinnis. Lihvtalla
asendamiseks eemaldage see lihvketta takjakinnise kiljest ja kinnitage uus tald, veendudes hoolikalt,
et see on tapselt keskel.
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Lihvplaadi katte servas olevad harjased

Lihvplaadi servas olevatel harjastel on kaks otstarvet: need hoiavad lihvketta té6pinna suhtes
diges asendis pinda kahjustamata ja vdimaldavad imuril tdhusamalt tolmu koguda. Harjased
kuluvad kasutamisel.

Kui harjased on tolmu téhusaks kogumiseks ja lihvotsaku stabiliseerimiseks liiga kulunud, tuleb
lihvplaadi kate asendada uuega. Asendamiseks viige seade volitatud hoolduskeskusesse.

MARKUS. Kasutage vaid tipselt sobivaid lihvkettaid, mis on méeldud imuriga seadmega
kasutamiseks.

* Paigaldage imuri voolik.

=7

1. Eemaldage seade toitevorgust.

2. Sisestage imuri vooliku bajonettliitmik masina tagaosas olevasse poordliitmikku. Kui
bajonettliitmiku rood on taielikult pesades, hoidke pddrdliitmikku nii, et see ei poorleks, ja
podrake vooliku bajonettliitmikku paripdeva, kuni see lukustub.

3. Vooliku eemaldamiseks toimige vastupidises jarjekorras.
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Imur

Veenduge, et imuri kiilge on paigaldatud heaks kiidetud kott, mis on méeldud kipsitolmu jaoks.
HOIATUS. Sobimatu tolmukoti kasutamine suurendab tolmu hulka 6hus. Pikka aega tolmuses

keskkonnas viibimine voib pohjustada hingamisteede kahjustusi.

TOORIISTA KAIVITAMINE JA SEISKAMINE

Seadme sisse- ja valjaliilitamine

Lulliti Sees/valjas

Sisseliilitamiseks tehke jargmist.
Hoidke sammast vasaku kdega ja peamist kdepidet parema kdega ning suruge nookurit parema kae
poidlaga paremale poole. Arvestage masina kaivitamisel tekkiva vaandejouga.

Valjaliilitamiseks tehke jargmist.

Vajutage nookurit vasakule. Parast masina valjalllitamist poodrleb lihvketas veel monda aega. Hoidke
kehaosad pdorlevast kettast eemal ja drge asetage seadet maha, kuni ketas podrleb.

Po6orlemiskiiruse reguleerimiseks tehke jargmist.

Kiiruse reguleerimine
Y

Seadme kiirust saab erinevate toimingute jaoks muuta. Kasiregulaatoriga saab kiirust muuta
vahemikus 650-1600 p&dret minutis. Kiiruse suurendamiseks pdorake regulaatorit parema kde
poidlaga allapoole (vastupaeva), kiiruse vahendamiseks lilespoole (paripaeva). Uldjuhul sobib kiirem
sdte pinnakatte kiiremaks eemaldamiseks ja aeglasem sate suuremat tdpsust néudvate t6ode jaoks.
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TOORIISTA KASUTAMINE

Véimsa lihvija téhusaks juhtimiseks ja ohutuse tagamiseks tuleb kasutada kaht katt.
Hoidke tihe kdega peamisest kdepidemest ja teise kdega samba vahtkummist kattega kdepidemest.
Tootamisel peab jalgealune olema stabiilne, eriti tellingutel voi karkudel seistes.

LIHVIMINE

Kui seade ja imur on to6tamiseks valmis ning kéik ohutusmeetmed ja -seadmed on paigaldatud,
lulitage esmalt sisse imur ning seejarel seade. (Kui kasutate integreeritud lUlitusega imurit,
kdivitage lihtsalt seade.) Alustage lihvimist, puudutades t66pinda véimalikult ettevaatlikult, nii et
lihvketas on tdies ulatuses vastu pinda. Lihvotsaku liigendid véimaldavad lihvkettal jérgida
toopinna kontuure. To0tamisel on soovitatav kasutada kattuvaid tdmbeid ja hoida otsakut
pidevas liilkumises. Arge hoidke lihvketast liiga kaua (ihes kohas, muidu tekivad pinnale ringjad
kriimustused. Kogenud kasutajal on vdga lihtne saavutada suurepdraseid tulemusi.

MARKUS. Veenduge, et kasutatav lihvpaber sobib t66 jaoks. Liiga jame lihvpaber voib
materjali liiga kiiresti eemaldada. Samas véib liiga peenike lihvpaber liiga kiiresti materjaliga
kattuda ega pruugi pinda digesti vormida.

HOIATUS. Véltige teravaid objekte, naelu jms. Need I6huvad lihvpaberit ja voivad
kahjustada ka vahtkummist talda.

HOOLDAMINE

HOIDKE TOORIIST PUHTANA

Puhastage regulaarselt kéiki 6hukanaleid kuiva suruéhuga. Kéiki plastosi tuleb puhastada pehme niiske
lapiga. Arge KUNAGI puhastage plastosi lahustitega. Need voivad materjali lahustada véi muul moel
kahjustada.

Kandke suruéhu kasutamisel kaitseprille. Puhastage imuri poordliitmikku, kuna liigne tolm takistab selle
liikumist.
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SUSINIKHARJAD

Susinikharjad on kuluvad osad ja kulunud harjad tuleb uutega asendada. Asendage harjad uutega,
kui need on kulunud 6 mm (1/4 tolli) pikkuseks.

6mm (V4 tolli)

MARKUS. Pé6rduge siisinikharjade kontrollimiseks ja asendamiseks kvalifitseeritud
hoolduskeskusesse.

HARJADE ASENDAMINE

1. Eemaldage seade toitevorgust.

2. Eemaldage harja kate lapikpeakruvikeerajaga.

3. Eemaldage hari.

4. Paigaldage uued harjad vastupidises jarjekorras ja paigaldage katted.

Kui toitejuhe on vaja uuega asendada, peab ohutuse tagamiseks seda tegema tootja
voi tootja esindaja.
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Teave miira ja vibratsiooni kohta
MIRO 955/955-S kipsplaadilihvija

mura (LpA) 91dB,

mdira (LwA) 102 dB,

kaele avalduv vibratsioon 3,2 m/s?

c E Stefan Sjéberg, CEO *

EG-kinnituse deklaratsioon

-

KWH MIRKA LTD kinnitab ja tagab, et deklaratsioonis kirjeldatud toode:

tilip: MIRO 955, MIRO 955-S vastab jargmistele standarditele ja muudele
normatiivdokumentidele. Kinnitame ja tagame, et toode vastab jargmistele standarditele voi
normatiivdokumentidele:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004

Maaruste 2006/95/EU, 2004/108/EC (kuni 19.04.2016) , 2014/30/EU (alates 20.04.2016), 2006/42/EU
satete kohaselt.
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Polynpoistoletku
bajonettisovittimella

Virtakytkin

Nopeudensaadin

Malli

Jannite

Kierrosluku ilman kuormitusta
Kierrosluku kuormitettuna

Teho

Hiomapyoron halkaisija
Nettopaino

Polynpoistoletkun pyoriva liitin

MIRO 955 (1,5 m)
230V/ 100V

650 -1800 k/min
380 - 950 k/min
550W

225 mm

4,7Kkg (10 Ibs.)
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MIRO 955-S (1 m)
230V

650 -1800 k/min
380 - 950 k/min
550W

225 mm

3,8 kg (8 1bs.)



Kaikkea kayttoa koskevat turvaohjeet

Hiontaa koskevat yleiset turvallisuusvaroitukset:

a.

Tama sdhkotyokalu on tarkoitettu hiontaan. Lue kaikki tamdn koneen mukana
toimitetut turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvaukset ja tekniset tiedot. Alla olevien
ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon.

Tata konetta ei suositella kdaytettavaksi hiertamiseen, terdsharjaukseen, kiillotukseen
tai katkaisuun.

Tyot, joihin tata konetta ei ole tarkoitettu, voivat aiheuttaa vaaraa ja henkilévahingon.
Al3 kayta tarvikkeita, joita hiomakoneen valmistaja ei ole erityisesti tarkoittanut ja
suositellut. Se, etta tarvike voidaan kiinnittdd hiomakoneeseen, ei takaa, ettd sen kayttd on
turvallista.

Tarvikkeen nimellispydrimisnopeuden on oltava vahintdan yhtda suuri kuin
hiomakoneeseen merkitty maksiminopeus. Tarvikkeet, jotka pydrivét nimellisnopeuttaan
nopeammin, voivat rikkoutua ja sinkoutua irti.

Tarvikkeen  ulkohalkaisijan ja  paksuuden on tdytettivd hiomakoneen
mitoitusvaatimukset. Vadrin mitoitettuja tarvikkeita ei voida suojata tai hallita riittavan
hyvin.

Laikkojen, laippojen, alustallojen tai muiden tarvikkeiden karan on sovittava kunnolla
hiomakoneen istukaan. Tarvikkeet, joiden kiinnitysreidt eivat vastaa hiomakoneen
kiinnityksid, eivat pysy tasapainossa, tarisevat liikaa ja voivat aiheuttaa hiomakoneen
hallinnan menetyksen.

Al3 kiyta vioittunutta tarviketta. Tarkista tarvikkeet aina ennen kiyttoa varmistaaksesi,
ettei esimerkiksi hiomalaikoissa ole sdr6ja tai halkeamia, ettei alustalloissa ole halkeamia
tai liiallista kulumista tai terasharjalaikoissa l6ysia tai haljenneita harjaksia. Jos
hiomakone tai tarvike on pudonnut, tarkista, etteivat ne ole vioittuneet, ja asenna
tarvittaessa ehja tarvike. Tarkistettuasi ja asennettuasi tarvikkeen siirry itse ja pida myods
lahistolla olevat henkilot poissa pydrivan tarvikkeen luota ja kdyta hiomatyokalua
suurimmalla nopeudella minuutin ajan ilman kuormitusta. Vioittuneet tarvikkeet menevat
yleensa rikki tdman testiajan kuluessa.

Kayta henkilonsuojaimia. Kayta tyotehtavasta riippuen kasvonsuojainta tai suojalaseja. Kayta
tarpeen mukaan hengityksensuojainta, kuulonsuojaimia, kdsineita ja suojaesiliinaa suojaamaan
pieniltd hiomatuotteista tai tyokappaleista irtoavilta siruilta ja vastaavilta. Silmiensuojaimen on
kyettdva suojaamaan roskilta, joita voi sinkoutua ty6tehtavissa. Hengityksensuojaimen on
kyettdva suodattamaan tydssa syntyvat hiukkaset. Pitkdaikainen altistus voimakkaalle melulle
voi aiheuttaa kuulon menetyksen.

Pida sivulliset turvallisella etdisyydella tyoalueesta. Jokaisen tydalueelle tulevan on
pidettdva henkilonsuojaimia. Tyokappaleesta tai rikkoutuneesta tarvikkeesta voi sinkoutua
pienid palasia, jotka voivat aiheuttaa henkildvahingon myds valittéman tydalueen ulkopuolella.
Pitele hiomakonetta vain eristetyistad kadensijoista, kun teet ty6td, jossa katkaisutyokalu
voi osua nakymattomissa olevaan sahkojohtoon tai koneen verkkojohtoon. Jannitteelliseen
voi saada sahkdiskun.

Siirrda verkkojohto etddlle pydrivasta tarvikkeesta. Jos menetdt koneen hallinnan,
verkkojohto voi katketa tai vioittua tai kdtesi joutua pyorivaan tarvikkeeseen.

Ald koskaan aseta hiomakonetta maahan, ennen kuin tarvike on tdysin pysihtynyt.
Pyoriva tarvike voi tarttua alustaan ja repdista hiomakoneen hallinastasi.

Alé pidd hiomakonetta kdynnissa kantaessasi sita sivullasi. Pyoriva tarvike voi tarttua
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vaatteisiisi ja leikkautua niiden lapi kehoosi.

n. Puhdista hiomakoneen ilmanvaihtoaukot saannéllisesti. Moottorin tuuletin imee pdlya
kotelon sisélle ja liiallinen metallipdly voi aiheuttaa séhkdonnettomuuden vaaran.

o. Ali kdyta hiomakonetta lihella syttyvid materiaaleja. Kipinat voivat sytyttda ne.

p. Ala kiyta tarvikkeita, jotka vaativat nestejadhdytystid. Veden tai muun nesteen kayttd
jaahdytysaineena voi pahimmassa tapauksessa aiheuttaa kuolettavan sahkoiskun.

Takapotku ja siihen liittyvat varoitukset

Takapotku on dkillinen reaktio, joka syntyy esimerkiksi pyorivan hiomalaikan, alustallan, harjan
tai muun tarvikkeen jaddessa puristuksiin tai tarttuessa kiinni. Puristuksiin joutuminen tai kiinni
tarttuminen aiheuttaa pyorivan tarvikkeen &akillisen pysahdyksen, jolloin hiomakone ldhtee
kayttdjan hallinnasta ja sinkoutuu tarttumakohdasta tarvikkeen pydrimissuunnan vastakkaiseen
suuntaan.

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai puristuu kiinni tyokappaleeseen, sen reuna voi tarttumiskohdassa upota
materiaalin pintaan, jolloin hiomalaikka voi ponnahtaa ylospain tai aiheuttaa takapotkun. Laikka voi joko
sinkoutua kayttdjaa vasten tai hanesta poispdin riippuen laikan pydrimissuunnasta tarttumishetkella. Tassa
tapauksessa hiomalaikka voi myds murtua.

Takapotku johtuu hiomakoneen virheellisestd kaytosta ja/tai vaarista tydskentelytavoista tai -
olosuhteista ja se voidaan estaa alla esitetyilld oikeilla varotoimilla.

Muut kaikkea kayttoa koskevat turvallisuusohjeet

a. Tartu hiomakoneesta tukevalla otteella ja pida jalkasi ja kadsivartesi tukevassa
asennossa takapotkun varalta. Kdytd aina apukahvaa, jos koneessa on sellainen,
hallitaksesi koneen takapotkun ja voimakkaan vaantdliikkeen kaynnistyksen
yhteydessd. Kayttdja pystyy hallitsemaan voimakkaan vaantoliikkkeen ja takapotkut
noudattamalla oikeita varotoimia.

b. Ald koskaan pane kittési lihelle pyorivaa tarviketta. Tarvike voi takapotkun sattuessa
iskeytya kateesi.

c. Pysy etdilld alueesta, johon hiomakone voi ponnahtaa mahdollisessa takapotkussa.
Takapotku sinkoaa hiomakoneen tarttumiskohdasta laikan pydrimissuunnan vastakkaiseen
suuntaan.

d. Tydskentele erityisen varovasti kulmien, terdvien reunojen jne. kohdalla. Esta tarviketta
ponnahtamasta yl6spdin ja juuttumasta kiinni. Py6rivalla tarvikkeilla on taipumus juuttua
kiinni kulmiin tai terdviin reunoihin, jolloin seurauksena voi olla koneen hallinnan
menettdminen tai takapotku.

e. Ali kiinnitd koneeseen ketjuterdid tai hammastettua sahanterdi. Ne aiheuttavat usein
takapotkun ja koneen hallinnan menetyksen.

Hiontaa koskevat erityiset turvallisuusvaroitukset:

Al3 kéyta liian suurta hiomapydrsa. Noudata valmistajan ohjeita valitessasi hiomapy®rda. Alustallaa
suuremman hiomapyoron kayttd aiheuttaa repeytymisvaaran.

11



Tassa kayttoohjeessa kdytetyt symbolit

mi

VOt
...ampeeri
...hertsi
e Watti

veeer..wnvaihtovirta

........... kierrosluku ilman kuormitusta
n'.......kierrokset tai edestakainen liike minuutissa

@—) .....5ahkdinen maadoitus

K Ala havitd sahkétydkaluja, tarvikkeita ja pakkausta

talousjdtteen mukana

ERITYISET TURVALLLISUUSMAARAYKSET

Pida kddet aina kaukana pyorivasta hiontapaasta!

Hionnasta aiheutuvan leijuvan pélyn pitkdaikainen hengittaminen voi aiheuttaa
hengitysvaikeuksia:

Kayta aina polynimuria, johon on asennettu hiontapdlylle hyvaksytty polypussi. Kdyta aina
polylle ja sumulle hyvaksyttyd hengityksensuojainta.

Al3 hio LYIYPOHJAISTA maalia, silli se on erittdin myrkyllista. Tahan tyéhén on
kdytettdva ammattilaisia, joilla on tydhon tarvittava erikoiskoulutus ja varusteet.

Seiso aina tukevasti ja tasapainoisesti. Al kurota liian pitkélle. Kiyta asianmukaisia telineita.
Kéayta tyossa aina oikeita turvavarusteita.

Tarkeda: Hionnan loputtua katkaise koneen virta ja odota, kunnes liikkuva hiontapaa on
tdysin pysahtynyt, ennen kuin lasket koneen alas.

Als koskaan kéyta konetta alueella, jossa on syttyvii kiintoaineita, nesteité tai kaasuja.
Kommutaattorista/hiiliharjoista sinkoutuvat kipinat voivat aiheuttaa tulipalon tai rdjahdyksen.
Tama kone on suunniteltu tiettyihin kayttétarkoituksiin. Valmistajan mukaan tédhdn
koneeseen El ehdottomasti saa tehda muutoksia tai kdyttaa sitd muuhun tarkoitukseen
kuin siihen, johon se on valmistettu. Jos sinulla on kysyttdvaa koneen
kdyttotarkoituksesta, ALA KAYTA konetta, ennen kuin olet ottanut yhteytta valmistajaan
ja saanut tarvittavat neuvot.
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9. Kaytd konetta aina molemmin kasin. Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahingon.

10. Pida verkkojohto koneen toiminta-alueen ulkopuolella. Pida johto aina takanasi.

11. Katkaise koneen virta heti, jos se tédrisee poikkeavasti tai siind ilmenee muita
toimintahairioita. Tarkasta kone hdirion syyn I6ytamiseksi.

12. Konetta kdytettdessa muodostuva poly voi olla terveydelle haitallista. Kayta
polynpoistojdrjestelmaa ja sopivaa hengityksensuojainta, ja poista kerddntynyt poly imurilla.

KONEEN TOIMINNAN KUVAUS

Tama sahkokadyttdinen hiomakone on suunniteltu seinien ja kattojen tasoitehiontaan seka
uudisrakennuksissa ettd korjaustdissd. Se on suunniteltu kaytettdavdksi yhdessa pdlynimurin
kanssa, jolloin pdlyd syntyy mahdollisimman védhén ja hiontatulos on erinomainen. Nivelletty
hiontapda varmistaa erinomaiset tulokset mahdollisimman lyhyessd ajassa ja vahalla vaivalla.

Sahkoliitinta

Verkkojannitteen on vastattava koneen arvokilpeen merkittya jannitettd. Konetta ei missaan
tapauksessa saa kayttaa, jos sen verkkojohto on vioittunut. Vioittunen johdon tilalle on
vaihdatettava vilittémasti uusi valtuutetussa huollossa. Al3 yrita korjata vioittunutta johtoa itse.
Vioittuneiden verkkojohtojen kdyttd voi aiheuttaa sahkdiskun.

Jatkojohto

Jos on kdytettdva jatkojohtoa, sen poikkipinnan on oltava riittdvan suuri liiallisen
jannitehavion tai ylikuumenemisen estamiseksi. Liian suuri jannitehavio heikentaa tehoa ja
voi aiheuttaa moottorivian. Seuraavassa taulukossa on esitetty tdmdn koneen
verkkojohdon pituutta vastaava oikea halkaisija. Kdyta vain U.L.n ja CSA:n hyvaksymia
jatkojohtoja. Ala koskaan kdyta samalla kertaa kahta jatkojohtoa. Kidyta niiden sijasta yhta
pitkaa jatkojohtoa.

Jatkojohdon kokonaispituus (jalkaa/metrid) Johdon koko (AWG)

25/7,5 16
50/15 12
100/30,5 10
150/ 45,5 8
200/ 61 6
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PAKKAUKSESTA PURKAMINEN

Poista kone ja kaikki irtonaiset osat varovasti kuljetuspakkauksesta. Sailyta kaikki pakkausmateriaalit,
kunnes olet tarkastanut koneen ja todennut sen toimivaksi kdyttamalla sitd.

PAKKAUKSEN SISALTO

1. Varsihiomakone

2. Polynpoistoletku

3. Kayttéohje

4. Abranet-pyorot 225 mm, karkeus 120

ALA KAYTA TATA KONETTA, ENNEN KUIN OLET LUKENUT JA YMMARTANYT KAIKKI
SEN KAYTTOOHJEET

Hiomapydron asennus:

-

Irrota verkkojohdon pistoke pistorasiasta.

Repaise kulunut hiomapydré irti ja jata alustalla paikalleen.

3. Keskita uusi hiomapyoro huolellisesti alustallalle ja paina se paikalleen. Tarrakiinnitys
pitdd sen tukevasti paikallaan alustallassa.

L

Vililaipan vaihtaminen:

Hyvd hiomatulos edellyttdd, etta vdlilaippa on tdysin tasainen. Jos se on vaantynyt tai
vaurioitunut, hiomatuloksesta tulee erittdin epatasainen. Vaurioitunut valilaippa on aina
vaihdettava. Tarrakiinnitys on molemmilla puolilla, joten vélilaipan vaihtamiseksi se on
irrotettava alustan tarrakiinnityksestd, minka jalkeen uusi vélilaippa voidaan kiinnittaa
paikalleen.
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Suojahelmassa olevat harjakset:

Suojahelmassa olevilla harjaksilla on kaksi tarkoitusta, ne pitdavdat hiomapydrén oikeassa
asennossa hiottavaan pintaan ndhden estden hiomaurien muodostumisen ja tehostavat samalla
polynpoistoa polynimurilla. Harjakset kuluvat aikaa myoten.

Suojahelma on vaihdettava, kun sen harjakset ovat niin kuluneita, ettei pdlynpoisto ole riittdvan
tehokasta eika hiontapaa pysy tasapainossa. Suojahelman vaihtamiseksi on koko kone toimitettava
valtuutettuun huoltoon.

HUOM! Kédyta vain sopivia polynpoistolla varustetuille koneille tarkoitettuja hiomapyoroja.

* Polynpoistoletkun asennus:

1. Irrota verkkojohdon pistoke pistorasiasta.

2. Kiinnitd polynpoistoletkun bajonettiliitin koneen takana olevaan pydrivdan liittimeen. Kun
bajonettiliittimen kielekkeet ovat kunnolla paikallaan pyorivan liittimen urissa, pida
pyoriva liitin paikallaan ja lukitse bajonettiliitin myotapdivaan kiertamalla.

3. lIrrotus tehddan pdinvastaisessa jarjestyksessa.
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Polynimuri:
Varmista, ettd pélynimurissa on hiomapélylle hyvaksytty polypussi.

VAROITUS: Jos imurissa ei ole hiomapaolylle hyvdksyttya polypussia, tyoalueen ilmaan paasee
enemman polya. Pitkdaikainen altistus hiomapélylle voi aiheuttaa hengitysvaikeuksia.

KONEEN KAYNNISTYS JA PYSAYTYS

Koneen kytkeminen péélle ja pois

Paille kytkeminen:
Pida varresta vasemmalla kadelld ja kddensijasta oikealla kddelld ja paina keinukytkin oikealle oikean
kdden peukalolla. Varaudu siihen, ettd kone voi kdynnistettdessa kehittad voimakkaan vaantoliikkeen.

Padlta kytkeminen:
Paina keinukytkin vasemmalle. Kun kone on kytketty paalta, hiomalaikka voi pyoria vield jonkin aikaa.

Varmista, ettei mikddn osa kehostasi paase koskemaan hiontapadhan, aléka laske konetta alas, ennen
kuin pyoriva liike on tdysin pysdhtynyt!

Pydrimisnopeuden saato:

Nopeudensaadin

Koneen nopeutta voidaan sddtdaa tyotehtdvien mukaan. Nopeutta voidaan sdataa
nopeudensaatimelld valilla 650 k/min - 1600 k/min. Kierrd saadinta alaspain (vastapdivaan) oikealla
peukalolla lisdtdksesi nopeutta ja ylospadin (myotapdivaan) vahentadksesi nopeutta.
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Materiaalin nopeaan poistamiseen hiomalla tulisi yleensd kdyttdaa suurempaa nopeutta ja
hitaampaa nopeutta tarkempaan hiontaan.

HIOMAKONEEN KAYTTO

Taman voimakkaan tyokalun hallitsemiseksi sitd on kdytettdva molemmin kasin niin, ettd tyd
voidaan tehdd mahdollisimman turvallisesti ja hallitusti.

Oikea tyoskentelytapa on pidelld konetta toisella kddelld kahvasta ja toisella varren pehmustetusta
kddensijasta. On erittdin tarkeda pitda jalat koko ajan tukevasti alustalla varsinkin telineilld tai
korkealla seistessa.

HIONTA

Kun kone ja polynimuri on asetettu valmiiksi ja kaikki turvatoimenpiteet ja -varusteet ovat
paikoillaan, kytke ensin polynimuri ja sitten kone paalle. (Jos kdytat integroidulla kytkennalla
varustettua polynimuria, riittad, kun kytket koneen paalle.) Aloita hionta ja paina hiontapaata niin
kevyesti, etta se lepda tasaisesti hiottava pintaa vasten. Hiontapda myotailee nivellyksen ansiosta
hiottavan pinnan muotoa. Paras tekniikka on tehda hiontapaalla limittaisia pyyhkaisyliikkeita ja
pitad hiontapaa jatkuvasti liikkeessa. Ald koskaan pysayta hiontapaata liian pitkaksi ajaksi
mihinkdan kohtaan, ettei pintaan jaa hiomajalkia. Kokemuksen karttuessa onnistunut tulos syntyy
erittain vaivattomasti.

HUOM! Varmista, ettd kdyttamasi hiomapyoro sopii tyotehtavaan. Liian karkea hiomapyoro
voi poistaa materiaalia lilan nopeasti ja hallitsemattomasti. Toisaalta lilan hieno hiomapyora
voi tukkeutua liian usein ja hioa pintaa liilan vdhan.

VAROITUS: Varo terdvia kohoumia, nauloja jne. Ne rikkovat hiomapyoéran ja voivat
vaurioittaa myos alustalla.

KUNNOSSAPITO

PIDA KONE PUHTAANA

Puhalla kaikki ilmakanavat saannollisesti puhtaiksi kuivalla paineilmalla. Kaikki muoviosat on puhdistettava
pehmeilld kostealla kankaalla. ALA KOSKAAN kayta liuotteita muoviosien puhdistukseen. Ne voivat
liuottaa tai vaurioittaa materiaalia muulla tavoin.

Pida suojalaseja paineilmaa kayttaessasi. Puhdista polynpoistoletkun pyoriva liitin, silld jos siihen on
tarttunut liikaa poly3, se ei padse pyorimaan esteetta.
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HIILIHARJAT

Hiiliharjat ovat kuluvia osia ja ne on vaihdettava, kun ne ovat kuluneet tiettyyn rajaan asti. Kun
harjojen pituudesta on jdljelld 1/4 tuumaa (6 mm), ne on vaihdettava.

“stuumaa (6 mm)

HUOM! Hiiliharjojen tarkastus ja vaihto on annettava valtuutetun huollon tehtavaksi.

HARJOJEN VAIHTO

1. Irrota verkkojohdon pistoke pistorasiasta.

2. lIrrota hiiliharjan pidikkeen kansi uraruuvitaltalla.

3. lIrrota harja.

4. Asenna uudet harjat ja kannet pdinvastaisessa jarjestyksessa.

Hiilihargjan pidikkeen kansi

Jos verkkojohto on vaihdettava, valmistajan tai valmistajan edustajan on
suoritettava vaihto, jotta turvallisuus ei vaarannu.
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Ainitaso/Tarinitiedot
MIRO 955/955-S Varsihiomakone

danitaso (Lpa) 91dB
aanitaso (Lwa) 102 dB
kasi-kasivarsitarina 3,2m/s?

c € Stefan Sjéberg, CEO *

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, OY MIRKA AB, vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tuote:

Tyyppi MIRO 955, MIRO 955-S, On seuraavien standardien ja muiden normatiivisten asiakirjojen
mukainen. Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tdma tuote tayttaa seuraavien standardien ja
standardointiasiakirjojen vaatimukset:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005

EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004

EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001

EN61000-4-11:2004

Seuraavien direktiivien ehtojen mukaisesti 2006/95/EY, 2004/108/EC (voimassa 19.04.2016 saakka),
2014/30/EU (voimassa 20.04.2016 alkaen), 2006/42/EY.
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«<«———Téte de pongage

<« Colonne

Port d’aspirateur avec
adaptateur montage
baionnette

«——Poignée
d’accroche

Interrupteur Marche/Arrét

Poignée principale

Molette de Raccord aspirateur orientable

réglage de la

vitesse
Modeéle MIRO 955 (1,5 m) MIRO 955-S (1 m)
Tension 230V/ 110V 230V
Vitesse a vide 650 -1800 tr/min 650 -1800 tr/min
Vitesse en charge 380 - 950 tr/min 380 - 950 tr/min
Alimentation 550 W 550 W
Diametre du plateau 225 mm 225 mm
Poids net 4,7 kg (10 Ibs) 3,8 kg (8 Ibs)
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Consignes de sécurité pour I'ensemble des opérations

Avertissements de sécurité communs pour les opérations poncage :

a.

C.

Cet outil électrique est destiné a fonctionner comme ponceuse. Lire toutes les mises en
garde de sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications fournies avec cet
outil électrique. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données ci-dessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure grave.

Les opérations de meulage, de brossage métallique, de lustrage ou de tronconnage ne
sont pas recommandées avec cet outil électrique.

Les opérations pour lesquelles I'outil électrique n'a pas été congu peuvent provoquer un
danger et causer un accident corporel.

Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement et recommandés par le
fabricant d’outils. Le simple fait que I'accessoire puisse étre fixé a votre outil électrique ne
garantit pas un fonctionnement en toute sécurité.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale a la vitesse maximale indiquée
sur l'outil électrique. Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent se
rompre et voler en éclats.

Le diamétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire doivent se situer dans le cadre des
caractéristiques de capacité de votre outil électrique. Les accessoires dimensionnés de
facon incorrecte ne peuvent pas étre protégés ou commandés de maniére appropriée.

La taille de mandrin des meules, flasques, patins d’appui ou tout autre accessoire doit
s’adapter correctement a I'arbre de I'outil électrique. Les accessoires avec alésages centraux
ne correspondant pas aux éléments de montage de l'outil électrique seront en déséquilibre,
vibreront excessivement, et pourront provoquer une perte de controle.

Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque utilisation examiner les
accessoires comme les meules abrasives pour détecter la présence éventuelle de copeaux
et fissures, les patins d’appui pour détecter des traces éventuelles de fissures, de
déchirure ou d’'usure excessive, ainsi que les brosses métalliques pour détecter des fils
desserrés ou fissurés. Si I'outil électrique ou I'accessoire a subi une chute, examiner les
dommages éventuels ou installer un accessoire non endommagé. Aprés examen et
installation d’un accessoire, placez-vous ainsi que les personnes présentes a distance du
plan de I'accessoire rotatif et faire marcher I'outil électrique a vitesse maximale a vide
pendant 1 minute. Les accessoires endommagés seront normalement détruits pendant cette
période d’essai.

Porter un équipement de protection individuelle. En fonction de I'application, utiliser un écran
facial, des lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser un masque anti-
poussiéres, des protections auditives, des gants et un tablier capables d’arréter les petits fragments
abrasifs ou des piéces a usiner. La protection oculaire doit étre capable d'arréter les débris
volants produits par les diverses opérations. Le masque anti-poussieres ou le respirateur doit
étre capable de filtrer les particules produites par vos travaux. L'exposition prolongée aux bruits
de forte intensité peut provoquer une perte de I'audition.

Maintenir les personnes présentes a une distance de sécurité par rapport a la zone de
travail. Toute personne entrant dans la zone de travail doit porter un équipement de
protection individuelle. Des fragments de piéce a usiner ou d'un accessoire cassé peuvent étre
projetés et provoquer des blessures en dehors de la zone immédiate d'opération.

Tenir I'outil uniquement par les surfaces de préhension isolantes, pendant les opérations
au cours desquelles I'accessoire coupant peut étre en contact avec des conducteurs cachés
ou avec son propre cable. Le contact de I'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut
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également mettre « sous tension » les parties métalliques exposées de I'outil électrique et
provoquer un choc électrique sur I'opérateur.

k. Placer le cable éloigné de I'accessoire de rotation. Si vous perdez le contréle, le cable peut
étre coupé ou subir un accroc et votre main ou votre bras peut étre tiré dans I'accessoire de
rotation.

. Ne jamais reposer I'outil électrique avant que I'accessoire n’ait atteint un arrét complet.
L'accessoire de rotation peut agripper la surface et arracher I'outil électrique hors de votre
controle.

m. Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant sur le c6té. Un contact accidentel
avec l'accessoire de rotation pourrait accrocher vos vétements et attirer I'accessoire sur vous.

n. Nettoyer régulierement les orifices d’aération de l'outil électrique. Le ventilateur du
moteur attirera la poussiére a l'intérieur du boitier et une accumulation excessive de poudre
de métal peut provoquer des dangers électriques.

o. Ne pas faire fonctionner l'outil électrique a proximité de matériaux inflammables. Des
étincelles pourraient enflammer ces matériaux.
p. Ne pas utiliser d'accessoires qui nécessitent des réfrigérants fluides. L'utilisation d'eau ou

d'autres réfrigérants fluides peut aboutir a une électrocution ou un choc électrique.
Rebonds et mises en garde correspondantes

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a l'accrochage d’'une meule rotative, d'un
patin d'appui, d'une brosse ou de tout autre accessoire. Le pincement ou I'accrochage provoque
un blocage rapide de I'accessoire en rotation qui, a son tour, contraint I'outil électrique hors de
controle dans le sens opposé de rotation de I'accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par la piéce a usiner, le bord de la meule qui
entre dans le point de pincement peut creuser la surface du matériau, provoquant des sauts ou I'expulsion
de la meule. La meule peut sauter en direction de I'opérateur ou encore en s'en éloignant, selon le sens du
mouvement de la meule au point de pincement. Les meules abrasives peuvent également se rompre dans
ces conditions.

Le rebond résulte d’'un mauvais usage de l'outil et/ou de procédures ou de conditions de
fonctionnement incorrectes et peut étre évité en prenant les précautions appropriées spécifiées
ci-dessous.
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Mises en garde de sécurité additionnelles pour I'ensemble des opérations

Maintenir fermement l'outil électrique et placer votre corps et vos bras pour vous
permettre de résister aux forces de rebond. Toujours utiliser une poignée auxiliaire, le
cas échéant, pour une maitrise maximale du rebond ou de la réaction de couple au
cours du démarrage. L'opérateur peut maitriser les couples de réaction ou les forces de
rebond, si les précautions qui s'imposent sont prises.

Ne jamais placer votre main a proximité de I'accessoire en rotation. L'accessoire peut effectuer
un rebond sur votre main.

Ne pas vous placer dans la zone ou I'outil électrique se déplacera en cas de rebond. Le
rebond pousse l'outil dans le sens opposé au mouvement de la meule au point
d’accrochage.

Apporter un soin particulier lors de travaux dans les coins, les arétes vives etc. Eviter les
rebondissements et les accrochages de l'accessoire. Les coins, les arétes vives ou les
rebondissements ont tendance a accrocher I'accessoire en rotation et a provoquer une
perte de contrdle ou un rebond.

Ne pas fixer de chaine coupante, de lame de sculpture sur bois, de chaine coupante ni de
lame de scie dentée. De telles lames provoquent des rebonds fréquents et des pertes de
controle.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de poncage :

Ne pas utiliser de papier abrasif trop surdimensionné pour les disques de pongage. Suivre les
recommandations des fabricants, lors du choix du papier abrasif. Un papier abrasif plus grand s'étendant au-
dela du patin de pongage présente un danger de lacération et peut provoquer un accrochage, une
déchirure du disque ou un rebond.
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Symboles utilisés dans ce manuel

A...

VOIS

¢ e AMPErES
Hz........

Hertz
Watt
.....courant alternatif

.......... vitesse a vide

min™.......nombre de tours ou de mouvements par minute

@—) .....Avec terre électrique

........ Toujours porter une protection auditive

K ...... Les produits électriques, les accessoires et I'emballage hors d'usage

ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Gardez a tout moment les mains éloignées de la téte de pongage en rotation !

L’'inhalation prolongée et répétée de poussiéres de poncage de plaques de platre
peut affecter le systéeme respiratoire :

Toujours utiliser un aspirateur avec un sac approuvé pour les poussieres

collantes comme le platre. Toujours porter un respirateur homologué avec

filtre anti-poussiére et anti-brouillard.

Le pongage de peinture AU PLOMB est extrémement toxique et est fortement
déconseillé. N'autoriser que des professionnels ayant une formation et des équipements
spéciaux a effectuer cette tache.

Maintenir un bon appui et rester en équilibre a tout moment. Ne pas tendre le bras trop
loin. Utiliser échafaudage approprié.

Toujours porter un équipement de sécurité approprié.

Important : Aprés avoir terminé le poncage, éteindre la machine et attendre que la téte
de poncage s'arréte completement avant de poser I'outil.

Ne pas faire fonctionner l'outil en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables. Les étincelles provenant du collecteur / des charbons pourraient provoquer un
incendie ou une explosion.
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8. Cet outil a été congu pour certaines applications. Le fabricant recommande fortement
que cet outil NE soit PAS étre modifié et/ou utilisé pour des applications autres que
celles pour lesquelles il a été congu. Pour toutes questions relatives au type d’application,
NE PAS utiliser l'outil jusqu’a ce que vous ayez écrit au fabricant et obtenu des
informations.

9. Toujours utiliser la machine avec les deux mains. La perte de contrdle peut provoquer
des blessures.

10. Garder le cordon d’alimentation a I’'écart de la zone de travail de la machine. Toujours
faire passer le cable derriére vous.

11. Arréter immédiatement la machine en cas de vibrations inhabituelles ou si d’autres
dysfonctionnements apparaissent’.

Examiner la machine afin de trouver l'origine du probleme.

12. La poussiére engendrée lorsque I'on travaille avec cet outil peut étre nocive pour la
santé. Utiliser un systéme d'absorption de la poussiére et porter un masque anti-poussiéres
approprié et retirer la poussiére déposée avec un aspirateur.

FONCTIONNEMENT

Cette ponceuse électrique est spécialement congue pour le pongage efficace des murs et des
plafonds en placoplatre ou en platre, aussi bien pour les nouvelles constructions que pour les
travaux de rénovation. Elle est congue pour pouvoir y raccorder un aspirateur et réduire ainsi la
quantité de poussiére et obtenir de meilleurs résultats de pongage. La téte de pongage pivotante
permet d'obtenir d’excellents résultats avec un minimum de temps et d’efforts.

Raccordement électrique

La tension du réseau doit étre conforme au voltage indiqué sur la plaque signalétique de I'outil.
L'outil ne doit en aucun cas étre utilisé lorsque le cordon d’alimentation est endommagé. Faire
remplacer immédiatement un cordon endommagé par un Centre d’entretien agréé. Ne pas
essayer de réparer le cable endommagé vous-méme. L'utilisation de cordons d'alimentation
endommagés peut provoquer un choc électrique.

Cable rallonge

Si un cable rallonge est nécessaire, sa section transversale doit étre suffisante pour
empécher une chute de tension excessive ou une surchauffe. Une chute de tension
excessive réduit la puissance et peut conduire a une défaillance du moteur. Le tableau
suivant montre le diamétre du cable correct en fonction de la longueur du cable pour cette
machine. Utilisez uniquement des cables rallonges certifiés U.L. et CSA. Ne jamais utiliser
deux cables rallonges ensemble. Au lieu de cela, utiliser un seul mais plus long.
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Longueur totale du cablerallonge ( pieds/métres) Section de cible (AWG)

25/7,5 16
50/15 12
100/30,5 10
150/ 45,5 8
200/ 61 6

DEBALLAGE

Retirez soigneusement l'outil et toutes les piéces détachées de I'emballage d'expédition. Conservez
tous les matériaux d’emballage jusqu’a ce que vous ayez vérifié que la machine fonctionne
convenablement.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

1. Ponceuse pour murs et plafonds

2. Port d’aspirateur

3. Mode d’emploi

4. Disques Abranet 225 mm grain 120

NE PAS UTILISER CET OUTIL AVANT D’AVOIR LU ET COMPRIS L'INTEGRALITE DU PRESENT
MODE D’EMPLOI

Pour installer un disque de papier abrasif :

1. Débranchez la machine.
2, Enlevez le disque de papier abrasif usé, n’enlevez pas le support en mousse.
3. Centrez avec soin le nouveau disque de papier abrasif et appuyez pour le

mettre en place. Ce dernier est solidement maintenu par le plateau Velcro.

Commentremplacerle plateaumousseVelcro:

Le plateau en mousse doit étre parfaitement lisse pour obtenir de bons résultats de poncage. Le
poncage ne sera pas uniforme s'il est déformé ou endommagé. Remplacez-le des qu'il est
endommagé. Il comporte un support auto-agrippant sur les deux faces. Pour le remplacer, détachez-
le des supports Velcro e situés sur la plaque de base de pongage et fixez un support en prenant bien
soin de le centrer.
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Les poils de la brosse sur le bord du couvercle de plaque de pongage :

Les poils de la brosse sur le bord du couvercle de la plaque de pongage ont deux objectifs, ils
permettent d'aligner le disque de poncage et la surface de travail sans former de rainures et
d'améliorer l'efficacité de la collecte de poussiere par I'aspirateur. Ces poils de brosse s'usent au
bout de plusieurs utilisations.

Le couvercle de la plaque de pongage doit étre remplacé lorsque les poils sont trop usés, pour
assurer une collecte efficace de la poussiere et la stabilisation de la téte de pongage. Pour les
remplacer, apportez I'unité a un Centre d’entretien agréé.

REMARQUE : N'utilisez que des disques de papier abrasifs qui se fixent correctement et qui
sont congus pour une utilisation avec un aspirateur.

* installation du port de I’aspirateur:

ST

1. Débranchezla machine.

2. Raccordez I'adaptateur a baionnette du port de I'aspirateur dans le raccord pivotant a
I'arriére de la machine. Une fois les tenons de la baionnette intégralement insérés dans les
fentes, empéchez le raccord de tourner et tournez la baionnette du port dans le sens
horaire afin de procéder au verrouillage.

3. Ledémontage s'effectue dans I'ordre inverse.
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L'aspirateur:

Assurez-vous qu’un sac est installé dans I'aspirateur et qu'il est approuvé et agréé pour la
poussiére des cloisons seches.

AVERTISSEMENT : Si vous n’utilisez pas un sac agréé dans I'aspirateur, ceci va augmenter le niveau de
poussiére en suspension dans la zone de travail. Une exposition prolongée a de telles poussiéres peut
entrainer des problémes respiratoires.

DEMARRAGE ET ARRET DE L’OUTIL

Allumer et éteindre la machine

'Kommutatgur Marche/Arrét

=it

Pourallumer:

Tout en maintenant la colonne avec la main gauche et la poignée avec la main droite, appuyez sur
I'interrupteur a bascule vers la droite avec le pouce de la main droite. Anticipez et préparez-vous au
couple de démarrage lorsque la machine démarre.

Pour éteindre:
Appuyez sur l'interrupteur a bascule vers la gauche. Une fois la machine arrétée, le disque de pongage
continue a tourner pendant quelques instants, par inertie. Faites attention a ce que des parties de votre
corps n'entrent pas en contact avec le disque et ne posez pas la machine sur le sol pendant que le
disque tourne!

Réglage de la vitesse de rotation :

Réglage de la-vitesse

L

La vitesse de la machine est variable selon les différentes taches a effectuer. Il est possible de la régler
de 650 tr/min a 1600 tr/min en tournant la molette. Avec votre pouce droit, tournez vers le bas (dans
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le sens contraire des aiguilles d'une montre) pour augmenter la vitesse et vers le haut (dans le sens
des aiguilles d'une montre) pour diminuer la vitesse. En général, on utilise une vitesse plus
importante pour une élimination rapide et une vitesse inférieure pour un contréle plus précis.

COMMENT UTILISER L'OUTIL

Pour contréler cette unité puissante efficacement, il faut utiliser ses deux mains, ceci également
pour plus de sécurité.

Pour tenir convenablement la machine, placez une main sur la poignée principale et I'autre main sur
I'accroche en mousse placée sur la colonne. Il est extrémement important de rester stable a tout
moment, en particulier lorsque vous poncez sur des échafaudages ou en hauteur.

OPERATIONS DE PONCAGE

Une fois la machine et I'aspirateur installés et toutes les mesures de sécurité et équipements en
place, commencez par allumer I'aspirateur, puis la machine. (Si vous utilisez un aspirateur avec
allumage intégré, allumez simplement la machine.) Commencez a poncer et entrez
soigneusement en contact avec la surface de travail, aussi [égerement que possible, pour
maintenir la téte de pongage bien plate sur la surface. Les joints de la téte de pongage permettent
au disque de poncage de suivre les contours de la surface de travail. La meilleure technique est de
procéder par déplacements en chevauchement et de maintenir la téte en mouvement constant.
Ne vous arrétez pas longtemps sur le méme endroit, vous risquez de provoquer des marques de
tourbillons. Avec un peu d'expérience, il vous sera tres facile d'obtenir d'excellents résultats.

REMARQUE : Assurez-vous que le papier abrasif que vous utilisez est adapté a la tache. Un
papier abrasif a trop gros grain peut éliminer le matériel trop rapidement et ne pas vous
permettre de contréler le résultat. Alors qu’un papier abrasif a grain trop fin peut se boucher
trop souvent et ne pas poncer la surface.

ATTENTION : Prenez soin d’éviter des projections aigués et les clous, etc. Ceci va user
le papier abrasif et probablement endommager le support en mousse.
ENTRETIEN

MAINTENEZ L'OUTIL PROPRE

Nettoyez réguliérement tous les passages d'air avec de l'air comprimé. Toutes les piéces en plastique
doivent étre nettoyées avec un tissu humide. NE JAMAIS utiliser de solvant pour nettoyer les pieces en
plastique. Il pourrait dissoudre ou endommager le matériel.

Portez des lunettes de sécurité lorsque vous utilisez de I'air comprimé. Nettoyez le raccord
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de l'aspirateur, en effet, un exces de poussiere peut 'empécher de pivoter librement.

LES BALAIS

Les balais en carbone constituent une piéce d'usure normale et doivent étre remplacées lorsqu’elles
atteignent leur limite d'usure. Remplacez les deux balais carbone lorsque I'un ou l'autre dispose de
moins de 1/4" de carbone.

1/4 PO (6mm)

REMARQUE : Le contréle et le remplacement des balais en carbone doivent étre confiés a un
Centre d’entretien agréé.

POUR REMPLACER LES BALAIS

Débranchezla machine.

Dévissez les deux supports de balai en carbone.

Enlevez les balais en carbone.

Montez des balais neufs dans I'ordre inverse et remontez les couvercles.

PWwhe=

Support de balais

Si le remplacement du cordon d’alimentation électrique est nécessaire, ceci doit étre
réalisé par le fabricant ou un revendeur, afin d’éviter tout danger lié a la sécurité.
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Schémade

R INTERRUPTEUR
cablage R
lJ
UNITE DE
COMMANDE
DELA
VITESSE
NOIR NOIR
ROUGE p BALAIS
BORNE O_O NOIR
) : AN
NOIR NOIR
%EIF}EEDE I MOTEUR
(RALLONGE DE BRAS) 1 D

AC

[

Informations relatives au bruit et aux vibrations
MIRO 955/955-S Ponceuse murs et plafonds

BALAIS
CARBONE

Emission sonore (Lpa) 91 dB
Emission sonore (Lwa) 102 dB
Vibrations mains-bras 3,2 m/s?

C € Stefan Sjéberg, CEO~ *

Déclaration de conformité CE

Nous soussignés, KWH MIRKA LTD, déclarons sous notre seule responsabilité que les produits :
Type : MIRO 955, MIRO 955-S, auxquels se référe cette déclaration, sont conforme a la (aux)
norme(s) et a tout autre(s) document(s) normatif(s) suivante(s). Nous déclarons sous notre propre
responsabilité que ce produit est en conformité avec les normes ou documents normalisés
suivants :

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4) : 02-2008

EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002

EN61000-3-2:2000+A2:2005

EN61000-3-3:1995+A2:2005

EN55014-2:1997+A1:2001

EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2 :2001

EN61000-4-4:2004

EN61000-4-5:1995+A1:2001

EN61000-4-6:1996+A1:2001

EN61000-4-11:2004

Conformément aux dispositions des directives européennes 2006/95/CE, 2004/108/EC (jusqu’au

19.04.2016), 2014/30/EU (a compter du 20.04.2016), 2006/42/CE.
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Glava za brusenje

Crijevo usisivaca s BAJUNET-
adapterom za montazu

Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje

Glavnaru¢cka ———»

Kotacic za regulaciju Okretni vakuumski nosac

brzine
Model MIRO 955 (1,5 m) MIRO 955-S (1 m)
Napon 230V / 110V 230V
Brzina bez opterecenja 650 — 1800 o./min 650 — 1800 0./min
Brzina pod punim opterecenjem 380 - 950 0./min 380 - 950 0./min
Ulazna snaga 550W 550W
Promjer brusnog diska 225 mm 225 mm
Neto tezina 4,7 kg (10 Ibs.) 3,8kg (8 1bs.)
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Sigurnosne upute za sve radove

Sigurnosna upozorenja zajednicka za radove na brusenju:

a.

Ovaj elektricni alat namijenjen je brusenju. Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute,
ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj elektri¢ni alat. Ne budete li slijedili sve upute
navedene u daljnjem tekstu, moze do¢i do elektri¢cnog udara, pozara i/ili ozbiljne ozljede.
Ne preporucuje se uporaba ovog elektri¢nog alata u svrhu brusenja, poliranja ili
rezanja, niti namijenjen kao zamjena za zi¢anu cetku.
Radnje za koje elektri¢ni aparat nije konstruiran mogu prouzroditi opasnosti i izazvati
osobne ozljede.
Ne koristite dodatni pribor koji nije posebno dizajnirao i preporucio proizvodac alata.
Sama ¢injenica da se dodatni pribor moze prikljuciti na elektri¢ni alat ne jam¢i siguran rad
njime.
Nazivna brzina dodatnog pribora mora biti najmanje jednaka maksimalnoj brzini
naznacenoj na elektri¢cnom alatu. Dodatni pribor koji se okrec¢e od svoje nazivne brzine moze
se pokvariti i razletjeti na dijelove.
Vanjski promjer i debljina dodatnog pribora mora biti unutar nazivnog kapaciteta
elektri¢nog alata. Dodatnim priborom neodgovarajuc¢ih mjera ne moze se dobro upravljati
ni jamciti sigurnost rada.
Velicina vratila diskova, prirubnica, podloznih ploc¢a i ostale dodatne opreme mora
odgovarati priklju¢cnom promjeru elektri¢nog alata. Dodatni pribor s otvorima za vratilo koji
ne odgovaraju priklju¢noj opremi elektri¢cnog alata nece biti uravnotezeni, pretjerano ¢e
vibrirati i mogu prouzro¢iti gubitak nadzora.
Ne koristite oStecen dodatni pribor. Prije svake uporabe pregledajte dodatni pribor i
provjerite, primjerice, ima li krhotina i pukotina na brusnim diskovima, ima li pukotina,
kidanja ili pretjeranog trosenja na podloznoj plo¢i, ima li labavih ili napuknutih Zica u
zicanoj cetki. Ako vam elektricni alat ili dodatni pribor padne, provjerite je li ostecen ili
montirajte neostecen dodatni pribor. Nakon sto pregledate i postavite dodatni pribor, vi i
promatraci stanite podalje od ravnine rotirajuceg dodatnog pribora i pokrenite elektricni
alat maksimalnom brzinom bez opterecenja na jednu minutu. Ostecen dodatni pribor
obi¢no ¢e se raspasti tijekom tog razdoblja.
Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni, koristite zastitu za lice, zastitne naocaleili slicno.
Prema potrebi nosite masku za prasinu, titnike za usi, rukavice i radnu pregacu koja moze
zaustaviti male abrazivne dijelove ili dijelove materijala koji se obraduje. Zastita za o¢i mora moci
zaustaviti letece krhotine stvorene razli¢itim radnjama. Maska za prasinuiili respirator moraju
modi filtrirati Cestice stvorene vasim radom. Produljeno izlaganje buci velikog intenziteta moze
izazvati gubitak sluha.
Neka promatraci budu na sigurnoj udaljenosti od radnog podrucja. Svatko tko ulazi u
radno podrucje mora nositi osobnu zastitnu opremu. Dijelovi s materijala koji se obraduje ili
pokvaren dodatni pribor mogu odletjeti i izazvati ozljede na vecoj udaljenosti od neposrednog
mjesta rada.
U slucajevima kada radite na mjestu gdje dodatni pribor za rezanje moze do¢i u dodir sa
sakrivenim Zicama ili vlastitim kabelom drzite elektri¢ni alat samo za izolirane rucke .
Dodatni pribor za rezanje koji dode u dodir sa Zicom pod naponom moze izloZzene metalne
dijelove elektri¢nog alata dovesti pod napon te moze prouzroditi strujni udar.
Kabel postavite dalje od dodatnog pribora koji se vrti. Izgubite li kontrolu, kabel bi
mogao bi se mogao presjedi ili bi mogao zapeti, a vasa aka ili ruka bi mogle biti povucene u
dodatni pribor koji se vrti.
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I. Nemojte odlagati elektricni alat sve do potpunog prestanka vrtnje dodatnog pribora.
Dodatni pribor koji se vrti mogao bi zahvatiti povrsinu i povudi elektri¢ni alat izvan vase
kontrole.

m. Ne pokrecite elektri¢ni alat dok ga nosite sa strane. Dodatni pribor koji se vrti mogao bi
slu¢ajnim dodirom zahvatiti vasu odjecu i povuci dodatni pribor prema vasem tijelu.

n. Redovito dcistite otvore za prozracivanje elektricnog alata. Ventilator motora ¢e uvlaciti
prasinu u kudciste i pretjerana akumulacija metala u prahu moze uzrokovati elektricnu
opasnost.

o. Neradite elektri¢cnim alatom pokraj zapaljivih materijala. Iskre bi mogle zapaliti te materijale.

p. Ne koristite dodatni pribor koji zahtijeva tekuca sredstva za hladenje. Uporaba vode i ostalih
tekucih sredstava za hladenje moze rezultirati smréu od strujnog udara ili Soka.

Povratni udarac i povezana upozorenja

Povratni udarac je iznenadna reakcija alata u slucaju prignjecenja ili zapinjanja diska podloZzne
ploce ili nekog drugog pribora. Prignjecenje ili zapinjanje izaziva naglo zaustavljanje vrtnje
dodatnog pribora, nakon cega se elektricni alat naglo i nekontrolirano pokre¢e u smjeru
suprotnom od vrtnje dodatnog pribora u tocki prikljucenja.

Na primjer, ako je brusni disk zapeo ili je prignje¢en materijalom koji se obraduije, rub diska koji ulazi u tocku
prignje¢enja moZze kopati u povrdinu materijala uzrokujudi iskakanje ili izbacaj diska iz materijala. Disk bi
mogao iskoCiti prema rukovatelju ili od njega, ovisno o smjeru kretanja diska u vrijeme prignjecenja. Brusni
disk bi se u takvim uvjetima mogao i slomiti.

Povratni udarac je rezultat pogresne uporabe elektri¢cnog alata i/ili nepravilnih radnih postupaka,
odnosno uvjeta te se moze izbje¢i poduzimanjem odgovarajuc¢ih sigurnosnih mjera koje su
navedene dalje u tekstu.

Daljnje sigurnosne upute za sve radove

a. Cvrsto drzite elektri¢ni alat i postavite svoje tijelo i ruku tako da vam omogucuju da
pruzite otpor u sluc¢aju povratnog udarca. Uvijek koristite pomoc¢nu rucku ako je takva
rucka ugradena kako biste imali maksimalnu kontrolu nad povratnim udarcem ili
reakcijom na okretni moment tijekom pokretanja. Rukovatelj moze kontrolirati reakciju na
okretni moment ili snagu povratnog udarca ako su poduzete odgovarajuce sigurnosne mjere.

b. Ruku nikada ne stavljajte u blizinu rotiraju¢eg pomo¢nog pribora. Pomoc¢ni pribor moze se
odbiti preko vase ruke.

c. Svoje tijelo ne postavljajte u podrucja kretanja alata u slucaju povratnog udarca. Povratni
udarac ce potjerati alat u smjeru suprotnom od vrtnje diska u vrijeme zapinjanja.

d. Budite posebno pazljivi kada obradujete kutove, ostre rubove itd. Izbjegavajte odbijanje i
zapinjanje dodatnog pribora. Kutovi, ostri rubovi ili odbijanje mogu uzrokovati zapinjanje
rotiraju¢eg dodatnog pribora i gubitak kontrole ili povratni udarac.

e. Ne prikljucujte pilu za drvo ili nazubljenu pilu. Takva ostrica stvara ceste povratne udarce i
gubitak kontrole.
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Sigurnosna upozorenja posebna za radove na brusenju:
Ne koristite pretjerano velik disk brusnog papira. Pri odabiru brusnog papira pridrzavajte se

preporuka proizvodaca. Veci brusni papir koji prelazi preko ruba podlozne ploce za brusenje predstavlja
opasnost od ozljeda.

Simboli koristeni u ovome priru¢niku
V..ot

e WATE

.....izmjeni¢na struja

........... brzina bez optereéenja
.....okretaji ili hod po minuti

.....S elektri¢nim uzemljenjem

....... procitajte ove upute

........ uvijek nosite zastitu za oci

........ uvijek nosite masku protiv prasine

........ Uvijek nosite zastitu za usi

Ne bacajte elektri¢ne alate, dodatni pribor i pakiranja
zajedno s komunalnim otpadom

POSEBNA SIGURNOSNA PRAVILA

1  Uvijek drzite ruke drzite dalje od okretne glave za brusenje!

2 Produljeno udisanje prasine od brusenja materijala u suhoj gradnji moze djelovati na
respiratorne funkcije:
Uvijek koristite usisiva¢ s umetnutom vre¢icom odobrenom za usisavanje
gips-kartonskih ploca i sli¢cnih materijala. Uvijek nosite respirator odobren za
prasinu i maglu.

3 Brusenje boje NA TEMELJU OLOVA iznimno je otrovno i ne smije se pokusavati.
IzvrSavanje ovoga zadatka dopustite samo posebno educiranim stru¢njacima.
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4  Sve vrijeme pazite na odgovarajuce uporiste za noge i ravnotezu. Ne posezite predaleko.

Koristite odgovarajuce skele.

Pri radu uvijek nosite odgovarajucu sigurnosnu opremu.

6 Vazno: Nakon dovrsetka brusenja iskljucite prekidac i pricekajte da se glava za brusenje
u potpunosti zaustavi prije nego sto odlozZite alat.

7 Nikada ne rukujte alatom u podru¢ju sa zapaljivim krutinama, tekuc¢inamaili plinovima. Iskre
iz prespojnika / ugljenih ¢etki mogu izazvati pozar ili eksploziju.

8 Ovaj je alat konstruiran za odredene primjene. Proizvoda¢ nikako NE preporucuje
vrienje izmjena na alatu i/ili uporabu za svrhe koje za koje nije namijenjen. Imate li
pitanja o njegovoj primjeni, NE koristite alat prije savjetovanja s proizvoda¢em.

9 Alat uvijek drzite s obje ruke. Gubitak kontrole moze izazvati osobne ozljede.

10 Kabel napajanje drzite dalje od radnog raspona uredaja. Kabel uvijek drzite dalje iza sebe.

11 Odmabh iskljucite uredaj ako dode do neobicnih vibracija ili drugih kvarova. Pregledajte
uredaj kako biste otkrili uzrok.

12 Prasina koja se dize prilikom rada s ovim alatom moze biti Stetna za zdravlje. Koristite
sustav za usisavanje prasine i nosite odgovaraju¢u masku za zastitu od prasine, a naslage
prasine odistite usisivacem.

wn

FUNKCIONALNI OPIS

Ova elektri¢na brusilica za suhu gradnju posebno je osmisljena za najucinkovitije brusenje gips-
kartonskih ploca ili gipsanih zidova i stropova pri izgradnji i renoviranju. Osmisljen je za rad
zajedno s usisivacem kako bi se prasina svela na minimum i dobili najbolji rezultati brusenja.
Okretna glava za brusenje daje izvrsne rezultate uz minimalno vrijeme i napor.

Elektri¢no povezivanje

Mrezni napon mora biti sukladan naponu navedenom na nazivnoj plocici alata. Alat se nikako ne
smije koristiti kada je kabel napajanja osStecen. Osteceni kabel morate odmah zamijeniti u
ovlastenom korisnickom servisnom centru. Ne pokusavajte sami popraviti osteceni kabel.
Uporaba ostecenog elektri¢cnog kabela moze izazvati strujni udar.

Produzni kabel

Ako je potreban produzni kabel, taj kabel mora biti dovoljnog presjeka kako bi se sprijecio
pretjeran pad napona ili pregrijavanje. Pretjeran pad napona smanjuje ucinak i moze
dovesti do kvara motora. Sljedeca tablica prikazuje ispravan promjer kabela kao funkciju
duljine kabela za ovaj uredaj. Koristite samo produzne kabele koje navode U.L. i CSA.
Nikada ne koristite dva produzna kabela zajedno. Umjesto toga, koristite jedan dugi.
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Ukupna duzinaproduimogkabela (stope/metri) Veli¢ina kabela (AWG)

25/75 16
50/15 12
100/30,5 10
150/ 45,5 8
200/ 61 6
OTVARANJE AMBALAZE

Pazljivo izvadite alat i sve dijelove iz paketa. Zadrzite svu ambalazu sve dok ne
pregledate i na zadovoljavajudi nacin pokrenete uredaj-

SADRZA)J KUTLJE

1 Uredaj za brusenje u suhoj gradnji

2 Crijevo za usisivac

3 Upute za uporabu

4 Abranet diskovi 225 mm granule 120

PRIJE RUKOVANJA ALATOM MORATE PROCITATI | RAZUMJETI CJELOKUPNE
UPUTE ZA UPORABU

Postavljanje diska s brusnim papirom:

1 Iskopcajte ureda;j.

2 Odlijepite istroseni disk s brusnim papirom, ostavite na mjestu spuzvastu podloznu
plocu.

3 Pazljivo centrirajte novi disk s brusnim papirom na mjesto. Podlozna ploca s ¢ickom drzat ¢e ga
¢vrsto na mjestu.

Zamjena spuzvastog podloska s ¢ickom:

Spuzvasti podlozak mora biti savrseno ravan kako bi se dobili dobri rezultati brusenja. Ako je
deformiran ili odtecen, uzrokovat ¢e nejednako brusenje. Uvijek ga zamijenite kada je o3tecen. Ci¢ak
se nalazi s obje strane, pa ga prilikom zamjene odvojite od ¢i¢ka na osnovi ploce za brusenje i
pazljivo pri¢vrstite drugi, pazedi na savréeno centriranje.
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Cekinje ¢etke na rubu pokrova ploce za brusenje:

Cekinje ¢etke na rubu pokrova plo¢e za brudenje imaju dvije svrhe: zadrzavaju poravnanje diska
za brusenje s radnom povrsinom bez udubljivanja i pomazu ucinkovitom skupljanju prasine
usisivacem. Ove cekinje Cetke istrosit ¢e se Cestim koristenjem.

Pokrov ploce za brusenje trebalo bi zamijeniti kada se ¢ekinje previse istrose za ucinkovito
prikupljanje prasine i stabilizaciju glave za brusenje. Za zamjenu uredaj odnesite u ovlasteni servisni
centar.

NAPOMENA: Koristite samo diskove brusnog papira koji pravilno nalijezu i koji su namijenjeni
uporabi s usisivacem.

* postavljanje crijeva usisivaca:

1 Iskopdajte uredaj.

2 Bajunetni nosac crijeva usisivaca ukopcajte u okretni okvir na straznjem dijelu uredaja.
Kada usadnici bajunetnog nosaca budu u potpunosti umetnuti u utore, pridrzite okretni
okvir kako se ne bi okretao i okrenite bajunetni nosac crijeva udesno za zaklju¢avanje.

3 Odvajanje se vrsi obrnuto od sklapanja.
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Usisivac:

Provjerite jeste li u usisiva¢ postavili dovoljno veliku vre¢icu koja mora biti odobrena za
usisavanje gips-kartonskih ploca.

UPOZORENJE: Ako ne koristite odobrenu vrecicu za prasinu u usisivacu, povecat ce se razina cestica

prasine u radnom podrucju. Produzeno izlaganje takvoj prasini moze izazvati Stetu po disni sustav.

POKRETANJE | ZAUSTAVLJANJE ALATA

Ukljucivanje i iskljucivanje uredaja

Prekidac za
uklju€iyanje/iskljucivanje
=

A,

_1';.7‘4|'. —
1

ZaukljuGvanje:
Dok lijevu ruku drzite na stupu i desnu na glavnoj rucki, palcem desne ruke pritisnite
prekidac udesno. Ocekujte i budite spremni za moment sile kada se uredaj prvi put pokrene.

Zaiskljudivanje:

Prekidac stisnite ulijevo. Kada se uredaj iskljuci, disk za brusenje ¢e se jos neko vrijeme vrtjeti.
Pazite da dijelovi vaseg tijela ne dodu u dodir s diskom i ne odlazite uredaj dok se disk vrti!

Podesavanje brzine vrtnje:

Podesavanje brzine

I

Brzina vrtnje uredaja varira kao bi odgovarala razli¢itim zadacima. Pomocu kotacic¢a za regulaciju
moze se podesiti u rasponu od 650 o./min do 1600 o./min. Desnim palcem okrenite kotaci¢ prema
dolje (suprotno od kazaljke na satu) kako biste povecali brzinu, a prema gore (u smjeru kazaljke na
satu) kako biste smanijili brzinu. Opcenito, treba koristiti vecu brzinu za brzo uklanjanje i nizu brzinu
za precizniju kontrolu.

139



NACIN UPORABE ALATA

Ucinkovita kontrola ove snazne brusilice zahtijeva rad s dvije ruke radi maksimalne sigurnosti i
kontrole.

Pravilno je drzati jednu ruku na glavnoj rucki i drugu ruku na spuzvastom drsku na stupu. Iznimno je
vazno sve vrijeme imati ¢vrsto uporiste za noge, posebno ako stojite na skeli ili na visokom polozaju.

POSTUPAK BRUSENJA

Kada postavite uredaj i usisivac i poduzmete sve sigurnosne mjere i namjestite opremu, pocnite
ukljuc¢ivanjem usisivaca, a zatim ukljucite uredaj. (Koristite li usisivac s integriranim uklju¢ivanjem,
jednostavno ukljucite uredaj). Po¢nite brusenje i pazljivo dodirnite radnu povrsinu $to je njeznije
moguce, tek toliko da glava za brusenje bude poravnata s povrsinom. Zglobovi u glavi za brusenje
omogucuju diskovima za brusenje da slijede konture povrsine za obradu. Najbolja tehnika jest
koristiti prijelaze koji se preklapaju i drzati glavu u neprekidnom pokretu. Nikada se nemojte
predugo zaustaviti na jednom mjestu jer ¢e tamo ostati tragovi vrtnje. Kada steknete iskustvo bit
ce vrlo lako stvarati izvanredne rezultate.

NAPOMENA: Pobrinite se da brusni papir koji koristite odgovara zadatku. Pregrub papir
mogao bi prebrzo uklanjati materijal sto bi bilo tesko kontrolirati. Prefini papir mogao bi se
cesto ispuniti materijalom i nedovoljno dobro oblikovati povrsinu.

OPREZ: Pazite kako biste izbjegli strSece oStre predmete poput ¢avala itd. To ¢e
unistiti brusni papir i vjerojatno ostetiti spuzvasti podlozak.

ODRZAVANJE

ALAT ODRZAVAJTE CISTIM

Povremeni ispusite sve zracne prolaze suhim komprimiranim zrakom. Sve plasti¢ne dijelove treba cistiti
mekom vlaznom krpom. NIKADA ne koristite otapala za ¢is¢enje plasti¢nih dijelova. Mogli bi se rastopiti ili
na neki drugi nacin ostetiti materijal.

Dok koristite komprimirani zrak, nosite zastitne naocale. Ocistite prikljucak okvira za usisivac

jer bi previde prasine moglo sprijeiti slobodno okretanje.

140



UGLJENE CETKICE

Ugljene Cetkice potrosni su materijal i treba ih zamijeniti kada se istroSe. Kada se Cetkice istrose na
duzinu 1/4", treba ih zamijeniti.

1/4 IN (6mm)

NAPOMENA: Provjeru i zamjenu ugljenih cetkica treba povjeriti kvalificiranom servisnom
centru.

ZAMJENA CETKICA

1  Iskopcajte uredaj.

2 Skinite poklopac ¢etkica odvijatem

3 Uklonite Cetkice.

4. Postavite nove Cetkice obrnutim redoslijedom i ponovno stavite poklopce

Poklopac cetkice

Ako je potrebno zamijeniti elektri¢ni kabel, to treba uciniti proizvodac ili osoba koju
je proizvodac za to ovlastio kako bi se izbjegla opasnost.
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Ozicenje

JEDINICA ZA
KONTROLU
BRZINE

CRNO| CRNO

e
O O
TERMINAL Ojlo O

CRNO CRNO E

o
UZEMLJENJ I Q 0 8 MOTOR
(PRODUZNI STUP) 1 @ &

CRVENO UGLJENA

CETKICA

AC

UGLJENA
‘ ‘ CETKICA

Informacije o buci/ vibracijama
MIRO 955/955-S brusilica za suhu gradnju

buka (Lpa) 91dB
buka (Lwa) 102 dB vibracije
Sake/ruke 3,2m/s?

r:

C E Stefan Sjoberg, CEO

EZ izjava o sukladnosti

Tvrtka KWH MIRKA LTD, izjavljuje da je proizvod:

Vrsta MIRO 955, MIRO 955-S, Naveden u ovoj deklaraciji sukladan je svim sljede¢im normama i
normativnim dokumentima. Izjavljujemo da je ovaj proizvod sukladan sljede¢im standardimaili
dokumentima o standardizaciji:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
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<— Csiszolofej

Porszivocsé bajonettzaras
adapterrel

. <« Markolat

Be-ki kapcsold

F6 fogantyd —— »

Sebességszabalyzo Porszivé forgéesukloja
gorgetdkerék
Modell MIRO 955 (1,5 m) MIRO 955 (1 m)
Fesziiltség 230V/ 110V 230V
Sebesség terheletlentil 650-1800 rpm 650-1800 rpm
Sebesség teljes terhelésnél 380-950 rpm 380-950 rpm
Felvett teljesitmény 550 W 550W
Csiszolékorong atmérdje 225 mm 225 mm
Nett6 tomeg 4,7 kg (10 font) 3,8 kg (8 font)
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Altalanos munkavédelmi szabalyok

Altalanos csiszolasi munkavédelmi szabalyok

a.

Ez a gép csiszolasra késziilt. A géphez mellékelt 6sszes munkavédelmi figyelmeztetést,
utmutatot és specifikaciot el kell olvasni. Az aldbbi szabalyok be nem tartadsa esetén dramiités,
tlizeset vagy sulyos sériilés torténhet.

A géppel nem ajanlott miiveletek, példaul koszoriilés, drotkefézés, polirozas és
darabolas.

A gép rendeltetésétdl eltéréd muveletek vészhelyzetet és személyi sériilést okozhatnak.
Tilos az olyan tartozékok hasznalata, amelyet a gyarté nem kifejezetten ehhez a géphez
tervezett vagy ajanl. Ha egy tartozék a gépre felszerelhetd, az 6nagadban még nem jeleni,
hogy az biztonsagosan hasznalhaté is.

A tartozék névleges sebességének el kell érnie a gépen feltiintetett maximalis sebességet.
A névleges sebességiiknél gyorsabban forgatott tartozékok széthasadhatnak és kivetédhetnek.
Az alkalmazott tartozék kiils6 atméréjének és vastagsaganak a gép névleges kapacitasi
tartomanyan beliil kell esnie. A helytelen méretli tartozékokat a gép nem képes
megfeleléen védeni és kezelni.

A korongok, karimak, alatétlapok és egyéb tartozékok tengelyméretének pontosan meg
kell egyezniiik az gép tengelyméretével. A gép rogzitdszerelvényének nem megfelelé
tengelyméret( tartozékok excentrikussd valhatnak, razk6dést okozhatnak, és a gép
kezelhetetlenné valhat.

Sériilt tartozék hasznalata tilos. A tartozékokat minden hasznalat el6tt meg kell vizsgalni:
nem lehetnek a csiszolokorongon betdrések és repedések; az alatétlapokon repedések,
szakadasok és erésebb kopasok; a drotkefén kilazult vagy toredezoé drotok. Ha a gép vagy
egy tartozéka leesik, azt meg kell vizsgalni, hogy megsériilt-e, és sziikség esetén
sériilésmentesre kell cserélni. A tartozék megvizsgalasa és felszerelése utan egy percen
keresztiil maximalis terhelés nélkiili sebességen kell jaratni a gépet tigy, hogy a kezel6 és
az ott tartézkodok a tartozék forgassikjan kiviil helyezkedjenek el. A sériilt tartozékok
ennyi prébaidé alatt rendszerint szétszakadnak.

Viselni kell a személyi védodfelszereléseket. Az alkalmazastol fliggben kotelez6 az arcvédo rostély,
illetve a zart vagy nyitott véd6szemiiveg hasznalata. Sziikség szerint viselni kell porvéd6 maszkot,
hallasvédoét, kesztytit, valamint a csiszol6tartozék vagy a munkadarab aprébb szilankjait felfogni
képes munkavédelmi kotényt. A szemet védé eszkdznek képesnek kell lennie a kiilonféle
munkafolyamatoknal keletkezd repiild szildankok felfogédséra. A porvédé maszknak, illetve
légzbkésziléknek képesnek kell lennie az adott munkafolyamatban keletkezd részecskék
kisztirésére. A folyamatos erds zaj halldsvesztéshez vezethet.

Az ott tartozkodoknak a munkavégzés helyétél biztonsagos tavolsagban kell
elhelyezkedniiik. A munkavédelmi felszerelések viselése a munkateriiletre 1ép6
minden személy szamara kotelezé. A munkadarab vagy a sériilt tartozék darabjai
kivetédhetnek, és a munkavégzés kozvetlen helyszinétdl tavolabb is sériilést okozhatnak.

A gépet csak a szigetelt markolatu feliileteknél szabad tartani, ha a munkafolyamat
kozben a vago tartozék rejtett vezetékekkel vagy a gép sajat kabelével érintkezésbe
keriilhet. Ha a vago tartozék fesziiltség alatt [évé vezetékbe Uitkdzik, akkor a gép fém alkatrészei
fesziltség ala keruilhetnek, és a kezel6t dramiités érheti.
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k. A gép kabelét tavol kell tartani a forgo tartozéktol. Ha a kezel6 elveszti uralmat a gép
felett, akkor a gép elvaghatja a sajat kabelét, illetve a becsipédé kibel a forgd tartozékhoz
ranthatja a kezel6 kézfejét vagy karjat.

I. Tilos a gépet a forgo tartozék teljes megallasa el6tt a kézbél letenni. A forgd tartozék a
padléhoz érve a gépet kiszamithatatlan irdnyba huzhatja el.

m. Tilos a test mellé keriil6 gépet jaratni. A forgo tartozék a kezel6 ruhdjat beranthatja, és a
tartozék érintkezésbe kerlilhet a testtel.

n. A gép szell6zényilasait rendszeresen tisztitani kell. A motor ventildtora a kiilsé port a
motorhazba szivja, és a tulzott mennyiség( porlerakédas elektromos veszélyforrast jelenthet.

o. Tilos a gépet gyulékony anyagok kornyezetében ilizemeltetni. A gépbdl kipattané szikra az

ilyen anyagokat begyujthatja.

Tilos a folyadékhiitésii tartozékok hasznalata. A viz vagy egyéb h(téfolyadék hasznalata

halalos aramtitést okozhat.

T

Visszarugas és a kapcsolodé figyelmeztetések

A visszarigasnak a becsip6d6 vagy beakado forgd tartozék, alatétlap, kefe stb. altal okozott
hirtelen reakciét nevezzik. A becsipédés vagy beakaddas a tartozék forgasanak gyors leallasat
idézi el6, amely pedig a nem kell6 erésséggel tartott gépet a tartozéknak az elakadas helyén
végzett pillanatnyi mozgasaval ellenkezé irdnyba rantja.

Példaul ha a csiszolékorong a munkadarabba akad, akkor a korongnak a becsip6dés helyén Iévé pereme az
anyag fellletébe ashatja magat, és ettdl a korong eltancolhat, illetve visszardghat. A korong elakadasi
pontjanak pillanatnyi mozgasiranyétdl fliggden egyarant vetédhet a kezel6 felé és ellenkez6 irdnyba is. llyen
esetben eléfordulhat a korong torése is.

A visszarigast a gép helytelen hasznalata idézi eld, illetve a nem megfelelé Gzemeltetés vagy
korilmények. A visszarugds az aldbbi elévigyazatossagi intézkedésekkel elkeriilhetd.

Tovabbi munkavédelmi szabalyok

a. A gépet biztos kézzel kell tartani, és a kezeldnek testével és karjaval ugy kell
elhelyezkednie, hogy ellen tudjon tartani a visszarigasnak. Ha a gépen van ilyen,
mindig hasznalni kell a segédfogantyut, hogy a visszarugaskor vagy az inditasi
nyomaték hatasakor is a helyén lehessen tartani a gépet. Megfelel6 elévigydzatossdg
mellett a kezel visszardgaskor és inditaskor is képes a helyén tartani a gépet.

Tilos akezét a forg6 tartozék kozelében tartani. Visszarligas esetén a tartozék a kézre vetédhet.

c. Tilos a kezel6 testének olyan helyre keriilnie, ahova a gép visszarugaskor kivetédhet.

A visszarugas a tartozék elakaddsi pontjanak pillanatnyi mozgasaval ellenkezd irdnyba veti
a gépet.

d. Kiilonosen tigyelni kell a sarkoknal és éles peremeknél, nehogy a tartozék eltancoljon
vagy elakadjon. A sarkoknal, éles peremeknél és eltancolas esetén hajlamos a tartozék
leginkdbb elakadni, és ezzel a gép nem vart mozgasat vagy visszarugasat eldidézni.

e. Lancfiirész, fafaragé korong vagy fogazott fiirész gépre szerelése tilos. Ezek gyakran idéznek
el visszarugast és nem vart elmozduldst.

Specialis csiszolasi munkavédelmi szabalyok
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Tilos tilméretes csiszolokorong-papirt hasznalni Csiszolopapirt a gyartéi ajanlasnak megfeleléen
kell vélasztani. A csiszoldkorongndl nagyobb méret( csiszolopapir kdnnyen leszakadhat.

A jelen utmutatoban alkalmazott jeldlések

V..ot

A......ccmm@mper

Hz.........hertz

W......watt

~iieeernennValtédram

NQeeenenenen sebesség terheletlentl

min™.......percenkénti fordulatszam vagy mozgasciklusszam

K az elektromos eszkozoket, azok tartozékait és csomagolasat
tilos a haztartasi hulladékba helyezni

SPECIALIS MUNKAVEDELMI SZABALYOK

1. Minden esetben tilos kézzel a forgo csiszoléfej kozelébe nyulni!
A gipszkarton csiszolasakor keletkez6 por hosszu idon at tarté belégzése karosithatja
a légzoszerveket:
Minden esetben a mellékelt, gipszkartoncsiszolasra jovahagyott porzsakkal
felszerelt porszivét kell hasznélni. Minden esetben finom porra jovahagyott
légzékésziléket kell haszndlni.

3. Arendkiviil mérgez6 6lomalapu festék csiszolasat tilos megkisérelni. llyen
munkafolyamatra specidlisan képzett és felszerelt szakembert kell alkalmazni.
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4. Mindig stabilan és biztos egyensullyal alljon. Tilos nyujtézni. Megfelel6 allvanyzatot kell
hasznalni.

5. Uzemeltetéskor minden esetben viselni kell a megfelelé
munkavédelmi felszereléseket.

6. Figyelem: A csiszolas befejeztével kapcsolja ki a kapcsoldt, varja meg, hogy a csiszolofej
teljesen ledlljon, és csak ezutdn tegye le kezébél a gépet.

7. Tilos a gépet gyulékony szildard anyagok, folyadékok vagy gézok jelenlétében hasznalni. A
kommutétorrdl, illetve a szénkeférél szdrmazé szikrdk tlizet és robbandst idézhetnek eld.

8. Ezt a gépet konkrétan meghatdrozott munkafolyamatok elvégzésére fejlesztették ki. A
gyarté nyomatékosan javasolja, hogy a gépet NE moddositsdk, illetve ne alkalmazzak a
rendeltetési céljai kozott nem szerepld célokra. Ha az alkalmazéssal kapcsolatban kérdései
meriilnének fel, akkor NE HASZNALJA a gépet addig, mig a gyartotol az dsszes kérdésére
kielégitd irdsbeli valaszt nem kapott.

9. A gépet folyamatosan mindkét kézzel tartani kell. A nem vart elmozdulds személyi sériilést
okozhat.

10. A késziilék kabele sosem keriilhet a gép hatésugaraba. A kdbelnek a kezelé mogott kell futnia.
11. A gépet minden szokatlan razkédas vagy lizemzavar esetén azonnal ki kell kapcsolni.
A gép atvizsgaldsaval meg kell taldlni az okot.
12. A gép hasznalata kdzben keletkez6 por artalmas az egészségre. Hasznéljon porfogd rendszert,
viseljen megfelel6 porvéd6 maszkot, és a lerakddott port tavolitsa el porszivéval.

MUKODESI LEIRAS

Ezt az elektromos gipszkartoncsiszolo zsirafot kifejezetten a gipszkarton falakon és mennyezeteken
épitkezések és felujitasok alkalmaval végzett hatékony csiszolasra fejlesztették ki. A pormennyiség
csokkentése és a csiszolasi eredmény fokozasa érdekében porszivoval egylittes hasznalatra tervezték.
A csuklos csiszolofej a lehetd legkevesebb id6- és munkaigény mellett kivalo eredmény elérését teszi
lehetévé.

Elektromos csatlakoztatas

A haldzati fesziiltségnek meg kell egyeznie a készilék tablajan feltlintetett fesziltséggel. Szigortian
tilos sérilt halozati kabell gépet hasznalni. A sérilt kdbelt azonnal ki kell cseréini a hivatalos
Ugyfélszolgédlaton keresztil. Tilos a sériilt kabel hazilagos javitasat megkisérelni. A sériilt kabel
hasznalata aramitést okozhat.

Elektromos hosszabbité

Ha hosszabbitét kell haszndlni, annak a nagy fesziltségesés és a hosszabbito
felmelegedésének elkeriilése érdekében megfelelé keresztmetszetlinek kell lennie. A tul nagy
fesziltségesés kovetkeztében csdkken a kimeneti teljesitmény, és meghibasodhat a motor. Az
aldbbi tédblazat a hosszabbitd kdbel hosszénak fliggvényében kozli az adott gép haszndlata
esetén szlikséges vezetékdtmérdket. Csak U.L. és a CSA szerinti hosszabbitét szabad hasznalni.
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Tilos egyszerre két hosszabbitét hasznalni. Két révidebb hosszabbité helyett minden esetben
egy hosszut kell hasznalni.

A hosszabbité kabel teljes hossza (lab/méter) Vezetékméret (AWG)
25/7,5 16
50/15 12
100/30,5 10
150/45,5 8
200/61 6
KICSOMAGOLAS

Gondosan vegye ki a szallitasi csomagolasbél a gépet és az 6sszes kiilonalld tételt. Orizze meg a
csomagolds, amig at nem vizsgalta és sikeresen ki nem probalta a gépet.

A CSOMAG TARTALMA

1. Gipszkartoncsiszold gép

2. Porszivocsé

3. Hasznalati Utmutaté

4. Abranet korongok, 225 mm, 120-
as szemcseméret

TILOS A GEPET A TELJES UTMUTATO ELOLVASASA ES MEGERTESE ELOTT HASZNALNI

A csiszolopapir felszerelése:

1. Huzzakia gépet a halézatbdl.

2. Aszivacsos aldtétlapot a helyén hagyva vélassza le az elhasznélédott csiszolopapir-korongot.

3. Gondosan igazitsa kdzépre az Uj csiszoldpapir-korongot, majd nyomja a helyére. A korongot a
tépdzar biztonsadgosan a helyén tartja.

A tépozaras szivacslap cseréje:

A jo csiszolasi eredményhez a szivacslapnak teljesen simanak kell lennie. Deforméacidja vagy sértilése
egyenetlen csiszolasi fellletet eredményez. A sériilt szivacslapot mindenképpen cserélni kell. A lap
mindkét fele tépbzaras. Ugy cserélhetd, hogy a szivacslapot a csiszolékorong-alaprél levalasztjuk, majd
az Ujat nagy gonddal kdzépre igazitjuk.
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A csiszolokorong-burkolat peremének kefesortéi:

A csiszoldkorong-burkolat peremének kefesortéi kettés célt szolgalnak. Egyrészt mérés nélkul
lehetévé teszik a csiszolékorong pontos helyre igazitdsat, mdasrészt fokozzdk a porszivé
porgy(jtési hatékonysagat. Folyamatos hasznalat esetén ezek a sérték elhasznalodnak.

A sorték tulzott elhasznalddasa esetén a hatékony porgydijtés és a csiszoldfej stabilizalasa
érdekében a csiszolékorong-burkolatot ki kell cserélni. Ehhez el kell juttatni a gépet egy hivatalos
markaszervizbe.

MEGJEGYZES: Csak tokéletesen illeszkedd és porszivés hasznalatra késziilt csiszolépapir
hasznalhaté.

* a porszivocso felszerelése:

1. Huzza ki a gépet a halézatbdl.

2. Csatlakoztassa a porszivd bajonettzdras csovét a gép hatoldalan taldlhaté forgécsukloba.
Ha a bajonettzar csapjai teljesen bekerlltek a hornyokba, akkor a forgdcsuklot
forgdsmentesen tartva forditsa el a cs6 bajonettzarat az éra jardsaval megegyezd irdnyba,
amely ekkor zarédik.

3. Azeltavolitas az 0sszeallitasnal alkalmazott munkafolyamat megforditasaval torténik.
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A porszivo:

Ugyeljen, hogy a porszivoba gipszkartonporhoz jévédhagyott és ahhoz megfelelé porzsak
keriljon.

VIGYAZAT! A nem megfelelé porzsak hasznalata fokozza a munkateriilet

porszennyezettségét. Az ilyen por hosszabb ideji belélegzése art a légzoszerveknek.

A GEP BE-KI KAPCSOLASA

A gép be- és kikapcsolasa

Be-ki kapcsolo

Bekapcsolas:
Bal kézzel az oszlopot, jobb kézzel a f6 fogantyut tartva billentse jobb kezének hivelykujjaval a
billenékapcsoldt jobbra. A gép induldsakor legyen felkésziilve a inditasi nyomaték hatasara.

Kikapcsolas:

Billentse a kapcsolét jobbra. A csiszolokorong a gép kikapcsoladsa utan egy ideig még forgasban marad.
Ugyeljen, hogy semelyik testrésze se érhessen hozza a csiszolokoronghoz, és a még forgé gépet ne
tegye el kezébdl.

A forgasi sebesség szabalyozasa:

Sebességszabalyozas

Y

A kiilénféle munkafeladatoknak megfeleléen a gép sebessége médosithaté. Ertéke a gorgetékerék
elforgatasaval 650 rmp és 1600 rmp kozott beallithatd. Jobb hivelykujjal lefelé (az 6ra jarasaval
ellentétesen) forgatva novelheté, mig felfelé (az éra jarasaval megegyezéen) forgatva csékkenthetd
a forgési sebesség. Altalanossadgban a nagyobb sebesség a lerakddasok eltavolitasara, mig az
alacsonyabb sebesség a precizebben szabalyozhaté munkavégzésre utal.
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A GEP HASZNALATA

Ezt az erds csiszoldt a biztos kezelhetéség és a biztonsdgos hasznalat érdekében két kézzel kell
tartani.

Szabdlyosan egyik kézzel a f6 fogantyut, masikkal az oszlop szivacsos markolatat kell fogni.
Elengedhetetleniil fontos, hogy a kezelé mindig stabilan alljon, féként allvanyon vagy emelvényen.

CSISZOLAS

Ha mind a gép, mind a porszivé &ssze van allitva, és minden munkavédelmi eszkoz a helyére
kerult, akkor el6szor a porszivét, majd a csiszologépet kell bekapcsolni. (Kozods bekapcsolasu
porszivd hasznalata esetén elég a gépet bekapcsolni.) Kezdje meg a csiszolast. A gépet csak a
lehet6 legfinomabban nyomja, hogy a csiszolofej éppen felfekiidjon a munkafeliiletre. A
csiszoldfej csuklds felfliggesztésének koszonhetden kdveti a munkafellilet alakjat. A legjobb
egymast atfedd savokban hizni a gépet, hogy a fej folyamatos mozgasban maradjon. Nem szabad
tul hosszan egy helyben tartani a gépet, mert az nyomot hagy a feliileten. Némi gyakorlattal
kdnnyen érhetd el kivaléd eredmény.

MEGJEGYZES: Ugyeljen, hogy a munkafeladathoz illé csiszolépapirt hasznaljon. A talsagosan
durva szemcséjli papir tul gyorsan, szabalyozhatatlanul tavolitja el az anyagot. Ezzel
szemben a tulsagosan finom csiszolépapir tul gyakran eltomédik, és nem alakitja a feliiletet.

FIGYELEM: Ugyeljen a hegyes kiszogellések, példaul szogek elkeriilésére. Ezek
tonkreteszik a csiszolopapirt, de gyakran még a szivacslapot is.

KARBANTARTAS

A GEP TISZTAN TARTASA

Idénként a gép Osszes légatvezetd nyildsat &t kell fujni suritett levegével. Az 6sszes mlanyag feliiletet
puha, nedves ronggyal kell letisztitani. A méanyag fellleteken TILOS olddszert alkalmazni. Ezek feloldjak
vagy mas moédon kérositjak az anyagot.

A sUritett levegd hasznélatakor védészemiiveg hasznalata kételezd. Meg kell tisztitani a

porszivé forgocsukléjat, kiilonben a tul sok por megakadalyozza annak elfordulasét.
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SZENKEFEK

A szénkefék normal haszndlat kdzben elhaszndlédo alkatrészek, amelyeket cserélni kell, ha elérik az
elhaszndlédasi hatarértéket. Ha a szénkefék hosszisdaga 6 mm-re csdkken, akkor azokat ki kell
cserélni.

6 mm (% hlvelyk)

MEGJEGYZES: A szénkefék ellenérzését és cseréjét a szakszervizre kell bizni.

A SZENKEFEK CSEREJE

1. Huzza ki a gépet a halozatbol.

2. Csavarja ki a szénkefefedelet hornyos fej( csavarhuzoéval.

3. Vegye ki a szénkefét.

4. Helyezze be az Uj szénkeféket, majd csavarja vissza a szénkefefedeleket

| Szénkefefedé!

Ha a halézati kabel cseréje sziikségessé valik, akkor a munkavédelmi veszély
elkeriilése érdekében ezt a gyartéval vagy annak megbizott szakemberével kell
elvégeztetni.
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Vezetékezési CAPCSOLO
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A zaj és vibracio adatai
MIRO 955/955-S
gipszkartoncsiszol6 zsiraf

zajnyomas (LpA) 91dB
zajenergia (LWA) 102dB
kézfej- és karvibracio 3,2m/s?

c € Stefan Sjoberg, CEO~ *

EK megfelel6ségi nyilatkozat

Mi, a KWH MIRKA LTD vallalat 6nallé felelésséggel kijelentjik, hogy a jelen nyilatkozatban szerepl6
MIRO 955, MIRO 955-S tipusu termék megfelel az alabbi szabvanyoknak és tovabbi iranyado
dokumentumoknak. Onallé6 felel6sséggel kijelentjiik, hogy a termék megfelel az alabbi
szabvanyoknak és szabvényositasi dokumentumoknak.

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2;2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004
A 2006/95/EK, 2004/108/EC (2016.04.19-t6l), 2014/30/EU (2016.14.20-ig) és 2006/42/EK
irdnyelvekben foglaltak szerint.
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Flessibile asp. con attacco a
baionetta

<«——— Maniglia

Interruttore On / Off

Acceleratore ——»

Rotella regolazione Attacco snodato asp.

velocita
Modello MIRO 955 (1,5 m) MIRO 955-S (1 m)
Tensione 230V/ 110V 230V
Velocita a vuoto 650 - 1.800 giri/min. 650 - 1.800 giri/min.
Velocita a pieno a carico 380 - 950 giri/min. 380 - 950 giri/min.
Potenza 550 W 550 W
Diametro disco 225 mm 225 mm
Peso netto 4,7 kg (10 libbre) 3,8 kg (8 libbre)
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Norme di sicurezza per tutte le operazioni

Avvertenze comuni per le operazioni di levigatura:

a.

C.

NOTA: Le operazioni non applicabili possono essere ignorate.

Questo utensile elettrico deve essere utilizzato come levigatrice. Leggere tutte
le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le figure e le specifiche fornite con
I’'utensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni personali.

Operazioni non raccomandate con questo utensile elettrico.

Operazioni diverse da quelle previste per questo utensile elettrico, come smerigliatura,
spazzolatura, lucidatura o taglio, sono pericolose e possono provocare lesioni personali.
Non usare accessori non espressamente indicati e raccomandati dal produttore
dell’utensile. Il semplice collegamento dell’accessorio all'utensile elettrico non & garanzia di
utilizzo sicuro.

La velocita nominale dell’accessorio deve essere almeno pari alla velocita massima indicata
sull'utensile elettrico. Gli accessori con una velocita superiore a quella nominale possono
staccarsi ed essere scagliati lontano.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio devono essere adeguati alla velocita
nominale dell'utensile elettrico. Gli accessori di dimensione errata non sono
adeguatamente protetti o controllati.

Il codolo di dischi, platorelli di supporto o altri accessori deve essere adeguato al mandrino
dell'utensile elettrico. Gli accessori con fori che non corrispondono all'attacco dell'utensile
elettrico possono risultare disequilibrati, vibrare eccessivamente e fuori controllo.

Non utilizzare accessori danneggiati. Prima dell’uso, controllare sempre la presenza di
crepe e scheggiature nei dischi abrasivi, crepe e usura nei platorelli, mancanza di fili
metallici nelle spazzole di ferro. In caso di caduta dell'accessorio o dell'utensile
elettrico, verificare la presenza di danni o installare un accessorio non danneggiato.
Dopo avere ispezionato e installato I'accessorio, posizionarsi a distanza adeguata dal piano
dell’accessorio rotante e utilizzare l'utensile elettrico alla velocita massima senza carico per
un minuto. Gli accessori danneggiati, di norma si rompono durante questo test.

Dispositivi di protezione individuale. In base all’applicazione, utilizzare visiere, occhiali
protettivi o di sicurezza. All'occorrenza, indossare mascherine, protezioni acustiche,
guanti e tute da lavoro in grado di bloccare piccoli frammenti o schegge abrasive. La
protezione degli occhi deve bloccare i detriti volanti generati dall'applicazione. La mascherina
antipolvere o respiratoria deve filtrare il particolato generato dall’applicazione.
L'esposizione prolungata a rumori ad alta intensita pud provocare la perdita dell'udito.

Tenere gli estranei a distanza di sicurezza dall’area di lavoro. Chiunque entri nell’area
di lavoro deve indossare i dispositivi di protezione individuale previsti. | frammenti del
pezzo dilavoro o di un accessorio danneggiato possono essere scagliati nelle vicinanze dell’area di
lavoro e provocare lesioni personali.

Tenere l'utensile elettrico esclusivamente per le impugnature quando si lavora in
prossimita di cavi nascosti o vicini al cavo dello stesso utensile. Il contatto tra I'accessorio di
taglio e un cavo sotto tensione puo esporre le parti metalliche scoperte dell'utensile elettrico
all'elettricita con conseguente rischio di scossa elettrica.
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k. Tenere lontano il cavo dall’accessorio rotante. In caso di perdita di controllo, il cavo potrebbe
tagliarsi o impigliarsi e la mano oppure il braccio dell’operatore potrebbero essere tirati
contro I'accessorio rotante.

. Attendere sempre che I'accessorio si sia fermato completamente prima di appoggiare
I'utensile elettrico. In caso contrario, I'accessorio potrebbe far presa sulla superficie e
provocare la perdita di controllo dell’'utensile.

m. Non tenere mai l'utensile elettrico in funzione a lato del corpo. L'accessorio rotante
potrebbe impigliarsi contro i vestiti con il rischio di gravi lesioni personali.

n. Pulire regolarmente le prese d’'aria dell'utensile elettrico. La ventola del motore aspira la
polvere all'interno dell’alloggiamento e I'accumulo eccessivo di polvere metallica pud
comportare il rischio di scosse elettriche.

o. Non utilizzare I'utensile elettrico in prossimita di materiali inflammabili. Le scintille
potrebbero incendiare tali materiali.

p. Non utilizzare accessori che richiedono la lubrificazione con refrigeranti liquidi. Acqua o
altri refrigeranti liquidi possono provocare elettrocuzione o scosse elettriche.

Contraccolpo e avvertenze correlate

Il contraccolpo € una reazione improvvisa al bloccaggio o al rimbalzo di un disco, un platorello,
una spazzola o un qualsiasi altro accessorio. Il bloccaggio o il rimbalzo provoca lo stallo immediato
dell’accessorio rotante, che a sua volta fa si che l'utensile elettrico fuori controllo sia forzato nella
direzione opposta rispetto a quella di rotazione dell'accessorio in corrispondenza del punto di
rimbalzo.

Ad esempio, se un disco abrasivo si blocca o rimbalza sul pezzo di lavoro, il bordo del disco puo penetrare
nella superficie del materiale con conseguente rischio di contraccolpo. Il disco pud rimbalzare verso
I'operatore oppure in direzione opposta, a seconda della direzione di movimento nel punto di
bloccaggio. Inoltre, in queste condizioni, i dischi abrasivi si possono rompere.

Il contraccolpo & sempre il risultato dell'uso improprio dell'utensile elettrico e/o di metodi di
lavoro errati e puo quindi essere evitato adottando le precauzioni riportate di seguito.

Ulteriori norme di sicurezza per tutte le operazioni

a. Mantenere sempre una salda presa dell’utensile elettrico e posizionare sia il corpo che le
braccia in modo da resistere all’eventuale contraccolpo. Utilizzare sempre la maniglia
ausiliaria, se fornita, per ottenere il massimo controllo del contraccolpo o della coppia
di reazione all'avviamento dell'utensile. Adottando le precauzioni appropriate, I'operatore
puo controllare le forze di reazione o contraccolpo.

b. Non avvicinare mai la mano all’accessorio rotante. Il contraccolpo dell'accessorio potrebbe
provocare gravi lesioni.

c. Non posizionare il corpo nell’area di potenziale contraccolpo dell’'utensile elettrico. Il
contraccolpo forza I'utensile nella direzione opposta a quella di movimento del disco
rispetto al punto di bloccaggio.

d. Prestare particolare attenzione durante la levigatura di angoli, bordi appuntiti ecc. al fine
di evitare il sobbalzo dell’accessorio. Angoli e bordi appuntiti tendono a far sobbalzare
I'accessorio rotante con conseguente perdita di controllo o contraccolpo.

e. Non utilizzare mai dischi specifici per il taglio del legno in quanto comportano un
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maggiore rischio di contraccolpo e perdita di controllo dell'utensile.
Avvertenze specifiche per le operazioni di levigatura:
La carta vetrata non deve mai sporgere eccessivamente dall’'utensile. Seguire le raccomandazioni

dei produttori per la scelta della carta vetrata. Qualora sporga in misura eccessiva dal platorello, la carta
vetrata potrebbe tagliarsi con conseguente rischio di taglio.

Simboli utilizzati in questo manuale

V... Volt
A...........AMmpere
Hz..........Hertz
W...........Watt
~..eee....nCOrrente alternata

........... velocita a vuoto
giri o reciprocita al minuto

@ .....Con messa a terra

@ ........ Indossare sempre occhiali protettivi

KNon smaltire mai utensili elettrici, accessori e imballaggi
tra i rifiuti urbani
|

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE

1. Tenere sempre lontane le mani dall’area della testa di levigatura rotante!

2. L'inalazione prolungata della polvere derivante dalla levigatura dei muri puo avere
effetti negativi sull’apparato respiratorio:
Utilizzare sempre un aspiratore con sacco omologato per la polvere di
levigatura dei muri. Utilizzare sempre una mascherina respiratoria omologata
per polvere e nebbia.

3. Lalevigatura di vernice al PIOMBO é estremamente tossica e non deve mai essere
praticata. Questa operazione € riservata a professionisti competenti e con attrezzature
specifiche.
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4 Mantenere sempre un buon appoggio. Non sporgersi. Utilizzare ponteggi appropriati.

5. Indossare sempre dispositivi di protezione individuale appropriati.

6. Importante: Al termine della levigatura, spegnere |'utensile e attendere che la testa di
levigatura si sia fermata completamente prima di appoggiare l'utensile su qualsiasi
superficie.

7. Non utilizzare mai I'utensile in presenza di solidi, liquidi o gas infiammabili. Le scintille
derivanti da commutatore/spazzole al carbonio possono provocare un incendio o
un’esplosione.

8. L'utensile & progettato per determinate applicazioni specifiche. Il produttore
raccomanda vivamente di NON modificare I'utensile e di NON utilizzarlo per altre
applicazioni. In caso di dubbi in merito all’applicazione, NON utilizzare I'utensile prima di
aver consultato il produttore.

9. L'utensile deve sempre essere utilizzato con entrambe le mani. La perdita di controllo

dell'utensile puod provocare gravi lesioni personali.

Mantenere sempre il cavo di alimentazione dell'utensile lontano dall’area di lavoro. Il cavo

deve sempre trovarsi dietro I'operatore.

Spegnere immediatamente I'utensile in caso di vibrazioni eccessive o altre anomalie.

Controllare l'utensile per localizzare la causa.

La polvere derivante dall’'uso dell’utensile puo essere pericolosa per la salute. Utilizzare

sempre un sistema di abbattimento della polvere e indossare una mascherina antipolvere.

Raccogliere la polvere depositata con un aspiratore.

10

11

12

DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO

Questa levigatrice elettrica da muro & progettata specificatamente per una levigatura efficiente
di muri e soffitti a secco o intonacati, sia in nuove costruzioni che ristrutturazioni. Per ridurre al
minimo la polvere e ottenere risultati migliori, I'utensile & progettato per I'uso in combinazione
a un aspiratore. La testa di levigatura snodata assicura risultati eccellenti con il minimo tempo e
sforzo.

Collegamento elettrico

La tensione di rete deve corrispondere a quella riportata nella targhetta dei dati nominali
dell'utensile. Non utilizzare mai I'utensile qualora il cavo di alimentazione sia danneggiato. In
caso di danni, il cavo deve essere sostituito immediatamente da un Centro di Assistenza autorizzato.
Non tentare di riparare automaticamente il cavo. L'uso di cavi di alimentazione danneggiati pud
provocare scosse elettriche.

Prolunga

L'eventuale prolunga utilizzata deve avere una sezione sufficiente per prevenire una
caduta di tensione eccessiva oppure il surriscaldamento. Una caduta di tensione eccessiva
comporta una riduzione di prestazioni dell’'utensile e pud danneggiare il motore. Nella seguente

158



tabella sono riportate le lunghezze e le sezioni corrispondenti delle prolunghe che possono essere
utilizzate con questo utensile. Utilizzare esclusivamente prolunghe omologate U.L. e CSA. Non
utilizzare mai due prolunghe insieme. Piuttosto, utilizzarne una piu lunga.

Lunghezza totale prolunga (piedi/metri) Sezione (AWG)

25/75 16
50/15 12
100/30,5 10
150/ 45,5 8
200/ 61 6
DISIMBALLAGGIO

Rimuovere con cautela l'utensile e tutti i componenti sfusi dal contenitore. Non gettare il materiale
di imballaggio prima di essersi accertati che siano presenti tutti i componenti e |'utensile funzioni
correttamente.

CONTENUTO DEL CARTONE

1. Levigatrice da muro

2. Flessibile per aspiratore

3. Manuale istruzioni

4. Dischi Abranet da 225 mm, grana 120

LEGGERE ATTENTAMENTE TUTTO IL MANUALE ISTRUZIONI PRIMA DI UTILIZZARE L'UTENSILE.

Installazione del disco:

1. Scollegare la macchina dall'alimentazione elettrica.

2. Rimuovere con cura i residui del disco precedente, lasciando il platorello in spugna in

posizione.

3. Centrare con cura il nuovo disco e premerlo in posizione. Il disco verra fissato
saldamente dal gancio e dal supporto.
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Sostituzione del gancio e del platorello in spugna:

Per garantire risultati di levigatura eccellenti, il platorello in spugna deve essere perfettamente piatto.
Qualora sia deformato o danneggiato, la levigatura risultera irregolare. Sostituirlo sempre in caso
di danni. Il platorello & agganciato su entrambi i lati. Per sostituirlo occorre staccarlo dal gancio
e dal supporto alla base del piatto, quindi installare il nuovo platorello centrandolo con cura.

Setole sul bordo del coperchio del piatto levigatore:

Le setole sul bordo del coperchio del piatto levigatore mantengono il disco di levigatura
allineato correttamente alla superficie di lavoro e assicurano un’aspirazione piu efficiente della
polvere. Tuttavia, si usurano gradualmente durante I'uso.

Il coperchio del piatto levigatore deve essere sostituito quando le setole sono troppo usurate per
assicurare un'aspirazione efficiente della polvere e una stabilita adeguata della testa di levigatura.
Per la sostituzione, rivolgersi a un Centro di Assistenza autorizzato.

NOTA: Utilizzare esclusivamente dischi in carta vetrata che si montano alla perfezione e sono
progettati per I'uso con un aspiratore.

* Installazione del flessibile per aspiratore:

1. Scollegare la macchina dall’alimentazione elettrica.
2. Collegare I'attacco a baionetta del flessibile per aspiratore al raccordo orientabile sul retro
dell'utensile. Inserire a fondo le linguette dell’attacco a baionetta nelle scanalature per tenere
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fermo il raccordo orientabile e girare I'attacco a baionetta in senso orario per bloccarlo.
3. Perlarimozione, procedere nell'ordine inverso.

Aspiratore:

Utilizzare sempre un sacco di dimensioni adeguate e appropriato per la polvere di levigatura.
AVVERTENZA: L'uso di un sacco di tipo errato pué comportare un maggiore livello di polverosita

nell’area di lavoro. L’esposizione prolungata alla polvere puo provocare danni all’apparato
respiratorio.

AVVIAMENTO E ARRESTO DELL'UTENSILE

Accensione e spegnimento dell’'utensile

Interr. On/Off

Accensione:

Tenendo la mano sinistra sull'asta e la mano destra sulla maniglia principale, premere l'interruttore a
bilanciere verso destra con il pollice della mano destra. Tenersi pronti a contrastare la coppia di
reazione all’avviamento dell’'utensile.

Spegnimento:
Premere l'interruttore a bilanciere verso sinistra. Allo spegnimento dell’'utensile, il disco continua a

ruotare per un breve periodo di tempo. Prestare attenzione ad evitare il contatto di parti del
corpo con il disco di levigatura finché non si & fermato completamente!

Regolazione della velocita di rotazione:

Reg. velocita

La velocita di rotazione dell'utensile pud essere regolata in base all'applicazione da 650 a 1.600
giri/min. per mezzo della rotella. Utilizzando il pollice destro, girare la rotella verso il basso (in senso
antiorario) per aumentare la velocita oppure verso lalto (in senso orario) per
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diminuirla. In genere si utilizza una velocita piu elevata per la levigatura grossolana,
mentre una velocita minore assicura una maggiore precisione.

USO DELL'UTENSILE

Per la massima sicurezza e il massimo controllo, questo utensile estremamente potente deve
sempre essere utilizzato con due mani: una sulla maniglia principale e l'altra sullimpugnatura in
spugna sull’asta. E fondamentale mantenere sempre un buon appoggio sui piedi, in particolare
durante i lavori su scale o ponteggi.

OPERAZIONI DI LEVIGATURA

Dopo aver allestito correttamente I'utensile e I'aspiratore e adottato tutte le precauzioni di
sicurezza necessarie, si raccomanda di accendere prima l'aspiratore, quindi l'utensile. (In caso di
aspiratore automatico, & sufficiente accendere l'utensile.) Iniziare la levigatura esercitando la
minima pressione possibile sulla superficie di lavoro, cioé sufficiente per mantenere la testa di
levigatura in posizione orizzontale contro la superficie. | giunti nella testa di levigatura consentono
al disco di seguire i contorni della superficie di lavoro. La tecnica ideale consiste nell'effettuare piu
passate sovrapposte mantenendo sempre la testa in movimento. Non fermarsi mai troppo a lungo
in un punto per evitare il rischio di solchi. Con I'esperienza, sara molto facile ottenere risultati
eccellenti.

NOTA: Accertarsi che la carta vetrata utilizzata sia appropriata per I'applicazione. Una carta
troppo grossa puo comportare una rimozione incontrollata del materiale, mentre una carta
troppo fine si puo bloccare spesso e non levigare in misura sufficiente la superficie.

ATTENZIONE: Prestare attenzione ad evitare sporgenze, chiodi ecc. in quanto possono
danneggiare sia la carta vetrata che il platorello in spugna.

MANUTENZIONE

PULIZIA DELL'UTENSILE

Pulire regolarmente tutti i condotti dell'aria con aria compressa asciutta. Pulire tutte le parti in
plastica con un panno umido. Non utilizzare MAI solventi per la pulizia delle parti in plastica, in
quanto possono dissolvere o danneggiare in altro modo i materiali.

Indossare sempre occhiali protettivi durante I'uso dell’aria compressa. Pulire

regolarmente il connettore del raccordo orientabile. Una quantita eccessiva di

polvere pud impedirne il corretto movimento.
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SPAZZOLE AL CARBONIO

Le spazzole al carbonio si usurano gradualmente durante I'uso e devono essere sostituite quando
raggiungono il rispettivo limite di usura, cioé una lunghezza di 1/4"6mm).

—

1/4 POLLICI(6Bmm)

NOTA: Il controllo e la sostituzione delle spazzole al carbonio devono essere affidatia un
Centro di Assistenza qualificato.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE

Scollegare la macchina dall'alimentazione elettrica.
Rimuovere i cappucci con un cacciavite a taglio.
Rimuovere le spazzole.

Eal ol

Installare le nuove spazzole nell’ordine inverso e rimontare i cappucci.

Per motivi di sicurezza, il cavo di alimentazione deve essere sostituito dal
produttore o da un Centro di Assistenza autorizzato.

163



Schema

INTERRUTTORE d
elettrico R P
(] i UNITA REG.
L_J VELOCITA
NERO NERO
L SPAZZOLA AL
ROSSO CARBONIO
(ONG)
TERMINALE Ojlo O
NERO NERO
CAVO MASSA
(PROLUNGA ASTA)
0 MOTORE
(

AC

[}

RAZZOLA AL CARBON

o

[

Informazioni su rumore/vibrazioni
Levigatrice da muro MIRO 955, 955-S

Rumore (Lpa) 91dB
Rumore (Lwa) 102 dB
Vibrazioni mani/braccia 3,2 m/s?

C € Stefan Sjoberg, CEO

Dichiarazione di conformita CE

Noi, KWH MIRKA LTD, dichiariamo sotto la nostra responsabilita che il prodotto:

Tipo: MIRO 955, MIRO 955-S, a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle seguenti
normative. Inoltre, dichiariamo sotto la nostra responsabilita che il prodotto & conforme alle
seguenti norme 0 norme armonizzate:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004
Ai sensi delle Direttive 2006/95/CE, 2004/108/EC (fino al 19/04/2016), 2014/30/EU (a partire dal
20/04/2016) e 2006/42/CE.
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MIRO 955(1,5m)
230V/110V
650~1800rpm
380~950rpm
550W
225mm
4.7kg (1078 R)
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MIRO 955-S (1m)
230V
650~1800rpm
380~950rpm
550W

225mm

3.8 kg (87K I)
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Siurblio zarna su antgalio
tvirtinimo adapteriu

Greicio
reguliavimo
nyksciu
ratukas
Modelis
Jtampa

Tusciosios veikos sukimosi
Visos apkrovos sukimosi
Galingumas

Slifavimo disko skersmuo

Grynasis svoris

Jjungimo / iSjungimo jungiklis

Pagrindiné rankena ——>

Sukamoji siurblio jungtis

MIRO 955 (1,5 m)
230V / 110V
650-1800 suk./min.
380-950 suk./min.
550 W

225 mm

4,7 kg (10 svar.)
192

n<—Slifavimo galvuté

<«—Rankena

MIRO 955-S (1 m)
230V

650-1800 sak./min.
380-950 suk./min.
550 W

225 mm

3,8 kg (8 svar.)



Visy operacijy saugos instrukcijos

Bendrieji saugos jspéjimai, taikytini ir Slifavimo operacijoms

a.

Sio elektrinio jrankio paskirtis - Slifavimas. Perskaitykite visus su Siuo elektriniu
irankiu pateiktus saugos jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau pateikty instrukcijy galimas elektros smugis, gaisras ir (arba) rimtas kiino suzalojimas.
Siuo elektriniu jrankiu nerekomenduojama vykdyti gremzimo, $veitimo Sepeciais,
poliravimo ar pjovimo darby.
Vykdant Siuo elektriniu jrankiu operacijas, kurioms jis néra skirtas, galimas pavojus ir
kino suzalojimas.
Nenaudokite jokiy priedy, iSskyrus tuos, kuriuos specialiai sukiiré ir rekomenduoja
irankio gamintojas. Vien tai, kad prieda jmanoma prijungti prie elektrinio jrankio,
negarantuoja saugaus veikimo.
Priedo vardinis greitis turi bati bent jau ne mazesnis uz maksimaly greitj, nurodyta ant
elektrinio jrankio. Jeigu priedas sukamas didesniu uz vardinj greiciu, jis gali sultzti ir nulékti
salin.
Priedo iSorinis skersmuo ir storis negali virSyti elektrinio jrankio vardinés galios
parametry. Netinkamo dydzio priedy nepavyks tinkamai apsaugoti ir valdyti.
Disky, jungiy, Slifavimo pady ir visy kity priedy skyliy dydis turi atitikti elektrinio jrankio
asies dydj. Jeigu skylés, per kurig ant elektrinio jrankio asies uzmaunamas priedas, dydis
netinkamas, priedas suksis nenumatytai, smarkiai vibruos, jrankis gali iSsprusti i$ ranky.
Nenaudokite pazeisto priedo. Kaskart prieS naudodami patikrinkite priedus,
pavyzdziui, ar neiSdauzyti ir nejtrake abrazyviniai diskai, ar nejtrake, nejplyse ir per
daug nenusidévéje Slifavimo padai, ar nenulGzusios ir neatsipalaidavusios vieliniy
Sepeciy vielos. Jeigu elektrinis jrankis ar priedas nukrinta ant Zemés, apzitirékite, ar jis
nebuvo pazeistas, arba uzdékite nepazeista prieda. Apziuréje ir uzdéje prieda,
pakreipkite jrankj taip, kad priedo sukimosi plokstumoje nebuty jokio Zmogaus
(jskaitant operatoriy), ir leiskite elektriniam jrankiui maksimaliu greic¢iu be apkrovos
padirbti vieng minute. PaZeisti priedai per tokios trukmés bandyma paprastai subyra.
Naudokite asmens apsaugos jranga. Atsizvelgdami j darbo specifika, naudokite veido skydelj,
didelius arba mazus saugos akinius. Kai reikia, naudokite dulkiy kauke, klausos apsaugos
priemones, muavékite pirstines ir rySékite darbine prijuoste, galincia sulaikyti mazas abrazyvines
ir ruosinio daleles. Akiy apsaugos priemonés turi bati tinkamos siekiant apsaugoti akis nuo
skriejanciy atplaisy, susidaranciy per jvairias operacijas. Dulkiy kauké arba respiratorius turi
pajégti sulaikyti daleles, susidarancias dirbant. llgai binant dideliame triukSme galima
prarasti klausa.
Ziarekite, kad kiti Zzmonés baty saugiu atstumu nuo darbo zonos. Kiekvienas j
darbo zona jZengiantis asmuo turi naudoti asmens apsaugos jranga. Ruosinio arba
sultzusio priedo nuolauzos gali skrieti toli ir suZeisti stovincius atokiau nuo darbo vietos.
Jeigu atliekant tam tikra operacija pjovimo priedas gali pasiekti nematomus laidus arba
paties elektrinio jrankio laida, laikykite jrankj tik uz izoliuoty laikymo pavirsiy. Pjovimo
priedui palietus laidg, kuriuo teka elektros srové, $i gali imti tekéti ir elektrinio jrankio
metalinémis dalimis, tad operatorius gali patirti elektros smugj.
Nutieskite laida taip, kad buaty atokiau nuo besisukancio priedo. Nesuvaldzius jrankio,
laidas gali buti nupjautas arba uzkliati ir operatoriaus plastaka arba ranka gali buti
pritraukta prie besisukancio priedo.
Niekada neguldykite elektrinio jrankio, kol priedas visiSskai nenustojo sukesis.
Besisukantis priedas gali uzgriebti pavirsiy ir galite elektrinio jrankio nebesuvaldyti.
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m. Neleiskite elektriniam jrankiui veikti, kai nesatés jj prie Sono. Netycia prisilietes prie
drabuziy besisukantis priedas gali juos uzkabinti ir priedas gali jsirézti jums j kiing.

n. Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacijos angas. Variklio ventiliatorius traukia
korpuso viduje esancias dulkes, o susikaupus per dideliam metalo dulkiy kiekiui gali kilti
elektros pavojus.

o. Nedirbkite elektriniu jrankiu Salia degiy medziagy. Nuo kibirks¢iy Sios medziagos gali
uzsiliepsnoti.

p. Nenaudokite priedy, kuriems reikia ausinimo skyscio. Naudojant vandenj ar kitg ausinimo
skystj galima mirtina elektros srovés sukelta trauma arba elektros smugis.

Ispéjimai dél atatrankos ir su ja susijusiy dalyky

Atatranka yra staigi reakcija, jvykstanti prispaudus ar uzkabinus besisukantj diska, slifavimo
pada, Sepetj ar kita prieda. Kai besisukantis priedas prispaudziamas arba uzkabinamas, jis
staiga sustoja, o nesuvaldytas elektrinis jrankis staiga ties kliuvinio tasku pastumiamas priedo
sukimuisi prieSinga kryptimi.

PavyzdZiui, jeigu abrazyvinis diskas uzkliGva uz ruosinio arba yra jo prispaudziamas, j prispaudimo taska
atsiremiantis disko krastas gali jsiskverbti | medziagos pavirdiy ir dél to diskas gali iSsprasti arba buti
iSmestas lauk. Diskas gali Sokti j operatoriaus arba j priesinga puse — tai priklauso nuo to, kuria kryptimi
diskas sukosi, kai buvo prispaustas. Abrazyviniai diskai tokiomis salygomis gali ir 10Zti.

Atatranka jvyksta netinkamai naudojant elektrinj jrankj ir (arba) nepaisant tinkamy darbo
salygy ar procedary. Jos galima iSvengti imantis toliau nurodyty atsargumo priemoniy.

Papildomos visy operacijy saugos instrukcijos

a. Stipriai laikykite elektrinj jrankj. Kuno ir ranky laikysena turi biti tokia, kad
pajégtumeéte pasiprieSinti atatrankos jégai. Jeigu yra pagalbiné rankena, visada ja
naudokite, kad kuo geriau suvaldytuméte atatranka arba jrankio reakcija j sukimo
momenty, kai jjungiate jrankj. Jeigu imamasi tinkamy atsargumo priemoniy, operatorius
gali suvaldyti reakcijas j sukimo moments ir atatrankos jégas.

b. Niekada nedékite rankos 3alia besisukancio priedo. Esant atatrankai priedas gali pataikyti j
ranka.

c. Nebikite tokioje vietoje, j kurig jvykus atatrankai lékty elektrinis jrankis. Atatranka
uzsikirtimo taske mes jrankj disko sukimuisi prieSinga kryptimi.

d. Bukite ypac atsargus dirbdami su kampais, astriais krastais ir pan. Venkite priedu ka nors
kliudyti, neleiskite jam atSokti. Besisukantis priedas neretai uzstringa batent tada, kai
atSoka arba kai dirbama su kampais ar astriais krastais. Dél to jvyksta atatranka, jrankis
tampa nebevaldomas.

Nedékite grandininio medienos pjtklo arba diskinio pjiiklo. Dél tokiy pjakly daznai jvyksta
atatranka ir jrankis iSsprusta i$ ranky.

Specifiniai saugos jspéjimai, taikytini slifavimo operacijoms

Nenaudokite smarkiai per didelio dydzio slifavimo disko popieriaus. Rinkdamiesi slifavimo
popieriy, vadovaukités gamintojy rekomendacijomis. Kai naudojamas dideliy matmeny Sslifavimo
popierius, issikisantis uz slifavimo pado riby, kyla jplésimo pavojus.
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Siame vadove naudojami simboliai

min’’

a

. [
........ visada dévékite kauke nuo dulkiy
|

..voltai
+ comemmdMpErI
....hercai
< cVatal
.......kintamoji srové

.......... tusciosios veikos sukimosi greitis

....stkiy ar atoveikiy skai¢ius per minute
...jZzeminta
....... skaitykite Sias instrukcijas

........ visada naudokite akiy apsaugos priemones

........ visada naudokite klausos apsaugos priemones

neiSmeskite elektriniy jrankiy, priedy ir pakuotés kartu su buitinémis atliekomis

SPECIALIOSIOS SAUGOS TAISYKLES

Visada laikykite rankas atokiai nuo besisukancios slifavimo galvuteés!

ligas kvépavimas ore esanc¢iomis dulkémis, kurios susidaro slifuojant gipso kartono
plokstes, gali pakenkti kvépavimo sistemai

Visada naudokite dulkiy siurblj su maisu, tinkamu gipso kartono ploksc¢iy dulkéms. Visada
dévékite respiratoriy, tinkama apsaugai nuo dulkiy ir riko.

Slifuoti dazus, kurie pagaminti naudojant SVINA, yra itin toksiska, todél to daryti
negalima. Tokj darba gali atlikti tik specialiai iSmokyti profesionalai, naudodami atitinkamg
jranga.

Visada tvirtai remkités kojomis ir iSlaikykite pusiausvyra. Nesistenkite siekti per toli.
Naudokite tinkamus pastolius.

Dirbdami visada naudokite tinkama saugos jranga.

Svarbu: baige Sslifuoti iSjunkite jungiklj ir pries padédami jrankj palaukite, kol i3
inercijos besisukanti slifavimo galvuté visiskai sustos.

Niekada nedirbkite jrankiu zonoje, kurioje yra degiy kietyjy medziagy, skysciy ar dujy.
Kibirkstys is komutatoriaus / angliniy Sepetéliy gali sukelti gaisra ar sprogima.

Sis jrankis yra sukurtas tam tikriems konkretiems darbams. Gamintojas labai
rekomenduoja Sio jrankio NEMODIFIKUOTI ir (arba) NENAUDOTI jokiems kitiems
darbams, iSskyrus tuos, kuriems jis yra sukurtas. Jeigu dél jrankio paskirties kils kokiy
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nors klausimy, NENAUDOKITE jrankio, kol neparadysite gamintojui ir nesulauksite jo
atsakymo.
Dirbdami visada laikykite masing abiem rankomis. I3spradusi ji gali suzaloti.

10. Maitinimo laidg laikykite atokiau nuo masinos darbo srities. Laidas visada turi guléti uz
jasy.

11. Atsiradus nejprastai vibracijai ar kitai trikciai, i karto iSjunkite masing. Patikrinkite
masing ir nustatykite priezastj.

12. Dulkés, kurios sukyla dirbant Siuo jrankiu, gali bati Zzalingos sveikatai. Naudokite dulkiy
sugérimo sistema, dévékite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke ir pasalinkite susikaupusias
dulkes siurbliu.

VEIKIMO APRASAS

Sis elektrinis gipso kartono ploks¢iy lifuoklis yra specialiai sukurtas siekiant efektyviai $lifuoti
gipso kartono plokstes ir statybinio gipso sienas bei lubas, atliekant tiek statybos, tiek remonto
darbus. Jis sukurtas naudoti kartu su siurbliu, kad dulkiy issiskirty kuo maziau ir slifavimo
rezultatai baty kuo geresni. Sukamoji slifavimo galvuté leidzia pasiekti puikius rezultatus
maziausiomis pastangomis ir per trumpiausia laika.

Elektriné jungtis

Tinklo jtampa turi atitikti ta, kuri nurodyta ant jrankio pavadinimo plokstés. Jeigu paZeistas
maitinimo laidas, jrankio negalima naudoti jokiomis aplinkybémis. PaZeista laidg turi i$ karto
pakeisti jgaliotasis klienty aptarnavimo centras. Neméginkite taisyti pazeisto laido patys.
Naudojant pazZeistus maitinimo laidus galimas elektros smugis.

llginamasis laidas

Jeigu reikalingas ilginamasis laidas, jo skerspjavis turi buti pakankamas, kad buty
uzkirstas kelias per dideliam jtampos kryciui ar perkaitimui. Per didelis jtampos krytis
sumazina galia ir gali sukelti variklio gedima. Tolesnéje lenteléje parodyta, koks turi bati
laido skersmuo pagal jo ilgj, kai laidas naudojamas su Sia masina. Naudokite tik j U.L. ir
CSA sarasus jtrauktus ilginamuosius laidus. Niekada nenaudokite i$ karto dviejy
ilginamyjy laidy. Naudokite vieng ilga.

Bendrasilginamojo laidoilgis (pédos/ metrai) Laido dydis (AWG)
25/7,5 16
50/15 12
100/ 30,5 10
150/45,5 8
200/ 61 6
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ISPAKAVIMAS

Atsargiai iSimkite jrankj ir visas pavienes dalis i$ transportavimo dézés. Pakavimo medziagy
neiSmeskite, kol nepatikrinote masinos ir sékmingai jos neisbandéte.

DEZES TURINYS

1. Gipso kartono ploks¢iy slifavimo masina

2. Siurblio zarna

3. Naudojimo vadovas

4. ,Abranet” diskai, 225 mm, gradétumas - 120

PRADEKITE DIRBTI S$IUO JRANKIU TIK PERSKAITE IR SUPRATE VISA NAUDOJIMO VADOVA

Kaip uzdéti vitvinio popieriaus diska
1. I$junkite masina.
Nulupkite susidéveéjusj Svitrinio popieriaus diska, palikdami koréta slifavimo pada.
3. Atidziai nutaikykite naujg Svitrinio popieriaus diska j centrg ir prispauskite jj. Padas su

kabliukais tvirtai jj laikys.

Kaip pakeisti koréta pada su kabliukais

Kad jrankis gerai Slifuoty, korétas padas turi bati visiskai plokscias. Jeigu jis deformuotas ar
pazeistas, jrankis $lifuos labai nelygiai. Pazeistg pada visada pakeiskite. Pado abiejose pusése yra
kabliukai, todél norédami pakeisti nulupkite jj nuo slifavimo plokstés pagrindo ir labai kruopsciai
taikydami j centra pritvirtinkite nauja pada.
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Sereliai ant slifavimo plokstés gaubto krasto

Ant slifavimo plokstés gaubto krasto esanciy Sereliy paskirtis dvejopa. Jie padeda slifavimo
diskui lygiai priglusti prie darbinio pavirSiaus, kad nesusidaryty jduby, ir padeda siurbliui
efektyviai susiurbti dulkes. Naudojami sereliai susidévi.

Kai Sereliai susidévi tiek, kad nebegali uztikrinti efektyvaus dulkiy surinkimo ir nebepadeda
stabilizuoti slifavimo galvutés, slifavimo plokstés gaubta reikia pakeisti. Atneskite jrankj j jgaliotajj
priezitros centrg, kad pakeisty gaubta.

PASTABA: naudokite tik tokius Svitrinio popieriaus diskus, kuriy dydis gerai tinka ir kurie
yra sukurti naudoti kartu su siurbliu.

* |statykite siurblio zarna

st

1.  I$junkite masina.
|kiskite siurblio zarnos antgalj j sukamajj lizda masinos gale. Visiskai jstate antgalio
iSkysas j griovelius, suimkite sukamajj lizda, kad nesisukty, ir pasukite Zarnos antgalj
pagal laikrodzio rodykle, kad uzsifiksuoty.

3. [Simti reikia atvirksStine tvarka nei jstatyti.
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Siurblys

Pasirlpinkite, kad | siurblj baty jdétas maisas, pripazintas tinkamu gipso kartono ploksciy
dulkéms.

IJSPEJIMAS: jeigu siurblyje naudojamas netinkamas dulkiy maisas, darbo vietos ore bus didesné
dulkiy koncentracija. llgai kvépuojant tokiu dulkétu oru gali biiti pazeista kvépavimo sistema.

|RANKIO PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS

Kaip jjungti ir iSjungti masing

{ungimo (,0n") ir isjungimo
\ (,Off) jungikhis
PN -

Kaip jjungti

Kairigja ranka laikydami uz koto, o desiniaja — uz pagrindinés rankenos, desiniosios rankos nyksciu
nuspauskite dviejy padéciy jungiklio desinigja puse. Blkite pasirenge pradiniam sukimo
momentui, kai masina ima veikti.

Kaip iSjungti

Nuspauskite dviejy padéciy jungiklio kairiaja puse. ISjungus masing, slifavimo diskas dar kurj laikg suksis.
Saugokités, kad besisukantis diskas neprisiliesty prie jusy kano daliy. Nedékite masinos ant Zemés, kol
diskas tebesisukal

Kaip reguliuoti sukimosi greitj:

Greicio reguliatorius

!

Masinos greitis gali bati reguliuojamas, kad ji tikty jvairiems darbams. Jos greitj galima keisti ratuku
nuo 650 iki 1600 suk./min. Desiniosios rankos nyks¢iu sukite ratukg Zemyn (prie$ laikrodZio
rodykle), kai norite padidinti greitj, arba aukstyn (pagal laikrodzio rodykle), kai norite sumazinti
greitj. Paprastai didesnis greitis naudojamas norint greitai pasalinti didziagjg dalj medziagos, o
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mazesnis — kai siekiama didesnio tikslumo.

KAIP NAUDOTI JRANK]

Kad sio galingo slifuoklio valdymas buty kuo saugesnis ir efektyvesnis, jj reikia valdyti abiem
rankomis.

Viena ranka reikia suimti pagrindine rankeng, o kita - korétg rankeng ant koto. Labai svarbu visada
tvirtai stovéti ant kojy, ypac kai naudojami pastoliai ar atramos.

SLIFAVIMAS

Parenge masing bei siurblj ir pasiripine visomis saugos priemonémis bei jranga, jjunkite siurblj,
o paskui paciag masina. (Jeigu naudojate siurblj, kuris jsijungia kartu su masina, tiesiog jjunkite
masina.) Pradédami Slifuoti, atsargiai, kiek jmanoma Svelniau priglauskite lifavimo diska prie
darbinio pavirsiaus - tiek, kiek pakanka, kad slifavimo galvuté lygiai priglusty prie pavirsiaus.
Slifavimo galvutés lankstai leidZia $lifavimo diskui prisitaikyti prie darbinio pavirsiaus formos.
Geriausia atlikti persidengiancius sukamuosius judesius ir dirbti taip, kad galvuté nuolat judéty.
Per ilgai sustojus vienoje vietoje diskas iSgraus pavirsiy. Jgijus patirties bus labai lengva pasiekti
puikius rezultatus.

PASTABA: jsitikinkite, kad naudojate konkrec¢iam darbui tinkamg Svitrinj popieriy. Per
stambaus gridétumo popierius gali nugremzti medziagq taip greitai, kad bus sunku
valdyti. Per smulkus Svitrinis popierius gali per daug greitai nudilti ir nepajégti iSlyginti
pavirsiaus.

PERSPEJIMAS: saugokités ky$anciy smaigaliy, viniy ir pan. Tokios kliatys sugadins
popieriy ir tikriausiai pazeis dar ir korétg pada.

PRIEZIURA

LAIKYKITE JRANK] SVARY

Retkarciais iSpuskite sausu suspaustuoju oru visas ertmes, kur patenka oro. Visas plastikines dalis reikia
valyti minksta drégna Sluoste. NIEKADA nevalykite plastikiniy daliy tirpikliais. Jie gali suardyti medzZiaga
ar kitaip jai pakenkti.

Pisdami suspaustajj org dévékite apsauginius akinius. ISvalykite siurblio sukamajj lizda, nes susikaupus
daug dulkiy jis laisvai nebesisuks.
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ANGLINIAI SEPETELIAI

Angliniai Sepetéliai yra jprastai besidévincios dalys, tad kai pasiekia nusidévéjimo riba, juos reikia
pakeisti. Sepetélius reikia pakeisti, kai jy ilgis sutrumpéja iki 0,25 colio.

0,25 col. (6 mm)

PASTABA: tikrinti ir keisti anglinius Sepetélius turéty kvalifikuotas priezitros centras.

KAIP PAKEISTI SEPETELIUS

1. I$junkite masina.

2. Ploksciuoju atsuktuvu issukite Sepetélio dangtel;.

3. [ISimkite Sepetél].

4. |dékite naujus Sepetélius atvirkstine tvarka ir uzsukite dangtelius.

Sepetélio dangtelis

Jeigu reikia pakeisti maitinimo laida, saugumo sumetimais tai turéty atlikti
gamintojas arba jo atstovas.
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Elektros instaliacija .,

JUODAS JUODAS

RAUDONAS ANGLINIS

} RAUDONAS UODAS SEPETELIS

i
(Ol®)
0 O
GNYBTAS o

JUODAS JUODAS E

JZEMINIMO LAIDAS | D
(ILGINIMO KOTO)

O

VARIKLIS

KINT. SROVH

ANGLINIS
‘ ‘ SEPETELIS

Informacija apie triukSminguma ir (arba) vibracija
Gipso kartono ploksciy slifuoklis MIRO 955/955-S

triukSmingumas (Lpa) 91 dB
triukSmingumas (Lwa) 102 dB
plastakos ir rankos vibracija 3,2 m/s?

C € Stefan Sjoberg, CEO~ *

EB atitikties deklaracija

Mes, KWH MIRKA LTD, visiskai atsakingai pareiskiame, kad gaminys:

tipas: MIRO 955, MIRO 955-S, minimas Sioje deklaracijoje, atitinka toliau iSvardytus standartus
ir kitus norminius dokumentus. Visiskai atsakingai pareiskiame, kad sis gaminys atitinka toliau
iSvardytus standartus arba standartizavimo dokumentus.

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004

Vadovaujantis reglamentais 2006/95/EB, 2004/108/EC (iki 2016-04-19), 2014/30/EU (nuo 2016-04-
20),2006/42/EB.
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Putek|usicéja Slatene ar
bajonetietveres stiprinajuma
adapteri

leslég3anas/izslégsanas sledzis

Atruma
regulédanas
ritenitis

Modelis

Spriegums

Darbibas atrums tuksgaita
Darbibas atrums pilnas slodzes
leejas jauda

Slipésanas diska diametrs
Tirsvars

Galvenais rokturis —— >

Puteklustcéja lokanas

Slatenes stiprinajums

MIRO 955 (1,5 m)
230V/ 110V
650-1800 apgr./min
380-950 apgr./min
550 W

225 mm

4,7 kg (10 marcinas)
203

«—— Slipédanas galva

<«— Statnis

«— Roktura uzmava

MIRO 955-S (1 m)
230V

650-1800 apgr./min
380-950 apgr./min

550 W
225 mm

3,8 kg (8 marcinas)



Drosibas noradijumi attieciba uz visam darbibam

Visparigie drosibas bridinajumi attieciba uz slipésanas darbibam

So elektrisko darbariku ir paredzéts lietot ka slipmasinu. Izlasiet visus $im elektriskajam
darbarikam pievienotos droSibas bridinajumus, noradijumus un tehniskos datus, ka ari
apskatiet visus attélus. Talak sniegto noradijumu neievérosana rada elektriskas stravas trieciena,
aizdegsanas un/vai nopietnu savainojumu gusanas risku.

Izmantojot So elektrisko darbariku, nav ieteicams veikt tadas darbibas ka asinasana,
bersana ar stieplu suku, pulésana vai atskel$ana.

Elektriska darbarika izmanto$ana tadu darbibu veik$anai, kuram tas nav paredzéts, var
radit apdraudéjumu vai izraisit savainojumus.

Nelietojiet piederumus, kurus nav ipasi izstradajis un ieteicis darbarika razotajs. Tas, ka
piederumu var pievienot elektriskajam darbarikam, negaranté drosu ta lietosanu.

Piederuma nominalajam darbibas atrumam ir jabat vismaz vienadam ar maksimalo
darbibas atrumu, kas ir noradits uz elektriska darbarika. Ja piederumi tiek darbinati ar
atrumu, kas parsniedz to nominalo atrumu, tie var saliizt un to dalas var tikt aizsviestas.
Piederuma aréjam diametram un biezumam ir jaatbilst elektriska darbarika nominalajam
darbspéjas diapazonam. Nepiemérota lieluma piederumus nevar pareizi parvaldit, ka ari
nevar nodrosinat pareizu to aizsardzibu.

Ripu, atloku, pamatnes paliktnu vai jebkuru citu piederumu ietveres lielumam ir precizi
jaatbilst elektriska darbarika darbvarpstas lielumam. Ja aprikojuma ietveres atvere neatbilst
elektriska darbarika savienojuma detalai, aprikojums darbojas nevienmérigi, parmérigi vibré
un var klat nekontrol&jams.

Nelietojiet bojatu piederumu. Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet piederumu,
pieméram, parliecinieties vai slipripa nav saplaisajusi vai ielazusi, atbalsta paliktnis nav
ielazis, nodilis vai parmérigi nolietojies un stieplu birstites sari nav kluvusi valigi vai
salGzusi. Ja elektriskais darbariks vai piederums tiek nomests, parbaudiet, vai nav
radusies bojajumi, vai uzstadiet nebojatu piederumu. Péc piederuma parbaudes un
uzstadisanas nostajieties un ari tuvuma esosajam personam liidziet nostaties arpus
rotéjosa piederuma darbibas zonas un vienu miniiti darbiniet elektrisko darbariku ar
maksimalo tuk3gaitas atrumu. Sis parbaudes laika bojatie piederumi parasti nolist.

Lietojiet personiskas drosibas aizsargaprikojumu. Atkariba no veicamas darbibas lietojiet sejas
aizsargu, aizsargbrilles vai acu aizsargu. Péc nepiecieSamibas lietojiet sejas masku, dzirdes
aizsargierices, cimdus un darba prieksautu, kas nodrosina aizsardzibu pret mazam slipésanas
materiala vai slipéjamas virsmas dalinam. Acu aizsargiericei ir janodrosina aizsardziba pret
dazadu darbibu laika gaisa izsviestajiem gruziem. Sejas maskai vai respiratoram ir janodrosina
darbibas laika radusos dalinu filtrésana. llgstosa dzirdes paklausana augstas intensitates
troksnim var izraisit dzirdes zudumu.

Nodrosiniet, ka tuvuma esosas personas atrodas drosa attaluma no darba zonas.
Visam personam, kas ienak darba zona, ir jalieto personiskas drosibas
aizsargaprikojums. Apstradajamas virsmas vai bojata piederuma dalas var tikt aizsviestas un
izraisit savainojumus ari talak par darba zonu.

Veicot darbibas, kuru laika grieSanas piederums var saskarties ar apsléptu vadojumu vai
darbarika kabeli, elektrisko darbariku drikst satvert tikai aiz izolétajam satversanas
virsmam. GrieSanas piederumam saskaroties ar spriegumam pieslégtu vadu, spriegums var tikt
novadits uz elektriska darbarika atsegtajam metala dalam un lietotajs var gt elektriskas stravas
triecienu.

k. Novietojiet kabeli ta, lai tam nepieskartos ar rotéjoso piederumu. Ja zaudéjat kontroli,
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kabelis var tikt pargriezts vai parauts un jusu plauksta vai roka var tikt parauta un saskarties
ar rotéjoso piederumu.

I. Nekada gadijuma nenolieciet elektrisko darbariku, kamér piederums nav pilniba
apstajies. Rotéjosais piederums var atsisties pret virsmu, izraisot elektriska darbarika izrausanu
no jasu rokam.

m. Nedarbiniet elektrisko darbariku, kamér to nesat, turot sev gar saniem. Netisi
pieskaroties rotéjoSajam piederumam, taja var tikt ierauts jasu apgérbs un piederums var
tikt parauts un nonakt saskaré ar jasu kermeni.

n. Regulari tiriet elektriska darbarika gaisa ventilacijas atveres. Motora ventilators iestc
korpusa puteklus, un parmeériga metala puteklu uzkrasanas var izraisit ar elektribu saistitus
apdraudéjumus.

o. Nelietojiet elektrisko darbariku viegli uzliesmojosu vielu tuvuma. Dzirksteles var izraisit So
materialu aizdegsanos.

p. Nelietojiet piederumus, kuru darbibai ir nepiecieSami dzesésanas skidrumi. Udens vai citu
dzesésanas skidrumu lietosana var izraisit elektriskas stravas triecienu, kas var bat navéjoss.

Atsitiens un ar to saistitie bridinajumi

Atsitiens ir strauja kustiba, kuru izraisa rotéjosa diska, atbalsta paliktna, sukas vai jebkura cita
piederuma iespieSana vai aizkerSanas. lespieSana vai aizkerSanas izraisa rotéjosa piederuma
kustibas strauju aizkavésanu, kas savukart izraisa kontroles zaudésanu par elektrisko darbariku un
ta kustibu no sakeres vietas pretéji piederuma griesanas virzienam.

Pieméram, ja slipripa tiek iespiesta darba virsma vai aizkeras aiz tas, ripas mala, kas kustas sakeres vietas
virzieng, var iegriezties materiala virsma un ripa var atdalities no darbarika. Ripa var tikt aizsviesta lietotaja
virziena vai pretéja virziena atkariba no ripas kustibas virziena iespiesanas vieta. Sados gadijumos slipripas
var ari sallzt.

Atsitienu izraisa elektriska darbarika neatbilstosa lietosana un/vai nepareizas lietoSanas metodes
vai apstakli; no atsitiena var izvairities, ievérojot atbilstoSos piesardzibas pasakumus, kas ir
aprakstiti talak.

Papildu drosibas noradijumi attieciba uz visam darbibam

a. Ciesi satveriet elektrisko darbariku un novietojiet savu kermeni un roku ta, lai varétu
pretoties atsitiena spékam. Lai varétu péc iespéjas labak kontrolét atsitiena spéku vai
griezes momenta iedarbibu iedarbinasanas laika, vienmér lietojiet papildu rokturi, ja
tas ir ieklauts aprikojuma. Ja tiek ievéroti atbilstosie piesardzibas pasakumi, lietotajs var
kontrolét griezes momenta iedarbibu vai atsitiena spéku.

b. Nekada gadijuma netuviniet plaukstu rotéjosajam piederumam. Atsitiena gadijuma piederums
var saskarties ar jusu plaukstu.

c. Nenovietojiet sava kermena dalas zona, kura atsitiena gadijuma parvietosies elektriskais
darbariks. Atsitiens izraisa darbarika parausanu no aizkersanas vietas pretéji ripas grieSanas
virzienam.

d. Apstradajot stiirus, asas malas un citus lidzigus objektus, ievérojiet ipasu piesardzibu.
Nepielaujiet piederuma atsiS$anos no virsmas un aizkerSanos aiz tas. Stiri, asas malas vai
piederuma atsiSanas no virsmas biezi vien izraisa rotéjosa piederuma aizkersanos, izraisot
kontroles zudumu vai atsitienu.

e. Nepiestipriniet kokgreb3anas asmeni ar zaga kédi vai zoboto zaga asmeni. Sads asmens
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bieZi izraisa atsitienus un kontroles zudumu.
Specifiski drosibas bridinajumi attieciba uz slipésanas darbibam

Nelietojiet parmérigi lielu slipripas smilSpapiru. Izvéloties smildpapiry, ievérojiet razotaja ieteikumus.
Ja liels smilSpapira daudzums sniedzas pari slipésanas paliktna malam, smilSpapirs var tikt saplésts.

Saja rokasgramata lietotie simboli

....mainstrava
atrums tuksgaita
....apgriezienu vai turpatpakal kustibu skaits minaté

....ar zemejumu
......|zlasiet $0s noradijumus.

........ Vienmér lietojiet acu aizsarglidzek]us.

min’

)

L (
........ Vienmér lietojiet sejas masku.
|

........ Vienmeér lietojiet dzirdes aizsarglidzek]us.

Neatbrivojieties no elektriskajiem darbarikiem, piederumiem un epakojuma
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

SPECIFISKI DROSIBAS NOTEIKUMI

1. Nekada gadijuma netuviniet plaukstas rotéjosai slipésanas galvai.

2. llgstosa sausa apmetuma slipésanas laika gaisa izsviesto dalinu ieelposana var
ietekmét elposanu. Vienmér lietojiet puteklustcéju, kura ir uzstadits sausa apmetuma puteklu
savaks$anai apstiprinats maiss. Vienmér lietojiet aizsardzibai pret putekliem un tvaiku
apstiprinatu respiratoru.

3. Slipéjot SVINU saturosu krasu, gaisa tiek izsviestas loti indigas dalinas, tapéc to nav
ieteicams darit. So uzdevumu drikst veikt tikai ipasi apmaciti specialisti, izmantojot ipasu
aprikojumu.

4. Nepartraukti saglabajiet stabilu staju un lidzsvaru. Nesniedzieties parak talu. Lietojiet
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piemérotas sastatnes.

5. Darba laika vienmeér lietojiet atbilstosu aizsargaprikojumu.

6. Svariga informacija. Kad esat pabeidzis slipésanu, izslédziet slédzi, uzgaidiet, lidz
brivgaita rotéjosa slipésanas galva pilniba apstajas, un tikai péc tam nolieciet darbariku.

7. Nekada gadijuma nelietojiet darbariku viegli uzliesmojosu cietu vielu, $kidrumu vai gazu
tuvuma. Komutatora/ogles suku raditas dzirksteles var izraisit aizdegsanos vai eksploziju.

8. Sis darbariks ir paredzéts noteiktam lietojumam. RaZotajs stingri iesaka NEPARVEIDOT 30
darbariku un/vai NEIZMANTOT to citam darbibam, iznemot paredzétas. Ja jums ir jebkadi
jautajumi par darbarika lietosanu, NELIETOJIET darbariku, kamér neesat rakstiski vérsies
pie raZzotaja un sanémis ieteikumus.

9. Vienmer turiet darbariku ar abam rokam. Kontroles zaudésana var izraisit savainojumus.

10. Nodrosiniet, lai stravas padeves kabelis neatrastos darbarika darba zona. Vienmér

novietojiet kabeli sev aiz muguras.

Ja jutat neparastu vibraciju vai rodas citi darbibas traucéjumi, nekavéjoties izslédziet

darbariku. Parbaudiet darbariku, lai noskaidrotu problémas iemeslu.

Si darbarika lietosanas laika raditie putekli var bt bistami veselibai. Lietojiet putek|u

savaksanas sistému un piemérotu sejas masku, kas nodrosina aizsardzibu pret putekliem, un

savaciet uzkrajusos puteklus, izmantojot puteklustcéju.

11

12

DARBIBAS APRAKSTS

St elektriska sausd apmetuma slipmasina ir ipasi izstradata, lai nodrosinatu péc iespéjas
efektivaku ar sauso apmetumu vai gipsi klatu sienu vai griestu slipésanu ka jaunu éku
bavniecibas, ta ari renovacijas darbu laika. Lai nodrosinatu minimalu putek|lu daudzumu un péc
iespéjas labaku slipésanas kvalitati, i slipmasina ir izstradata lietosanai kopa ar puteklusicéju.
Pagriezama slipésanas galva lauj atri un viegli sasniegt lieliskus rezultatus.

Pievienosana elektrotiklam

Tikla spriegumam ir jaatbilst darbarika tehnisko parametru plaksnité noraditajam spriegumam.
Darbariku nekada gadijuma nedrikst lietot, ja ir bojats stravas padeves kabelis. Bojats kabelis ir
nekavéjoties janomaina pilnvarota klientu apkalposanas centra. Neméginiet pats labot bojato
kabeli. Bojatu stravas kabe|u lietosana var izraisit elektriskas stravas triecienu.

Pagarinajuma kabelis

Ja ir nepiecieSams lietot pagarindjuma kabeli, jaizmanto kabelis ar pietiekamu
Skérsgriezuma laukumu, lai nepielautu parmérigu sprieguma kritumu vai parkarsanu.
Parmérigs sprieguma kritums izraisa izejas jaudas samazinasanos un var radit dzinéja
darbibas traucéjumus. Talak esoSaja tabula ir noradita funkcija, kuru var izmantot, lai
aprékinatu lietosanai ar $o darbariku nepiecieSamo kabela diametru atkariba no kabela
garuma. Lietojiet tikai UL un CSA apstiprinatus pagarindjuma kabelus. Nekada gadijuma
nelietojiet divus savienotus pagarinajuma kabelus. Ta vieta lietojiet vienu garu
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pagarinajuma kabeli.

Pagarinajuma kabela kopéjais garums (pédas/metri) Kabela izmérs (AWG)

25/7,5 16

50/15 12

100/30,5 10

150/45,5 8

200/61 6
IZPAKOSANA

Uzmanigi iznemiet darbariku un visas atseviskas detalas no piegades iepakojuma. Saglabajiet visus
iepakojuma materialus lidz bridim, kad esat parbaudijis darbariku un ta darbibu.

Kartona kastes saturs

1. Sausa apmetuma slipmasina

2. Putek|usucéja $latene

3. Noradijumu rokasgramata

4. Abranet diski—225 mm, graudainiba 120

NELIETOJIET SO DARBARIKU, KAMER NEESAT PILNIBA IZLASIJIS UN SAPRATIS LIETOSANAS
ROKASGRAMATU

SmilSpapira ripas uzstadisana

1. Atvienojiet darbariku no stravas avota.
2, Noplésiet nodiluso smilspapira disku, nenonemot svammes atbalsta paliktni.
3. Uzmanigi novietojiet jauno smilSpapira disku paliktna centra un piespiediet disku, lai to

nofiksétu. Akisu un cilpu atbalsta virsma nodrosina ciesu diska fiksaciju.

Aki$u un cilpu Svammes paliktna nomaina
Lai nodrosinatu labu slipésanas kvalitati, Svammes paliktnim ir jabat pilnigi lidzenam. Ja tas ir

deforméts vai bojats, noslipéta virsma ir |oti nelidzena. Ja paliktnis ir bojats, noteikti nomainiet to.
Abas paliktna pusés ir akisu un cilpu virsma, tapéc, lai nomainitu paliktni, noplésiet to no slipésanas
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plates pamatnes akiSu un cilpu virsmas un piestipriniet jaunu paliktni, uzmanigi novietojot to
pamatnes centra.

Birstites sari ap slipésanas plates parsega malu

Birstites sari, kas atrodas ap slipésanas plates parsega malu, nodrosina atbilstosu slipripas
novietojumu pret darba virsmu, nepielaujot skrapéjumus, ka ari padara efektivaku putek|u
savaksanu, izmantojot puteklusicéju. llgstosi lietojot darbariku, Sie birstites sari nodilst.

Lai nodrosinatu efektivu putek|u savaksanu un slipésanas galvas stabilizaciju, ir janomaina
slipésanas plaksnes parsegs, ja sari ir parak nodilusi. Lai to izdaritu, nogadajiet ierici pilnvarota
apkopes centra.

PIEZIME. Lietojiet tikai tadus smilSpapira diskus, kurus var pareizi piestiprinat un kas ir
paredzéti lietoSanai ar puteklusiicéju.

*Puteklusiicéja Slatenes uzstadisana

1. Atvienojiet darbariku no stravas avota.

2. Pievienojiet puteklusiicéja $lGtenes bajonetietveres stiprinajumu darbarika aizmuguré. Kad
bajonetietveres kajinas ir pilniba ievietotas atverés, turiet pagriezamo stiprinajumu
nekustigi un pagrieziet $|Utenes bajonetietveres savienotdju pulkstenraditaja kustibas
virziena, lai to nofiksétu.

3. Lai$lGteni nonemtu, veiciet montazas darbibas pretéja seciba.

Puteklusucejs
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Nodrosiniet, ka putek|usticéja ir uzstadits maiss, kas ir apstiprinats sausa apmetuma putek|u
savaksanai un attiecigi novértéts.

BRIDINAJUMS. Ja puteklusiicéja nav uzstadits apstiprinats maiss, darba zona

paaugstinas gaisa esoso puteklu limenis. ligstosa uztureésanas sada puteklaina vide
var izraisit elposanas traucéjumus.

DARBARIKA IEDARBINASANA UN APTURESANA

Darbarika ieslegsana un izslégsana

slégsanas/izslégsanas sledzis
A i

=

%

leslégsana
Ar kreiso roku satveriet statni, ar labo roku satveriet galveno rokturi un ar labas rokas ikski parslédziet
slédzi pa labi. Darbarikam sakot darboties, sagatavojieties iedarbinasanas griezes momenta spékam.

Izslegsana
Parsledziet slédzi pa kreisi. Péc darbarika izslegsanas slipripa vél kadu laiku turpina griezties.
Uzmanieties, lai nepieskartos slipripai, un nenolieciet darbariku, kamér slipripa vél griezas.

Griesanas atruma regulésana

Atruma regulésanas ritenitis

Darbarika darbibas atrumu var pielagot dazadu uzdevumu veiksanai. lzmantojot regulésanas ritentti,
atrumu var noregulét diapazona no 650 apgr./min lidz 1600 apgr./min. Ar labas rokas ikski pagrieziet
riteniti virziena uz leju (pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam), lai palielinatu atrumu, vai
pagrieziet to virziena uz augsu (pulkstenraditaja kustibas virziena), lai samazinatu atrumu. Parasti
lielaks atrums ir paredzéts atrai bieza materiala slana nonemsanai, bet mazaks atrums ir jaizmanto,
lai precizak kontrolétu darba procesu.
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DARBARIKA LIETOSANA

Lai efektivi kontrolétu So jaudigo ierici, ta ir jasatver ar abam rokam, tadéjadi nodrosinot
maksimalu drosibu un kontroli.

Lai pareizi turétu darbariku, ar vienu roku ir jasatver galvenais rokturis, bet ar otru — statna Svammes
roktura uzmava. Ir gandriz neiespéjami nepartraukti saglabat stabilu staju, jo 1pasi, ja stavat uz
sastatném vai izmantojat darba kekatas.

SLIPESANAS DARBIBAS

Kad darbariks un puteklustcéjs ir uzstaditi, ir izpilditi visi drosibas priekSnoteikumi un nodrosinats
aizsargaprikojums, vispirms ieslédziet puteklustcéju un péc tam — darbariku. (Ja lietojat ar
integréto ieslegsanas mehanismu aprikotu puteklustcéju, vienkarsi ieslédziet darbariku.) Saciet
slipésanu un uzmanigi, péc iespéjas vieglak ar aprikojumu pieskarieties darba virsmai tikai tik
spécigi, lai vienmérigi piespiestu slipésanas galvu virsmai. Slipésanas galvas kustigie savienojumi
lauj ar slipripu kopét darba virsmas kontaras. Labakos rezultatus var sasniegt, parklajot vilcienus
vienu otram un nepartraukti parvietojot slipésanas galvu. Nekada gadijuma ilgstosi neturiet
slipéSanas galvu viena viets, lai neraditu apalus padzilinajumus. Pieredzéjusi lietotaji var loti viegli
sasniegt lieliskus rezultatus.

PIEZIME. Parliecinieties, ka izmantojamais smil$papirs ir piemérots konkrétajam uzdevumam.
Ar parak raupju smilSpapiru materials var tikt nonemts parak atri, ta nelaujot kontrolét
slipeésanas procesu. Savukart parak smalks smilSpapirs var parmérigi atri aizsérét, un ar to,
iespéjams, nevar nolidzinat virsmu.

UZMANIBU! Stradajiet uzmanigi, lai izvairitos no asiem izvirzijumiem, naglam un
citiem lidzigiem objektiem. Tie saplésis smilSpapiru un droSsi vien izraisis ari Svammes
paliktna bojajumus.

APKOPE

DARBARIKA TIRIBAS UZTURESANA

Periodiski ar sausu saspiestu gaisu izputiet visus gaisa kanalus. Visas plastmasas dalas ir jatira ar mikstu,

Izmantojot saspiestu gaisu, lietojiet aizsargbrilles. Iztiriet puteklusticéja pagriezamo
savienotaju, jo parak liels puteklu daudzums var traucét ta brivu grieSanos.
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OGLES SUKAS

Ogles sukas ir paklautas normalam nolietojumam, un tas ir janomaina, kad tiek sasniegts to
nolietojuma limenis. Kad nolietojuma ietekmé suku garums ir saisinajies lidz 1/4 collas, sukas ir
janomaina.

Ya collas (6 mm)

PIEZIME. Ogles suku parbaude un nomaina ir jauztic specializéta apkopes centra
darbiniekiem.

SUKU NOMAINA

1. Atvienojiet darbariku no stravas avota.

2. Izmantojot plakana gala skravgriezi, nonemiet sukas vacinu.

3. Iznemiet suku.

4. Uzstadiet jaunas sukas, atkartojot darbibas pretéja seciba, un uzlieciet atpakal parsegus.

Ja ir nepiecieSams nomainit stravas padeves kabeli, lai izvairitos no drosibas
apdraudéjumiem, nomaina ir jauztic razotajam vai ta parstavim.
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Vadojums

SLEDZIS
KONTROLES IERICE
MELNS MELNS

ISARKANS

MELNS MELNS E
ZEMEJUMA VADS

(PAGARINAJUMA STATNIS)

MOTORS

MAINSTRAVA

OGLES
‘ ‘ SUKA

Informacija par troksni/vibraciju
Sausa apmetuma slipmasina

MIRO 955/955-S

Troksnis (Lpa) 91 dB Troksnis
(Lwa) 102 dB
Rokas/plaukstas vibracija 3,2 m/s?

c E Stefan Sjoberg, CEO

EK atbilstibas deklaracija

Més, uznémums KWH MIRKA LTD, uznemoties vienpersonisku atbildibu, pazinojam, ka
izstradajums (tips: MIRO 955, MIRO 955-S), uz kuru attiecas Sis pazinojums, atbilst talak noradito
standartu un citu normativo dokumentu prasibam. Més, uznemoties vienpersonisku atbildibu,
pazinojam, ka Sis izstradajums atbilst talak noradito standartu vai standartizacijas dokumentu
prasibam.

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004

Atbilstiba ir noteikta saskana ar regulu 2006/95/EK, 2004/108/EC (lidz 19.04.2016.), (no 20.04.2016.)
un 2006/42/EK noteikumiem.
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Stofzuigerslang met
bajonetaansluiting

—

~<«———Handgreep

Aan-/uitschakelaar

Hoofdhandgreep —— >

Duimwiel snelheids- Draaikoppeling stofzuiger
regeling

Model MIRO 955 (1,5 m) MIRO 955-S (1 m)
Spanning 230V/ 110V 230V

Toerental in onbelaste 650 -1800/min 650 -1800/min
Maximale toerental 380 - 950/min 380 - 950/min
Opgenomen vermogen 550 W 550 W

Diameter schuurschijf 225 mm 225 mm
Nettogewicht 4,7 kg 3,8kg
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Algemene veiligheidsinstructies

Algemene veiligheidswaarschuwingen bij schuurwerkzaamheden:

a.

Dit elektrische gereedschap is bedoeld als een schuurmachine. Neem alle bij het
gereedschap geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en
specificaties zorgvuldig door. Het niet naleven van onderstaande voorschriften kan
elektrische schokken, brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.

Werkzaamheden als slijpen, staalborstelen, polijsten of snijden worden niet aanbevolen
met dit elektrische gereedschap. Werkzaamheden waarvoor dit elektrische gereedschap niet
bedoeld is, kunnen een risco opleveren en verwondingen veroorzaken.

Gebruik geen accessoires die niet specifiek zijn ontworpen of aanbevolen door de
fabrikant van het gereedschap. Het feit dat een accessoire op het elektrische gereedschap
past, biedt geen garantie voor een veilige werking.

De aangegeven snelheid van het accessoire moet minimaal overeenkomen met de
maximale snelheid van het elektrische gereedschap. Accessoires die sneller werken dan
hun aangegeven snelheid kunnen breken en uit elkaar vliegen.

De buitendiameter en de dikte van het accessoire moeten binnen de capaciteitgegevens
van het elektrische gereedschap vallen. Accessoires met de onjuiste afmetingen kunnen
niet goed beveiligd of gecontroleerd worden.

De spindelafmetingen van wielen, flenzen, schijven of andere accessoires moeten perfect
passen op de spindel van het elektrische gereedschap. Accessoires met spindelopeningen
die niet overeenkomen met de montagehardware van het elektrische gereedschap zullen uit
balans raken, overmatig trillen en onbestuurbaar worden.

Gebruik geen beschadigde accessoires. Controleer schuurschijven v66r gebruik op
breuken of scheuren, steunschijven op scheuren en ernstige slijtage en metalen borstels
op losse of gescheurde metaaldraden. Controleer het elektrische gereedschap na een val
op beschadigingen en installeer eventueel een nieuw accessoire. Na het controleren en
installeren van een accessoire zorgt u ervoor dat u en eventuele omstanders zich buiten
het bereik van het draaiende accessoire bevinden en laat u het gereedschap gedurende 1
minuut op de maximale onbelaste snelheid draaien. Beschadigde accessoires vallen
doorgaans uit elkaar tijdens deze test.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting. Afhankelijk van de werkzaamheden draagt
u gezichtsbescherming, een veiligheidsmasker of een veiligheidsbril. Indien van
toepassing draagt u een stofmasker, gehoorbescherming, handschoenen en een
werkplaatsschort dat in staat is kleine splinters van de schuurschijf of het werkstuk tegen
te houden. De oogbescherming moet in staat zijn rondvliegende materialen door diverse
werkzaamheden tegen te houden. Het stofmasker of het luchtmasker moet in staat zijn de door
uw werkzaamheden veroorzaakte stofpartikels te filteren. Langdurige blootstelling aan hoge
geluidsniveaus kan een gehoorbeschadiging veroorzaken.

Houd omstanders op een veilige afstand van de werkplaats. Personen die het werkgebied
binnentreden, moeten een persoonlijke veiligheidsuitrusting dragen. Splinters van het
werkstuk of defecte accessoires kunnen rondvliegen en ook buiten het directe werkgebied
verwondingen veroorzaken.

Houd het gereedschap alleen vast bij de geisoleerde handgrepen bij werkzaamheden
waarbij het snij-accessoire in contact kan komen met verborgen bedrading of de eigen
voedingskabel. Een snij-accessoire dat in contact komt met bedrading kan ertoe leiden dat de
metalen onderdelen van het gereedschap onder spanning komen te staan waardoor de
gebruiker een elektrische schok zou kunnen krijgen.
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k. Houd de voedingskabel uit de buurt van de draaiende accessoires. Als u de controle over
het apparaat verliest kan de voedingskabel doorgeknipt of verstrikt raken waardoor uw hand
of arm in het draaiende accessoire getrokken kan worden.

Il. Leg het elektrische gereedschap pas neer als het accessoire volledig gestopt is met
draaien. Het draaiende accessoire kan in het oppervlak grijpen waardoor u de controle over
het gereedschap verliest.

m. Schakel het elektrische gereedschap niet in als u het draagt. Door onbedoeld contact met
het draaiende accessoire kan uw kleding erin verstrikt raken waardoor het accessoire naar uw
lichaam wordt toegetrokken.

n. Maak de ventilatiesleuven van het elektrische gereedschap regelmatig schoon. De
ventilator van de motor trekt stof in de behuizing en de opeenhoping van metaalpoeder kan
elektrische risico's met zich meebrengen.

o. Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van brandbare materialen. Door
rondvliegende vonken kunnen deze materialen in brand vliegen.

p. Gebruik geen accessoires die vloeibare koelmiddelen vereisen. Het gebruik van water of
andere vloeibare koelmiddelen kan leiden tot elektrocutie of een elektrische schok.

Terugslag en aanverwante waarschuwingen

Terugslag is een plotselinge reactie op een afgeklemde of vastzittende draaiende schijf, steunschijf,
borstel of ander accessoire. Klemmen of blijven vastzitten veroorzaakt een snelle blokkering van het
draaiende accessoire dat er op zijn beurt voor zorgt dat het ongecontroleerde gereedschap in de
tegenovergestelde richting van het accessoire op het vastklempunt wordt gedwongen.
Bijvoorbeeld, als een slijpschijf blijft vastzitten of vastgeklemd wordt door het werkstuk, kan de
rand van de schijf dat het klempunt binnengaat in het oppervlak van het materiaal doordringen
waardoor de schijf eruit komt of terugslaat. De schijf kan zowel van de gebruiker weg als in de
richting van de gebruiker springen afhankelijk van de richting van de beweging van de schijf op het
knijppunt. Slijpschijven kunnen onder deze omstandigheden ook breken.

Een terugslag is het gevolg van een verkeerd gebruik of onjuiste gebruiksomstandigheden van het
elektrische gereedschap en kan worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven, te nemen.

Meer veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

a. Houd een sterke grip op het elektrische gereedschap en plaats uw lichaam en arm zo dat
u een terugslag kunt opvangen. Gebruik altijd de extra handgreep, indien aanwezig,
voor maximale controle over terugslag of tegendraaimoment tijdens het opstarten. De
gebruiker kan een tegendraaimoment of een terugslag beheersen indien er goede
voorzorgsmaatregelen worden genomen.

b. Plaats uw handen nooit in de buurt van het draaiende accessoire. Het accessoire kan
terugslaan over uw hand.

c. Plaats uw lichaam niet in het gebied waar het gereedschap zich naar toe zal bewegen als
er een terugslag optreedt.

Een terugslag zal het gereedschap in de richting tegengesteld aan de beweging van de schijf
op het klempunt voortbewegen.

d. Neem speciale maatregelen bij het bewerken van hoeken, scherpe randen etc. Vermijd
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stuiteren en vastslaan van het accessoire. Hoeken, scherpe randen of stuiteren zorgen
ervoor dat het draaiende accessoire vastslaat en veroorzaken controleverlies of terugslag.

e. Bevestig geen zaagbladzaagketting voor houtsnijwerk of een getand zaagblad.
Dergelijke bladen veroorzaken vaak een terugslag en controleverlies.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen specifiek voor schuren:
Gebruik geen buitensporig bovenmaats schuurschijfpapier. Volg de aanbevelingen van de

fabrikant bij het kiezen van schuurpapier. Groter schuurpapier dat buiten de schuurzool uitsteekt,
veroorzaakt rijtwondengevaar.

In deze handleiding gebruikte symbolen

V..oovuvolt

A.........ampere

Hz..........hertz

W..........watt

~... ...wisselstroom

NO...vuvn.ad toerental in onbelaste toestand

min-i.......omwentelingen per minuut
@—) ...Elektrisch geisoleerd

@ ....Lees deze instructies

@ ........ Draag altijd oogbescherming.
........ Draag altijd een stofmasker.

........ Draag altijd gehoorbescherming.
)24

Gooi elektrisch gereedschap, accesoires en de verpakking
niet bij het normale huishoudelijke afval.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1. Houd uw handen te allen tijde uit de buurt van de draaiende schuurkop!

2. Langdurige inademing van stofdeeltjes die vrijkomen bij het schuren van wanden kan
een nadelige invloed hebben op de ademhalingsfunctie:
Gebruik altijd een stofzuiger met een stofzuigerzak voor stof van stucwerk.
Draag altijd een stofmasker dat is goedgekeurd voor stof en nevel.
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3. Hetafschuren van verf op loodbasis is zeer giftig en moet daarom vermeden worden. Laat
deze werkzaamheden alleen uitvoeren door speciaal getrainde professionals met een speciale
uitrusting.

4. Zorg dat u te allen tijde stevig staat en uw evenwicht kunt behouden. Overstrek niet.
Maak gebruik van goede steigers.

5. Draag altijd een correcte veiligheidsuitrusting.

6. Belangrijk: Als u klaar met met schuren, schakelt u het gereedschap uit en wacht u tot de
draaiende schuurkop volledig tot stilstand is gekomen voordat u het gereedschap neerlegt.

7. Gebruik het gereedschap nooit in een omgeving met brandbare voorwerpen, vloeistoffen of
gassen. Vonken van de collector/koolstofborstels kunnen brand of een explosie veroorzaken.

8. Dit gereedschap is bedoeld voor specifieke toepassingen. De fabrikant raadt met klem aan
dit gereedschap NIET aan te passen en/of te gebruiken voor toepassingen waarvoor dit niet
bedoeld is. Heeft u vragen over de toepassing van het gereedschap, GEBRUIK HET DAN NIET
voordat u advies heeft ingewonnen bij de fabrikant.

9. Gebruik deze machine altijd met twee handen. Het verlies van controle over de
machine kan tot verwondingen leiden.

10. Houd de voedingskabel uit het werkgebied van de machine. Leid het snoer altijd achter u
weg.

11. Schakel de machine onmiddellijk uit wanneer er ongebruikelijke trillingen ontstaan of
andere storingen optreden.

Controleer de machine om de oorzaak te achterhalen.

12. Het stof dat vrijkomt tijdens het werken met deze machine kan een gevaar voor de
gezondheid opleveren. Gebruik een stofopvangsysteem, draag een geschikt stofmasker en
verwijder opgehoopt stof met een stofzuiger.

FUNCTIEOMSCHRUVING

Deze elektrische wandschuurmachine is speciaal bedoeld voor het zo efficiént mogelijk schuren
van nieuwe gipswanden of pleisterwanden en plafonds of bij renovatiewerkzaamheden. De
machine is bedoeld voor gebruik in combinatie met een stofzuiger zodat er zo min mogelijk stof
vrijkomt en de beste resultaten worden behaald. De zwenkschuurkop levert snel en moeiteloos
uitstekende resultaten.

Elektrische aansluiting

Het gereedschap mag uitsluitend worden aangesloten op een netspanning die overeenstemt met
de spanning die staat aangegeven op typeplaatje. Het gereedschap mag in geen geval worden
gebruikt bij een beschadigde voedingskabel. Een beschadigde kabel moet direct worden
vervangen door een geautoriseerd Customer Service Center. Probeer een beschadigde
voedingskabel nooit zelf te repareren. Het gebruik van een beschadigde voedingskabel kan leiden
tot een elektrische schok.

Verlengsnoer
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Als er een verlengsnoer nodig is, moet deze een voldoende grote doorsnede hebben om een
overmatige spanningsverlaging of oververhitting te voorkomen. Een overmatige
spanningsverlaging leidt tot vermogensverlies waardoor de motor kan stoppen. In de volgende
tabel staan de correcte kabeldiameters per kabellengte voor deze machine aangegeven. Gebruik
alleen U.L.- en CSA-gecertificeerde verlengsnoeren. Gebruik nooit twee verlengsnoeren. Gebruik in
plaats daarvan één lang verlengsnoer.

Totale lengte verlengsnoer (meter) Kabeldikte (AWG)
7,5 16
15 12
30,5 10
45,5 8
61 6
UITPAKKEN

Verwijder voorzichtig het gereedschap en alle losse onderdelen uit de verpakking. Bewaar alle
verpakkingsmaterialen totdat u de machine heeft gecontroleerd en deze naar behoren heeft
gewerkt.

INHOUD VERPAKKING

1. Wandschuurmachine

2. Stofzuigerslang

3. Instructiehandleiding

4. Abranet schuurschijven 225 mm korrel 120

GEBRUIK DIT GEREEDSCHAP PAS NADAT U DE INSTRUCTIEHANDLEIDING VOLLEDIG HEEFT
DOORGENOMEN EN BEGRIJPT

Schuurschijf aanbrengen:

1. Haal de stekker van de machine uit het stopcontact.

2. Trek de versleten schuurschijf los en laat de sponssteunschijf op zijn plek.

3. Plaats de nieuwe schuurschijf nauwkeurig in het midden van de schijf en druk deze op zijn
plaats. De schuurschijf wordt stevig op zijn plek gehouden met klittenband.
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Sponsschijf met klittenband vervangen:

De sponsschijf moet perfect vlak zijn om goede schuurresultaten te verkrijgen. Een vervormde of
beschadigde sponsschijf leidt tot ongelijkmatig schuren. Vervang een beschadigde sponsschijf
altijd. De sponsschijf is aan beide zijden voorzien van klittenband. Om deze te vervangen trekt u
deze los van de basisschuurschijf. Breng daarna perfect in het midden een nieuwe sponsschijf aan.

De borstelharen aan de rand van de afdekkap van de schuurplaat:

De borstelharen aan de rand van de afdekkap van de schuurplaat hebben een dubbele functie: ze
houden de schuurschijf correct uitgelijnd met het werkoppervlak zonder het maken van groeven
en ze verhogen de efficiéntie van de stofopvang door de stofzuiger. Deze borstelharen slijten door
het gebruik.

De afdekkap van de schuurplaat moet vervangen worden wanneer de borstelharen te sterk
versleten zijn om een goede stofopvang te garanderen of de schuurkop stabiel te houden. Laat de
vervanging uitvoeren door een geautoriseerd service center.

OPMERKING: Gebruik alleen schuurschijven die perfect passen en bedoeld zijn voor gebruik in
combinatie met een stofzuiger.

* Stofzuigerslag monteren:

1. Haal de stekker van de machine uit het stopcontact.
2. Sluit de bajonetaansluiting van de stofzuigerslang aan op de draaikoppeling aan de
achterkant van de machine. Zodra de nokjes van de bajonetaansluiting volledig in de
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openingen zitten, houdt u de draaikoppeling vast zodat deze niet kan gaan draaien en draait u
de bajonetaansluiting rechtsom om deze te vergrendelen.
3. Om de slang te verwijderen voert u bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde uit.

De stofzuiger:

Zorg ervoor dat uw stofzuiger is voorzien van een stofzuigerzak die goedgekeurd en geschikt is
voor stof van gipswanden.

WAARSCHUWING: Wanneer u geen goedgekeurde stofopvangzak gebruikt in uw stofzuiger,
zal het rondvliegend stof in de werkomgeving toenemen. Langdurige blootstelling aan dit
soort stof kan een nadelig effect hebben op uw ademhalingstelsel.

GEREEDSCHAP STARTEN EN STOPPEN

Machine in- en uitschakelen

Aan-/uit-
schakelaar

&,

9

Inschakelen:

Houd uw linkerhand op de schacht en uw rechterhand op de hoofdhandgreep. Duw de
tuimelschakelaar naar rechts met de duim van uw rechterhand. Wees bedacht op het draaimoment
dat de machine levert bij het starten.

Uitschakelen:
Duw de tuimelschakelaar naar links. Na het uitschakelen van de machine, draait de schuurschijf nog

even door. Zorg ervoor dat er geen lichaamsdelen met de schijf in contact komen en zet de
machine niet neer wanneer deze nog draait!

Draaisnelheid instellen:

Snelheidsregeling

X
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De snelheid van de machine is regelbaar om deze geschikt te maken voor diverse taken. De
snelheid is met behulp van het duimwiel in te stellen van 650 toeren/min tot 1600 toeren/min.
Draai het duimwiel omlaag (linksom) om de snelheid te verhogen en omhoog (rechtsom) om de
snelheid te verlagen. Over het algemeen gebruikt u een hogere snelheid voor het snel verwijderen
van materiaal en een lagere snelheid voor precisiewerkzaamheden.

GEBRUIK VAN HET GEREEDSCHAP

Voor een effectieve beheersing van deze krachtige machine gebruikt u uw beide handen voor
maximale veiligheid en controle.

De juiste greep bestaat uit het vasthouden van de hoofdhandgreep met één hand terwijl u met uw
andere hand de schuimrubber handgreep op de schacht vasthoudt. Het is van cruciaal belang om
altijd een stevige voetpositie aan te houden, met name tijdens het werken op een steiger of
werkstelten.

SCHUURBEWERKINGEN

Zodra de machine en de stofzuiger zijn aangesloten, alle veiligheidsmaatregelen zijn genomen en
de veiligheidsuitrusting is aangetrokken, begint u met eerst de stofzuiger en daarna de machine
aan te zetten. (Als u gebruik maakt van een stofzuiger met geintegreerde schakelaar, schakelt u
gewoon de machine in.) Begin te schuren en maak voorzichtig contact met het werkoppervlak,
oefen precies genoeg druk uit om de schuurkop vlak tegen het oppervlak te houden. De
koppelingen in de schuurkop zorgen ervoor dat de schuurschijf de contouren van het
werkoppervlak volgt. De beste techniek is het maken van overlappende bewegingen waarbij u de
schuurkop met een constante snelheid beweegt. Stop niet te lang op één plek om ronde groeven
te voorkomen. Met een beetje ervaring is het zeer gemakkelijk om uitstekende resultaten te
bereiken.

OPMERKING: Gebruik schuurpapier dat geschikt is voor de taak. Schuurpapier met een te
grove korrel kan materiaal te snel wegnemen waardoor u de controle verliest. Een te fijne
korrel zal vaak te snel dichtslibben waardoor het oppervlak niet goed wordt geschuurd.

LET OP: Zorg ervoor dat u puntige uitsteeksels, spijkers etc. vermijdt. Deze zullen het
schuurpapier en waarschijnlijk ook de sponsschijf beschadigen.
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ONDERHOUD

HOUD HET GEREEDSCHAP SCHOON

Blaas regelmatig de luchtsleuven door met droge compressielucht. Reinig de kunststof onderdelen
met een zachte, vochtige doek. Gebruik NOOIT oplosmiddelen om de kunststof onderdelen te
reinigen. Deze kunnen het materiaal mogelijk oplossen of anderszins beschadigen.

Draag een veiligheidsbril als u compressielucht gebruikt. Reinig de draaikoppeling

van de stofzuiger omdat een te grote stofophoping het draaien bemoseilijkt.

DE KOOLSTOFBORSTELS

De koolstofborstels zijn aan slijtage onderhevig en moeten worden vervangen wanneer ze hun
slijtagelimiet bereikt hebben. Vervang de borstels als er er nog 6 mm van hun lengte over is.

OPMERKING: Laat het controleren en vervangen van de koolstofborstels over een aan
gekwalificeerd service center.

KOOLSTOFBORSTELS VERVANGEN

Haal de stekker van de machine uit het stopcontact.

Schroef de afdekkapjes van de koolstofborstels los m.b.v. een platte schroevendraaier.
Verwijder de borstels.

Plaats nieuwe borstels en plaats de afdekkapjes terug.

PN

Borstelkap
—

Als de voedingskabel vervangen moet worden, laat u dit uit oogpunt van veiligheid over aan
de fabrikant of uw leverancier.
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Informatie geluidsniveau/trilling
MIRO 955/955-S Wandschuurmachine

Geluidsdrukniveau (Lpa) 91dB
Geluidsprestatieniveau (Lwa) 102 dB
Hand/arm-trilling 3,2m/s?

c € Stefan Sjoberg, CEO~ *

EG-verklaring

Wij, KWH MIRKA LTD, verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat het product:
Type: MIRO 955, MIRO 955-S, waarin deze verklaring naar wordt verwezen voldoet
aan de volgende normen of andere normatieve documenten. Wij verklaren op onze
eigen verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan de volgende normen of
standaardisatiedocumenten:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004

EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001

EN61000-4-11:2004

Overeenkomstig de bepalingen van voorschriften 2006/95/EG, 2004/108/EC (tot en met 19-04-
2016), 2014/30/EU (vanaf 20-04-2016), 2006/42/EG.
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< Slipehode

Stgvsugerslange med bajonettmonteringsadapter
$] <—— Handgrep

Av/pa-bryter

Hovedhdndtak —>

Hastighetsjustering Tommelhjul Vacuum Swivel Mount

Modell MIRO 955 (1,5 m) MIRO 955-S (1 m)
Spenning 230V/ 110V 230V
Tomgangshastighet 650-1800 o/min 650-1800 o/min
Full belastning 380-950 o/min 380-950 o/min
Effekt 550 W 550 W
Sliperondellens diameter 225 mm 225 mm

Nettovekt 4,7 kg (10 pund) 3,8 kg (8 pund)
225



Sikkerhetsinstruksjoner for all drift
Felles sikkerhetsregler for sliping:

Dette elektroverktoyet skal benyttes til sliping. Les alle sikkerhetsregler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som medfelger. Mangel pa overholdelse av instruksjonene
som er oppfart nedenfor, kan fare til elektrisk stat, brann og/eller alvorlig skade.

Dette verktgyet bor ikke brukes til sliping, tradbersting, polering eller kutting. Fare og
personskade kan inntreffe hvis elektroverktayet benyttes til oppgaver det ikke er utviklet for.
Ikke bruk tilbehgr som ikke er spesielt utviklet og anbefalt av verktayets produsent.
Verktoyet er ikke automatisk trygt & bruke, selv om det kan festes pa elektroverktoyet.
Tilbehgrets nominelle hastighet ma minst tilsvare maksimalhastigheten som er angitt pa
elektroverktgyet. Tilbehar som gar raskere enn den nominelle hastigheten, kan knekke og bl
kastet av garde.

Den ytre diameteren og tilbehorets tykkelse ma vaere innenfor elektroverktgyets nominelle
kapasitet. Tilbehgr med feil starrelse kan ikke sikres eller styres.

Akselmalene til hjul, flenser, underlagsskiver eller annet tilbehgr ma passe i
elektroverktgyets spindel. Tilbehgr med akselhull som ikke passer i elektroverktayet blir
ubalansert, vibrerer for mye og ferer til mangel pa kontroll.

Ikke bruk skadet tilbehgr. Kontroller tilbehgret for hver gangs bruk, som for eksempel om
det er hakk eller sprekker pa slipeskiven, om det er sprekker, rifter eller slitasje pa
underlagsskiven, eller om det er Igse eller sprukne trader pa tradbgrsten. Hvis
elektroverktoyet eller tilbehgret faller i gulvet, skal det kontrolleres for skade og tilbehgr
uten skade skal monteres. Nar tilbehoret er undersgkt og montert, stiller du og eventuelle
andre personer dere pa avstand fra det roterende tilbehgret og lar elektroverktgyet ga pa
maksimal tomgangshastighet i ett minutt. Skadet tilbehgr faller normalt av i lgpet av
testperioden.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk ansiktsskjerm eller vernebriller, avhengig av
bruksomradet. Bruk stovmaske, horselvern, hansker og forkle som kan stoppe sma biter
eller fragmenter etter behov. Vernebrillene ma veere i stand til a stanse flygende avfall.
Stevmasken eller andedrettsapparatet ma vaere i stand til a filtrere partikler som genereres ved
bruk. Langvarig eksponering overfor intens stey kan forarsake harselstap.

Tilskuere skal holde god avstand fra arbeidsomradet. Alle som kommer inn i
arbeidsomradet skal bruke verneutstyr. Fragmenter eller deler av tilbehgr kan fly av gérde og
fordrsake skade utenfor det umiddelbare arbeidsomradet.

Elektroverktgyet skal kun holdes i de isolerte gripeflatene ved utfgring av arbeid der
skjeeretilbehgret kan treffe skjulte ledninger eller sin egen ledning. Hvis skjeereverktgyet
treffer en stroamfarende ledning, kan elektroverktayets eksponerte metalldeler bli stremfgrende
og forarsake at brukeren far elektrisk stet.

Legg ledningen i god avstand fra det roterende tilbehgret. Hvis du mister kontrollen, kan
ledningen bli kuttet eller henge seg fast og handen eller armen din kan bli trukket inn i det
roterende tilbehgret.

Elektroverktgyet ma aldri legges ned for tilbehgret har stanset helt. Det roterende tilbehgret
kan feste seg i underlaget og forarsake at du mister kontrollen pa elektroverktoyet.

. Ikke baer elektroverktgyet langs siden mens det er i gang. Utilsiktet kontakt med det

roterende tilbehgret kan hekte seg i kleer og trekke tilbehgret inn mot kroppen din.

Rengjar elektroverktoyets luftventiler med jevne mellomrom. Motorens vifte trekker stav inn
i huset og overopphopning av pulverisert metall kan medfere fare for stot.

Ikke bruk elektroverktgyet i neerheten av brennbart materiale. Gnister kan antenne slike
materialer.

Ikke bruk tilbeher som krever flytende kjslemidler. Bruk av vann eller andre flytende
kjolevaesker kan fore til dedsfall eller stot.
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Tilbakeslag og relaterte advarsler

Tilbakeslag er en bra reaksjon som oppstar hvis det roterende hjulet, underlagsskiven, bgrsten eller
annet tilbehgr er fastklemt eller opphengt. Fastklemming og opphenging forer til at det roterende
tilbehgret stanser bratt, og at elektroverktoyet tvinges ukontrollert i motsatt retning av tilbehgret pa
klempunktet.

Hvis for eksempel en slipeskive setter seg fast eller henger seg opp i arbeidsemnet, kan kanten av
skiven som kommer inn i klempunktet grave seg inn i materialets overflate, slik at skiven klatrer eller
slar seg ut. Skiven kan enten hoppe mot eller bort fra brukeren, avhengig av hjulets
bevegelsesretning pad klempunktet. Slipeskiver kan ogsa knekke i slike tilfeller.

Tilbakeslag inntreffer ved feil bruk og/eller feil betjeningsprosedyrer for elektroverktoyet eller hvis det
oppstar tilstander som kan unngas ved a folge riktige forholdsregler, som angitt under.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for all drift

a. Hold godt taki elektroverktgyet og plasser kroppen og armen slik at du kan motvirke
tilbakeslagskreftene. Hvis det finnes ekstrahandtak, skal dette alltid brukes for a fa
maksimal kontroll over tilbakeslag eller momentreaksjon ved oppstart. Brukeren kan
kontrollere momentreaksjoner eller tilbakeslagskrefter ved & ta riktige forholdsregler.

b. lkke hold handen i nzerheten av det roterende tilbehgret. Tilbeharet kan sla tilbake over
handen din.

c. Hold kroppen unna elektroverktgyets bane, i tilfelle det slar tilbake. Tilbakeslag sender
verktgyet i motsatt retning i forhold til skivens bevegelse nar den henger seg opp.

D. Veer spesielt oppmerksom ved arbeid pa hjorner, skarpe kanter osv. Unnga a treffe og hekte
fast tilbehgret. Hjorner, skarpe kanter og hopping har en tendens til & hekte fast det roterende
tilbehgret og forarsake tap av kontroll eller tilbakeslag.

e. lkke monter treskjeeringsblad til motorsag eller taggede sagblad. Slike blad forarsaker ofte
tilbakeslag og kontrolltap.

Egne sikkerhetsregler for sliping:
lkke bruk for store sliperondeller. Falg produsentens anbefalinger nar du velger slipepapir. Hvis
slipepapiret stikker utenfor slipeskiven, kan fare for skjeering inntreffe.
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Symboler som er benyttet i denne handboken

V... ...volt

A... ..ampere

Hz..........hertz

W..........watt

~.evreno. o vekselstrom

nO........... tomgangshastighet

min-1.......omdreininger eller pendelbevegelser per minutt

....Med jording

....... Les disse instruksjonene
........ Bruk vernebriller

........ Bruk alltid stavmaske

. . Bruk vernebriller

Ikke avhend elektriske verktay, tilbehor eller emballasje sammen med
husholdningsavfall

| = @OEO®

SPESIELLE SIKKERHETSREGLER

Hold til enhver tid hendene borte fra det roterende slipehodet.

. Langvarig innanding av svevestov fra sliping av terrvegger kan pavirke
andedrettsfunksjonen: Bruk alltid stevsuger med pose som er godkjent stev fra tarrvegg. Bruk
alltid andedrettsvern som er godkjent for stgv og take.

N =

3. Sliping av BLYBASERT maling er svaert giftig, og bar ikke gjores. Slike oppgaver skal kun
utfares av spesialister med spesialopplaering og -utstyr.

4. Serg for a ha god stilling og balanse til enhver tid. Unnga forstrekking. Bruk stillas

5. Bruk alltid verneutstyr nar du arbeider.

6. Viktig: Sla av bryteren og vent til slipehodet stopper helt for du setter verktoyet ned etter at

du er ferdig med slipearbeidet.

7. Verktoyet ma aldri brukes i omrader med brennbare faststoffer, vaesker eller gasser. Gnister fra
kommutatoren/kullbgrstene kan forarsake brann eller eksplosjon.

8. Dette verktgyet er utviklet for spesielle bruksomrader. Produsenten anbefaler pa det
sterkeste at verktgyet IKKE blir modifisert og/eller benyttet til andre oppgaver enn det det ble
utviklet til. Hvis du har spgrsmal angdende verktayets bruk, ma du IKKE bruke det fgr du har
radfert deg med produsenten.

9. Maskinen skal til enhver tid holdes med begge hendene. Kontrolltap kan fore til personskade.

10. Hold stremledningen unna maskinens arbeidsomrade. Kabelen skal alltid trekkes bak deg.
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11. Sla umiddelbart av maskinen hvis uvanlig vibrering eller feil inntreffer. Gd over maskinen for
a finne arsaken.

12. Stevet som utvikles ved arbeid med dette verktayet kan veere helseskadelig. Bruk et
stevoppsamlingssystem og en egnet stavmaske, og fjern stevopphopninger med stgvsuger.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Denne stremdrevne slipemaskinen til terrvegg er spesielt utviklet for mest mulig effektiv sliping av
torrvegger og tak i nybygg eller ved oppussing. Den er utviklet for arbeid med stevsuger for minimal
stgvutvikling og best mulig sliperesultater. Det dreiende slipehodet gir optimale resultater pa
minimal tid og med minimal innsats.

Stremtilkobling

Nettspenningen ma samsvare med spenningen som er angitt pa verktgyets merkeplate. Verktoyet
skal under ingen omstendighet benyttes hvis stramledningen er skadet. Hvis kabelen er skadet, ma
den umiddelbart skiftes ut av et godkjent kundeservicesenter. lkke reparer den skadede kabelen selv.
Bruk av skadet stramledning kan fore til elektrisk stot.

Skjoteledning

Hvis det er ngdvendig a bruke skjoteledning, ma den ha stort nok tverrsnitt til & unnga store
spenningsfall og overoppheting. Store spenningsfall reduserer effekten, og kan fare til motorfeil.
Folgende tabell viser riktig kabeldiameter som funksjon av maskinens kabellengde. Bruk kun U.L.- og
CSA-registrerte skjoteledninger. Ikke bruk to skjgteledninger etter hverandre. Bruk heller én lang
skjoteledning.

Total skjgteledninglengde (fot/meter) Ledningsdimensjon (AWG)

25/75 16
50/15 12
100/30,5 10
150/45,5 8
200/ 61 6

PAKKE UT

Ta forsiktig ut verktayet og alle lgse gjenstander fra transportemballasjen. Ta vare pa alt
emballasjemateriale til du har undersgkt maskinen og funnet ut at den fungerer som den skal.

KASSENS INNHOLD

1. Maskin til sliping av terrvegger
2. Stevsugerslange
3. Instruksjonshandbok
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4. Abranet-skive 225 mm, korning 120

IKKE BRUK DETTE VERKT@YET F@R DU HAR LEST OG FORSTATT HELE
INSTRUKSJONSHANDBOKEN

Sette pa sandpapirrondell:

1. Koble fra maskinen.

2. Taav den slitte sandpapirrondellen, slik at underlagsputen sitter igjen.

3. Sentrer den nye sandpapirrondellen helt ngyaktig, og trykk den pa. Den holdes fast i krok- og
lokkeunderlaget.

Slik skifter du krok- og Igkkeskumputen:

Skumputen ma veere helt flat for at sliperesultatet skal bli bra. Slipingen blir ujevn hvis den er
deformert eller skadet. Skift den alltid ut nar den blir skadet. Det er krok og lokke pa begge sider, sa
trekk den av kroken og lgkken pa slipeplatesokkelen nér du skal fjerne den, og sett pa en ny ngye

sentrert.

Busten pa kanten av slipeplatedekselet:

Busten pa kanten av slipeplatedekselet tjener to formal. Den sgrger for at sliperondellen er jevn i
forhold til slipeunderlaget uten a lage spor, og bidrar til at stevsugeren samler opp stevet pa en mer
effektiv mate. Busten slites over tid.

Slipeplatedekselet ma skiftes ut nar busten blir for slitt til a oppna effektiv stevoppsamling og
stabilisering av slipehodet. Ta enheten med til et godkjent servicesenter for utskiftning.

MERK: Bruk kun sandpapirrondeller som passer og som er beregnet for bruk med stgvsuger.

* sett pa stgvsugerslangen:
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1. Koble fra maskinen.

2. Koble stgvsugerslangens bajonettmonteringsstykke i svivelfestet pa baksiden av maskinen. Nar
fjeerene i bajonettmonteringsstykket er helt inni sporene, holder du svivelfestet slik at det ikke
roterer, og dreier slangens bajonettmonteringsstykke med klokken for  lase det.

3. Demontering utfares motsatt av monteringen.

Stgvsugeren:

Kontroller at stgvsugerposen er godkjent og merket for stov fra terrvegger.

ADVARSEL: Hvis du ikke bruker godkjent stavpose i stavsugeren, sker mengden svevestov i
arbeidsomradet. Langvarig eksponering overfor slikt stov kan veere skadelig for luftveiene.

STARTE OG STOPPE VERKT@YET

Sla maskinen av og pa

Slik slar du pa:
Trykk vippebryteren mot hgyre med tommelen pa hgyre hand mens du holder sgylen med venstre
hand. Gjer deg klar for oppstartsmomentet nar du starter maskinen.

Slik slardu av:

Trykk vippebryteren mot venstre. Sliperondellen roterer en stund etter at maskinen er slatt av. Vaer
oppmerksom pa at legemsdelene dine ikke kommer i kontakt med sliperondellen. Ikke sett maskinen
ned sa lenge den fortsatt roterer.
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Justere omdreiningshastigheten:

Hastighetsjustering

Maskinens hastighet kan justeres i forhold til ulike oppgaver. Den kan justeres fra 650/min til 1600
o/min med tommelhjulet. Drei det nedover (mot klokken) med hayre tommel for & gke hastigheten
og oppover (med klokken) for & redusere hastigheten. Normalt brukes hgyere hastighet til rask
fijerning av masser og lavere hastighet til presisjonsarbeid.

SLIK BRUKER DU VERKT@YET

Denne kraftige slipemaskinen ma betjenes med to hender for & oppna maksimal sikkerhet og kontroll.
Riktig grep er med én hand pa hovedhandtaket og den andre handen pa skumgrepet pa sgylen. Det
er vesentlig at du til enhver tid star stabilt, og spesielt nar du star pa stillas eller paler.

SLIPEARBEID

Nar maskinen og stavsugeren er klare og sikkerhetstiltak og -utstyr er klare, kan du ferst sla pa
stgvsugeren, og deretter maskinen. (Hvis du bruker stavsuger med integrert bryter, trenger du bare a
sla pa maskinen.) Start slipingen og beveg deg mot arbeidsflaten forsiktig og sa lett som mulig, og
kun nok til & holde slipehodet flatt mot underlaget. Leddene pa slipehodet gjer at sliperondellen kan
folge konturene i arbeidsflaten. Den beste teknikken er & bruke overlappende sveip og a holde hodet
i kontinuerlig bevegelse. Ikke stopp for lenge pa ett sted for & unnga virvelmerker. Med litt erfaring er
det enkelt & oppna perfekte resultater.

MERK: Sorg for at sandpapiret du bruker egner seg til oppgaven. For grovt slipepapir kan
fjerne materialet for raskt. For fint slipepapir blir for ofte tett og gir ikke gode nok
sliperesultater.

FORSIKTIG: Veer oppmerksom pa a unnga utstikkende gjenstander og spikere e.l. Dette skraper
av sandpapiret og skader mest sannsynlig skumputen ogsa.
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VEDLIKEHOLD
SORG FOR AT VERKT@YET ER RENT

Blas regelmessig alle luftpassasjer ut med torrluft. Alle plastdeler skal rengjgres med en fuktig, myk
klut. IKKE bruk lzsemidler til rengjering av plastdeler. De kan lgse seg opp eller skade materialet pa
andre mater.

Bruk vernebriller ved bruk av trykkluft. Rengjer stevsugerens svivelkobling for a unnga at
stevopphopninger hindrer fri bevegelse.

KULLB@RSTER

Kullbgrstene er slitasjedeler, og ma skiftes ut nar de er utslitte. Barstene skal skiftes ut nar de er slitt
ned til 1/4".

MERK: Kullbgrstene skal kontrolleres og skiftes ut av et godkjent servicesenter.
SLIK SKIFTER DU UT BGRSTENE

Koble fra maskinen.

Ta av barstedekselet med en flat skrutrekker

Fjern barsten.

Sett pa nye barster i motsatt rekkefalge og skift ut dekslene

HwN =

Hvis stromledningen ma skiftes ut, skal det utfores av produsenten eller deres representant for
a unnga risiko.
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Ledninger BRYTER

SORT SORT

KULLB@RSTE
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VEKSELSTROM

‘ ‘ KULLB@RSTE

Informasjon om stgy/vibrasjon
MIRO 955/955-S slipemaskin til tarrvegg

stoy (LpA) 91dB
stoy (LwA) 102 dB
Hand- og armvibrasjon 3,2m/s?

c € Stefan Sjéberg, CEO

E C-samsvarserklzering

Vi, KWH MIRKA LTD, erklzerer pa eget ansvar at produktet:

Type: MIRO 955, MIRO 955-S

i denne samsvarserkleeringen samsvarer med fglgende standarder og normative dokumenter. Vi
erklzerer pa eget ansvar at dette produktet samsvarer med folgende standarder og
standardiseringsdokumenter:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004
| samsvar med bestemmelsene i 2006/95/EF, 2004/108/EC (frem til 19.04.2016), 2014/30/EU (fra
20.04.2016), 2006/42/EF.
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Waz odkurzacza z adapterem
bagnetowym

Przycisk Wt. / Wyt.

Pokretto regulacji
predkosci
sterowane kciukiem

Model

Napiecie

Predkosc¢ obrotowa bez
Predkos¢ obrotowa przy
Moc

Srednica dysku

Waga netto

Uchwyt gtéwny ——>

Kotnierz obrotowy do
rury odkurzacza

MIRO 955 (1,5 m)

230V / 110V

650 — 1800 obr./min

380-950 obr./min

550W

225mm

4,7 kg (10 funtéw)
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= «—— Glowica szlifierska

«——Rekojes¢

MIRO 955-S (1 m)
230V

650 —-1800 obr./min
380-950 obr./min
550W

225mm

3,8 kg (8 funtow)



Instrukcje dot. bezpieczernistwa podczas uzytkowania urzadzenia

Ogolne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa korzystania z narzedzia podczas wykonywania
prac szlifierskich:

Funkcja niniejszego elektronarzedzia jest szlifowanie powierzchni gipsowych. Zapoznaj
sie ze wszystkimi uwagami, instrukcjami, ilustracjami i specyfikacjami technicznymi
dostarczonymi wraz z urzadzeniem. Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji niesie za soba
ryzyko porazenia pragdem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Operacje tj. scieranie, szczotkowanie, polerowanie i obcinanie, ktérych nie nalezy
wykonywac za pomocg niniejszego elektronarzedzia.

Wykonywanie prac szlifierskich, do ktérych niniejsze urzadzenie nie zostato zaprojektowane,
moze by¢ niebezpieczne i spowodowac uraz ciata.

Nie korzystaj z osprzetu, ktory nie zostat zaprojektowany przez producenta narzedzia i
ktory nie jest przez niego rekomendowany. Mozliwos¢ zamontowania elementéow
dodatkowego wyposazenia do elektronarzedzia nie gwarantuje bezpieczenstwa uzytkowania.
Znamionowa predkos¢ obrotowa elementéw dodatkowego wyposazenia musi by¢ co
najmniej réwna maksymalnej predkosci obrotowej elektronarzedzia. Elementy
dodatkowego wyposazenia obracajace sie szybciej niz dopuszcza ich znamionowa predkosé,
moga sie rozpasc¢ podczas dziatania.

Zewnetrzna srednica i grubos¢ elementu wyposazenia dodatkowego musza sie miesci¢ w
dopuszczalnym dla tego elektronarzedzia zakresie. Elementy wyposazenia dodatkowego o
niewtasciwych wymiarach nie beda wystarczajagco ostoniete i nie bedzie mozna sprawowaé
nad nimi petnej kontroli.

Srednice otworu tarcz szlifierskich, kotnierzy, przektadek oraz innego osprzetu musza
idealnie pasowac do wrzeciona elektronarzedzia. Elementy wyposazenia dodatkowego z
otworami niepasujacymi do osprzetu montazowego niniejszego elektronarzedzia moga
obracac sie nieréwnomiernie, zbyt mocno wibrowac i tym samym powodowac utrate kontroli
nad elektronarzedziem.

Nie nalezy uzywac uszkodzonych elementéw wyposazenia dodatkowego. Przed kazdym
uzyciem nalezy skontrolowac oprzyrzadowanie, np. tarcze szlifierskie pod katem
odpryskoéw i peknieé; przektadki szlifierskie pod katem peknie¢, wytarcia lub
nadmiernego zuzycia; szczotki druciane pod katem luznych lub ztamanych drutéw. W
przypadku, gdy elektronarzedzie lub element wyposazenia dodatkowego upadnie na
ziemie, nalezy sprawdzic, czy nie ulegt on uszkodzeniu lub zamontowac inny
nieuszkodzony element osprzetu. Po sprawdzeniu i zamontowaniu elementu
wyposazenia, ustaw sie (wraz z osobami postronnymi) w bezpiecznej odlegtosci od
promienia dziatania mechanizmu obrotowego i wigcz elektronarzedzie na jedng minute w
trybie maksymalnej predkosci obrotowej bez obcigzenia. Podczas takiej proby, uszkodzone
elementy wyposazenia zwykle ulegaja dezintegracji.

Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej. W zaleznosci od rodzaju wykonywanej
czynnosci, korzystaj z maski ochronnej pokrywajacej caty twarz oraz gogli lub okularéw
ochronnych. W stosownych przypadkach korzystaj z maski przeciwpytowej, ochronnika
stuchu, rekawic oraz fartucha roboczego, ktéry bedzie w stanie zatrzymacé drobne,
szorstkie fragmenty obrabianego materiatu oraz scierniwa. Ostona oczu musi zapewnia¢
ochrone przed odtamkami materiatu powstatymi podczas wykonywania prac szlifierskich.
Maska przeciwpytowa lub respirator przemystowy musi umozliwiac filtracje czastek
wygenerowanych podczas pracy urzadzenia. Diugotrwata ekspozycja na duzy hatas moze

doprowadzi¢ do utraty stuchu.
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i.  Upewnij sie, ze osoby przebywajace w poblizu dziatania elektronarzedzia znajduja sie w
bezpiecznej odlegtosci od promienia Twojej pracy. Kazda osoba wkraczajaca na teren
wykonywania prac musi korzystac ze srodkéw ochrony osobistej. Fragmenty Scierniwa lub
uszkodzonego elementu wyposazenia mogg sie oderwad i spowodowac uraz oséb znajdujacych
sie poza bezposrednim obszarem pracy.

j. W razie wykonywania czynnosci, podczas ktérych elementy tnagce moga mie¢ kontakt z
ukrytym okablowaniem lub kablem zasilajagcym urzadzenia, trzymaj elektronarzedzie
wylacznie za przeznaczone do tego celu uchwyty pokryte powierzchnia izolujaca. Element
tnacy w kontakcie z kablem bedgcym pod napieciem moze sprawic, ze napiecie przejdzie na
metalowe komponenty elektronarzedzia, co moze spowodowac porazenie pradem.

k. Umies¢ kabel w bezpiecznej odlegtosci od akcesoriéw obrotowych. Jesli stracisz kontrole
nad urzadzeniem, kabel moze zosta¢ przeciety lub element obrotowy moze sie w nim
zaklinowaé, wéwczas Twoja dton lub reka moze zosta¢ wciggnieta przez element obrotowy.

I. Nigdy nie odkiadaj elektronarzedzia dopdki tarcza napedowa catkowicie sie nie
zatrzyma. Element obrotowy moze zahaczy¢ o powierzchnie i sprawi¢, ze elektronarzedzie
wymbknie sie spod kontroli.

m. Nigdy nie uruchamiaj elektronarzedzia podczas przenoszenia. Konsekwencja
przypadkowego kontaktu z elementem obrotowym moze by¢ rozerwanie ubrania i uraz ciata.

n. Zadbaj o regularne czyszczenie wentylatoréw elektronarzedzia. Wentylator silnika moze
wciggnad pyt do obudowy a nadmierne nagromadzenie rozdrobnionych czastek metalu wigze
sie z ryzykiem elektrycznym.

o. Nie korzystaj z narzedzia bedac w poblizu materiatéow tatwopalnych. Urzadzenie wytwarza
iskry, ktére moga wywota¢ zapton tego typu materiatéw.

p. Nie korzystaj z akcesoriéow, ktére korzystaja z ptynnych czynnikéw chtodzacych.
Konsekwencja uzywania wody lub innych ptynnych czynnikdéw chtodzacych moze by¢ wstrzas
elektryczny lub $miertelne porazenie pragdem.

Odrzut i zwigzane z nim ostrzezenia

Odrzut jest nagta reakcjg elektronarzedzia na zablokowanie lub zaciecie sie elementu obrotowego
(tarcza szlifierska, przektadka, szczotka lub inny element osprzetu). Zakleszczenie lub zaciecie
powoduje nagte zatrzymanie sie elementu obrotowego, co z kolei prowadzi do utraty kontroli nad
elektronarzedziem, ktére moze odskoczy¢ w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu elementu
obrotowego.

Przyktadowo, gdy tarcza szlifierska zatnie sie lub zakleszczy w obrabianymmateriale, krawed? tarczy
szlifierskiej moze sie zagtebi¢ w miejscu zablokowania, co moze doprowadzi¢ do wypadniecia tarczy
lub odrzutu elektronarzedzia. Tarcza szlifierska moze odskoczy¢ w kierunku do lub od operatora, w
zaleznosci od kierunku ruchu obrotowego w momencie zablokowania. Tego typu warunki moga
takze spowodowac ztamanie tarczy szlifierskiej.

Odrzut jest wynikiem nieprawidtowej eksploatacji i/lub ztych procedur zwigzanych z korzystaniem z
elektronarzedzia. Odrzutu mozna unikna¢, zachowujac podane ponizej srodki ostroznosci.
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Dodatkowe instrukcje dot. bezpieczenstwa dla wszystkich czynnosci

a. Nalezy mocno trzymac elektronarzedzie, a ciato i receustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej
zamortyzowanie efektu odrzutu. Zawsze nalezy uzywa¢ uchwytu pomocniczego (jezeli
wchodzi on w sktad wyposazenia), aby miec jak najwieksza kontrole nad sitg odrzutu oraz
momentem obrotowym podczas rozruchu. Operator moze zachowa¢ odpowiednig kontrole
nad sitg momentu obrotowego oraz sitg odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich srodkéw
ostroznosci.

b. Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych elementéw osprzetu. Wskutek
odrzutu element osprzetu moze zranic reke.

c. Nie nalezy zajmowac¢ pozycji w miejscu, w ktéreelektronarzedzie moze odskoczy¢
podczas odrzutu.

Na skutek odrzutu, elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku przeciwnym do ruchu
obrotowego tarczy szlifierskiej w momencie zablokowania.

d. Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosé przy szlifowaniu naroznikéw, ostrych krawedzi
itp. Unikaj podskokéw oraz sytuacji, w ktérych element obrotowy mégtby sie o cos
zaczepi¢. Narozniki, ostre krawedzie lub podskakiwanie moze spowodowac¢ zaklinowanie sie
elementu rotacyjnego i spowodowac odrzut lub utrate kontroli nad urzgdzeniem.

e. Nie nalezy montowac taricuchowych tarcz do drewna ani tarcz zebatych. Tego typu tarcze
czesto powoduja odrzut oraz utrate kontroli nad elektronarzedziem.
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Zasady bezpieczeristwa podczas operacji szlifierskich

Nie montuj na dysku szlifierskim papieru sciernego o zbyt duzych rozmiarach. Przy wyborze
papieru sSciernego, zastosuj sie do zalecer producenta. Papier $cierny wykraczajacy poza obwad
naktadki szlifierskiej moze spowodowac obrazenia.

Symbole uzyte w niniejszej instrukcji obstugi

V.o Wolt

A.......Amper

Hz..........Herc

W.....coo.....Wat

~ v Prad zmienny

No...........predkos¢ obrotowa bez obcigzenia
min........ilos¢ obrotéw/ruchéw na minute

K Nie wyrzucaj elektronarzedzi, akcesoriéw i opakowan

wraz z odpadami z gospodarstwa domowego!

SZCZEGOLOWE ZASADY DOT. BEZPIECZENSTWA

Zawsze trzymaj rece z dala od obracajacej sie gtowicy szlifierki!

Dtugotrwate wdychanie pytu wytwarzanego podczas prac szlifierskich moze by¢
szkodliwe dla ptuc:

Zawsze korzystaj z odkurzacza wyposazonego w worek dostosowany do

gromadzenia pytu szlifierskiego. Zawsze zaktadaj respirator przemystowy

zatwierdzony do uzytku w pomieszczeniach o wysokim stezeniu pytu oraz

opardéw.

Szlifowanie farby OtOWIOWEJ jest bardzo toksyczne i stanowi czynnosc, ktérej nie nalezy
podejmowac samodzielnie. Tego typu czynnosci moga wykonywac jedynie wykwalifikowani
specjalisci, wyposazeni w odpowiedni sprzet.

Nos odpowiednie obuwie i nie ryzykuj utraty réwnowagi. Nie staraj sie siega¢ zbyt daleko.
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Korzystaj z odpowiednich rusztowan.

5. Podczas korzystania z urzadzenia zawsze korzystaj z odpowiednich srodkéw
zapewniajacych bezpieczerstwo.

6. Wazne: Po ukornczeniu szlifowania, zanim odtozysz urzadzenie, wytacz je i poczekaj, az
gtowica szlifierki zatrzyma sie.

7. Nigdy nie korzystaj z narzedzia w obszarze, w ktérym wystepuja tatwopalne ciata state, ciecze
lub gazy. Iskry powodowane przez komutator/szczotki weglowe moga spowodowac wzniecenie
ognia lub eksplozje.

8. Narzedzie zostato zaprojektowane do wykonywania okreslonych czynnosci. Producent
zdecydowanie sugeruje, aby NIE dokonywa¢ modyfikacji urzadzenia ani nie korzysta¢ z niego
w kontekscie zadnych innych zadan, niz te, do ktérych zostato zaprojektowane. Jesli masz
watpliwosci, czy mozesz wykorzysta¢ urzadzenie do okreslonego zadania, NIE UZYWAJ go,
dopdki nie zasiegniesz opinii producenta.

9. Urzadzenie nalezy zawsze trzyma¢ oburacz. Utrata kontroli nad szlifierkg moze
doprowadzi¢ do urazu ciata.

10. Kabel zasilajacy nalezy trzymaé¢ w bezpiecznej odlegtosci od wiaczonego urzadzenia.
Zawsze prowad? kabel zasilajacy za soba.

11. W przypadku jakichkolwiek niepokojacych drgan lub innych defektéw, nalezy
natychmiast wytaczy¢ maszyne.

Doktadnie obejrzyj maszyne, aby znalez¢ przyczyne awarii.

12. Pyt powstaly podczas uzytkowania narzedzia moze by¢ szkodliwy dla zdrowia. Korzystaj z
systemu pochtaniania pytu, no$ odpowiednig przeciwpytowa maske ochronng oraz usuwaj
nagromadzony pyt z odkurzacza.

OPIS FUNKCJONALNY

Niniejsza elektryczna szlifierka do gtadzi gipsowych jest zaprojektowana do skutecznego
szlifowania gtadzi gipsowych, oktadzin gipsowych oraz sufitéw, zaréwno w przypadku nowych
konstrukgji, jak i prac remontowych. W celu zminimalizowania gromadzenia sie pytu oraz uzyskania
lepszych rezultatéw szlifierskich, urzadzenie mozna podtgczy¢ do odkurzacza. Obrotowa gtowica
szlifujgca zapewnia doskonate rezultaty przy minimalnym nakfadzie czasu i sit.

Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi by¢ zgodne z napieciem wskazanym na tabliczce znamionowej narzedzia.
Pod zadnym pozorem nie nalezy korzysta¢ z urzadzenia, jezeli uszkodzony jest kabel zasilajgcy.
Uszkodzony kabel musi zosta¢ niezwtocznie wymieniony przez autoryzowane Centrum Obstugi
Klienta. Nie prébuj naprawia¢ uszkodzonego kabla samodzielnie. Korzystanie z narzedzia z
uszkodzonym kablem zasilajgcym moze doprowadzi¢ do porazenia prgdem.

Przedtuzacz

Jesli wymagany jest przedtuzacz, powinien on mie¢ odpowiedni przekrdj, aby zapobiegac¢ spadkom
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napiecia i przegrzaniu. Zbyt duzy spadek napiecia zmniejsza wydajnosc¢ silnika i moze doprowadzi¢
do jego uszkodzenia. Ponizsza tabela wyszczegdlnia kable o odpowiedniej srednicy wzgledem ich
dtugosci. Uzywaj jedynie przedtuzaczy zgodnych z normami U.L. oraz CSA. Nigdy nie uzywaj dwéch
przedtuzaczy do jednego potaczenia. Zamiast tego, uzywaj jednego dtuzszego przedtuzacza.

Catkowita dtugosé przedtuzacza (w metrach/stopach)  Rozmiar kabla (AWG)

25/7,5 16

50/15 12

100/30,5 10

150/45,5 8

200/61 6
ROZPAKOWYWANIE

Ostroznie wyjmij z opakowania narzedzie i wszystkie luzne komponenty. Zatrzymaj wszystkie
elementy opakowania przynajmniej do momentu, kiedy sprawdzisz i pomyslnie uruchomisz
urzadzenie.

ZAWARTOSC KARTONU
1. Szlifierka do gtadzi gipsowych
2. Waz odkurzacza

3. Instrukcja obstugi
4. Krazek scierny Abranet 225 mm P120

NIE KORZYSTAJ Z NARZEDZIA DOPOKI NIE PRZECZYTASZ | NIE ZAPOZNASZ SIE DOKtADNIE Z
TRESCIA NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBStUGI

Aby zamontowac dysk scierny:
1. Odtagcz maszyne od pradu.
2. Sciagnij zuzyty dysk $cierny, pozostawiajac przektadke gabkowa.

3. Starannie wycentruj i nasadz nowy dysk $cierny. Dzieki powierzchni rzepowej, dysk bedzie
bezpiecznie osadzony.

Wymiana przektadki gabkowej z zapieciem rzepowym:

Aby uzyskaé dobre efekty szlifierskie, naktadka gabkowa musi by¢ idealnie ptaska. Jesli jest ona
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zdeformowana lub uszkodzona, efekty szlifowania beda bardzo nieréwne. Uszkodzong przektadke
nalezy bezwzglednie wymienic. Po obu stronach znajduje sie zapiecie rzepowe, wiec aby wymienic
przektadke, oderwij jg od powierzchni rzepowej znajdujacej sie na talerzu bazowym i zwracajac
szczegolna uwage na dobre wycentrowanie oraz nasadz nowa przekfadke.

Szczotki szczecinowe na krawedzi obudowy tarczy szlifierskiej

Szczotki szczecinowe znajdujgce sie krawedzi obudowy tarczy szlifierskiej stuzg dwém celom:
pozwalaja utrzymad dysk szlifierski w odpowiedniej pozycji wzgledem obrabianej powierzchni oraz
zwiekszajg skutecznos¢ zbierania pytu przez odkurzacz. Z biegiem czasu szczotki ulegaja zuzyciu.
Gdy szczotki szczecinowe sa nadmiernie zuzyte, ostona tarczy szlifierskiej wymaga wymiany. Ma to
na celu zwiekszy¢ skutecznosé zbierania pytu oraz poprawic stabilizacje gtowicy szlifierskiej. Aby
wymienié niniejszy element, nalezy sie zwrdcic¢ do autoryzowanego centrum obstugi klienta.

UWAGA! Korzystaj jedynie z dyskow sciernych, ktére sa dobrze dopasowane do urzadzenia i
ktore s3 przeznaczone do pracy z odkurzaczem.

* Montaz weza odkurzacza:

1. Odtacz maszyne od pradu.

2. Podtacz bagnetowe ztacze weza odkurzacza do ztgcza obrotowego znajdujacego sie z tytu
maszyny. Gdy uchwyty zigcza bagnetowego zostang wiozone w szczeliny, przytrzymaj ztacze
obrotowe i dokre¢ ztacze bagnetowe weza zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, aby
unieruchomi¢ waz w adapterze.

3. Aby usunagc¢ waz odkurzacza nalezy wykonac¢ powyzsze czynnosci w odwrotnej kolejnosci.
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Odkurzacz:

Upewnij sie, ze torba odkurzacza zostata zatwierdzona do uzytku z pytem pochodzacym ze
szlifowania gtadzi gipsowych.

OSTRZEZENIE! Korzystanie z worka, ktéry nie zostat zatwierdzony do uzytku w tym celu,

zwicksza zapylenie powietrza w danym obszarze pracy. Diugotrwate wdychanie pytu
szlifierskiego moze by¢ szkodliwe dla uktadu oddechowego.

ROZRUCH | WYtACZANIE NARZEDZIA

Wiaczanie i wytaczenia maszyny

Przetacznik Wi/Wyt.

="

Wiaczanie:

Trzymajac urzadzenie lewa reka za kolumne i prawa reka za uchwyt gtéwny, kciukiem prawej reki
przetacz przetacznik kotyskowy w prawa strone. Zanim maszyna sie uruchomi, przygotuj sie na
moment rozruchu.

Wytaczanie:

Przetacz przetacznik kotyskowy w lewa strone. Po wytaczeniu maszyny, dysk szlifierski obraca sie
jeszcze przez jakis czas. Zwrdé uwage na to, aby zadna cze$¢ Twojego ciata nie miata kontaktu z
dyskiem szlifierskim! Nie odktadaj maszyny, jesli tarcza wciaz sie obraca!

Regulacja predkosci obrotowej:

Regulacja predkosci

Predkos¢ obrotowa elektronarzedzia jest regulowana, aby mozna byto wykonywac rézne prace
szlifierskie. Predko$¢ mozna regulowaé w zakresie 650 obr./min do 1600 obr./min za pomocg
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pokretta sterowanego kciukiem. Za pomoca kciuka prawej reki przekre¢ pokretto w dét (przeciwnie
do ruchu wskazéwek zegara), aby zwiekszy¢ predkos¢ obrotowa, lub w gére (zgodnie z ruchem
wskazdwek zegara), aby zmniejszy¢ predkosc. Zwykle nalezy korzystac¢ z wiekszej predkosci przy
pracach wymagajacych szybkiego usuniecia osadu, a nizszej predkosci do zadarn wymagajacych
wiekszej precyzji.

W JAKI SPOSOB KORZYSTAC Z NARZEDZIA?

Szlifierka posiada duzg moc, wiec aby zapewnié¢ skuteczng kontrole nad urzadzeniem oraz
maksymalny poziom bezpieczenstwa, nalezy trzymac¢ maszyne oburacz.

Maszyne nalezy trzymac jedna reka za uchwyt gtéwny a druga za pokrytg gabka rekojes¢,
znajdujaca sie na kolumnie szlifierki. Bardzo wazne jest to, aby stac stabilnie na nogach, szczegdlnie
w przypadku prac na rusztowaniach lub podpérkach.

OPERACJE SZLIFIERSKIE

Gdy szlifierka i odkurzacz sg juz przygotowane do pracy oraz zostaty przedsiewziete wszelkie Srodki
ostroznosci, wigcz odkurzacz a nastepnie szlifierke. (Jesli korzystasz z odkurzacza ze zintegrowanym
wigcznikiem, wéwczas wystarczy tylko wiaczy¢ szlifierke.) Rozpocznij szlifowanie ostroznie
przytykajac szlifierke do powierzchni— zréb to delikatnie, tak aby gtowica szlifierska ptasko
przylegata do powierzchni. Przeguby gtowicy szlifierskiej umozliwiaja dyskowi dostosowac sie do
profilu obrabianego materiatu. Najlepsza metoda szlifowania jest wykonywanie zachodzacych na
siebie szerokich ruchéw, tak aby gtowica byta w ciggtym ruchu. Nigdy nie zatrzymuj gtowicy na zbyt
dtugo w jednym miejscu, gdyz spowoduje to powstanie widocznych sladéw pozostatych po ruchu
obrotowym. Przy odpowiednim doswiadczeniu mozna w bardzo fatwy sposéb osiggnaé wysmienite
rezultaty.

UWAGA! Upewnij sig, ze uzywany przez Ciebie papier szlifierski jest dobrze dobrany do
danego zadania szlifierskiego. Papier o zbyt szorstkiej gradacji moze usuna¢ materiat zbyt
szybko, aby mozna byto ten proces kontrolowac. Papier o zbyt drobnej gradacji moze sie
czesto blokowac i mie¢ niedostateczny wptyw na ksztattowanie obrabianej powierzchni.

OSTRZEZENIE! Staraj sie unika¢ ostro zakoriczonych powierzchni, gwozdzi itp., poniewaz
moga one zedrzec papier i zduzym prawdopodobienstwem uszkodzi¢ przektadke gabkowa.

KONSERWACJA

UTRZYMUJ NARZEDZIE W CZYSTOSCI

244



Co jakis czas czys¢ kanaty powietrzne za pomocg suchego sprezonego powietrza. Elementy
plastikowe nalezy czysci¢ miekka, wilgotna scierka. NIGDY nie uzywaj rozpuszczalnikéw do
czyszczenia czesci plastikowych. Mogg one rozpusci¢ lub uszkodzi¢ materiat. Gdy uzywasz
sprezonego powietrza, zawsze zaktadaj okulary ochronne. Nalezy réwniez przeczyszcza¢ ztacze
obrotowe odkurzacza, poniewaz zbyt duze osady pytu moga zmniejszy¢ jego wydajnosc.

SZCZOTKI WEGLOWE

Szczotki weglowe ulegajg zuzyciu i gdy skoriczy sie ich zywotnos¢ musza zosta¢ wymienione. Gdy
szczotki osiggna dtugosc¢ 1/4 cala, nalezy je wymienic.

“acala=6 mm

UWAGA! Czynnosci sprawdzenia i wymiany szczotek weglowych powinny zosta¢ powierzone
wykwalifikowanemu centrum obstugi klienta.

ABY WYMIENIC SZCZOTKI

1. Odtacz maszyne od pradu.

2. Usun kapturek szczotki za pomoca ptaskiego Srubokretu.

3. Usun szczotke.

4. Zamontujnowg szczotke wykonujac powyzsze czynnosci w odwrotnej kolejnosci i wymien
ostony.

. Kapturek szczotki

-

4
R

W przypadku koniecznosci wymiany kabla zasilajacego, ze wzgledéw bezpieczerstwa
powinien ja przeprowadzi¢ producent lub reprezentujacy go oddziat.
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Okablowanie PRZELACZNIK

——— REGULAGUI
PREDKOSC
CZARNY CZARN !
Y
CZERWONY
SZCZOTKA
WEGLOWA
8 8 ZARNY
ZACISKELEKTRYCZNY |7 O
PRZEWOD CZARN CZARNY E
UZIEMIAJACY
(KOLUMNA WYSIEGNIKOWA)] HD SILNIK
AC
SZCZOTKA

‘ ‘ WEGLOWA

Informacje dot. hatasu i wibracji
Szlifierka do gtadzi gipsowych MIRO 955/955-S

Poziom hatasu (Lpa) 91 dB
Poziom hatasu (Lwa) 102 dB
Poziom drgan przenoszonych na koriczyny gérne 3,2m/s?

.

c € Stefan Sjoberg, CEO

Deklaracja zgodnosci WE

KWH MIRKA LTD z petng odpowiedzialno$cig oswiadcza, ze niniejszy produkt:

Typ: MIRO 955, MIRO 955-S, jest zgodny z wytycznymi nastepujacych standardéw i dokumentéw
normatywnych. Przyjmujemy petna odpowiedzialno$¢ za zgodno$¢ niniejszego produktu z
wytycznymi nastepujacych standardéw i dokumentéw normatywnych:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004

Zgodnie z wytycznymi dyrektyw 2006/95/WE, 2004/108/EC (do 2016-04-19), 2014/30/EU (od 2016-
04-20)E, 2006/42/WE
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Mangueira de extracdo de p6
com adaptador de instalagcao de baioneta

Chave Liga/Desliga

Seletor giratério de
Seletor giratério de ajuste

Manopla principal ——>

Base giratdria a vacuo

m < Cabecote de lixamento

<—— Cabo manual

Modelo MIRO 955 (1,5 m) MIRO 955-S (1 m)
Tensdo 230V / 110V 230V

Sem velocidade de carga 650 -1800 rpm 650 -1800 rpm
Velocidade de carga total 380 - 950 rpm 380-950 rpm
Poténcia de entrada 550 W 550 W

Diametro do disco de lixamento 225 mm 225 mm

Peso liquido 4,7 kg (10 Ibs.) 3.8 kg (8 1bs.)
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Instrucées de seguranca para todas as operagoes

Adverténcias de seguranga comuns para as operagoes de lixamento:

a.

C.

Esta ferramenta elétrica é destinada para funcionar como uma lixadeira. Leia todas as
adverténcias de seguranca, instrucoes, ilustracoes e especificacoes fornecidas com essa
ferramenta elétrica. Se todas as instrugoes listadas abaixo ndo forem seguidas, podera ocorrer um
choque elétrico, incéndio e/ou lesdes graves.

Operag¢oes como esmerilagao, escovagem de metal, polimento e corte nao sao recomendadas
para serem desempenhadas com esta ferramenta elétrica.

As operacdes para as quais a ferramenta elétrica ndo foi projetada poderdo gerar um risco e provocar
lesdes pessoais.

Né&o use acessorios que nao tenham sido especificamente projetados e recomendados pelo
fabricante da ferramenta. Nao é porque o acessorio pode ser acoplado a sua ferramenta elétrica que a
operacao segura esta garantida.

A velocidade nominal do acessério deve ser pelo menos igual a velocidade maxima indicada na
ferramenta elétrica. Os acessérios que funcionarem mais rapido do que sua velocidade nominal
poderdo romper e se soltar.

O diametro externo e a espessura do seu acessorio devem estar dentro da classificacdao de
capacidade da sua ferramenta elétrica. Os acessérios de dimensao incorreta ndo podem ser
armazenados ou controlados adequadamente.

O tamanho do eixo das rodas, flanges, suportes ou de quaisquer outros acessérios deve encaixar
adequadamente no fuso da ferramenta elétrica. Os acessérios com orificios do eixo que nao
corresponderem as ferragens de instalacao da ferramenta elétrica funcionarao irregularmente, vibrardo
em excesso e poderdo provocar perda de controle.

N&o use um acessorio danificado. Antes de cada uso do acessério, inspecione se ha lascas e
rachaduras nas rodas abrasivas, rachaduras no suporte, rasgos ou desgaste excessivo, cabos
soltos ou rachados na escova de arame. Se aferramenta elétrica ou o acessoério for derrubado,
inspecione se ha danos ou instale um acessorio que néao esteja danificado. Depois de inspecionar
e instalar um acessdrio, permaneca, juntamente com as demais pessoas, longe do plano do
acessorio giratorio e execute a ferramenta elétrica na velocidade maxima sem carga durante um
minuto. Os acessérios danificados normalmente irdo se romper durante este periodo de teste.

Use equipamentos de protecao individual. Dependendo da aplicacao, use mascara, 6culos de
seguranca ou luvas de seguranca. Conforme apropriado, use mascara para po, protetores
auriculares, luvas e avental de oficina capaz de conter fragmentos pequenos de abrasivos ou
pecas. A protecao para os olhos deve ser capaz de conter os sedimentos que se desprendem gerados
por vérias operacdes. A mascara para po ou o respirador deve ser capaz de filtrar as particulas geradas
pela sua operacéo. A exposicao prolongada ao ruido de alta intensidade pode provocar perda de
audicdo.

Mantenha as demais pessoas a uma distancia segura da area de trabalho. Todas as pessoas que
entrarem na area de trabalho devem usar equipamentos de protecao individual. Fragmentos de
pecas ou um acessorio quebrado poderao voar e provocar lesdes para além da drea imediata da
operagao.

Segure a ferramenta elétrica somente pelas superficies isoladas do cabo ao desempenhar uma
operac¢ao em que o acessorio de corte possa entrar em contato com a fiagao oculta ou com seu
proprio cabo. O acessoério de corte que estiver em contato com um cabo "ativado" podera "ativar" as
pecas de metal expostas da ferramenta elétrica e causar um choque elétrico do operador.

Posicione o cabo longe do acessério giratério. Se vocé perder o controle, o cabo podera ser cortado
ou pressionado, e sua mdo ou braco poderd ser puxado para o acessério giratério.

Nunca abaixe a ferramenta elétrica até que o acessorio tenha parado por completo. O acessorio
giratério poderd se prender na superficie e fazer com que vocé perca o controle da ferramenta elétrica.
Nao execute a ferramenta elétrica ao transporta-la do seu lado. O contato acidental com o
acessorio giratério podera prender suas roupas, puxando o acessério para seu corpo.
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n. Limpe regularmente os respiros de ar da ferramenta elétrica. O ventilador do motor extraird o p6
dentro do alojamento e o acumulo excessivo de metal em p6 podera provocar riscos elétricos.

o. Nao opere a ferramenta elétrica perto de materiais inflamaveis. As faiscas poderao inflamar esses
materiais.

p. Nao use acessérios que exijam liquidos refrigerantes. O uso de 4gua ou de outros liquidos
refrigerantes poderad resultar em eletrocussdo ou choque.

Retorno e adverténcias relacionadas

O retorno é uma reacao repentina a uma roda giratoria, suporte, escova ou qualquer outro acessorio
esmagado ou pressionado. O esmagamento ou a pressao provoca a estolagem rapida do acessério
giratdrio que, por sua vez, faz com que a ferramenta elétrica sem controle seja forcada na direcdo
oposta da rotagdo do acessério no ponto da ligacdo.

Por exemplo, se uma roda abrasiva for pressionada ou esmagada pela peca, a extremidade da roda
que esta entrando no ponto de esmagamento pode adentrar a superficie do material, fazendo com
que a roda se solte ou pule. A roda podera pular na direcdo a favor ou contraria do operador,
dependendo da dire¢do da movimentacao da roda no ponto de esmagamento. As rodas abrasivas
também podem se romper nessas condigcdes.

O retorno é o resultado do uso indevido e/ou procedimentos ou condi¢des operacionais incorretas da
ferramenta elétrica, e pode ser evitado com a ado¢do de medidas adequadas conforme indicado
abaixo.

Mais instrug6es de seguranca para todas as operagdes

a. Mantenha o controle firme da ferramenta elétrica e posicione seu corpo e brago para permitir
que vocé resista as forcas de retorno. Sempre use a manopla auxiliar, se fornecida, para obter o
controle maximo sobre o retorno ou a reacao ao torque durante a inicializagcao. O operador pode
controlar as reagoes ao torque ou forgas de retorno se precaugées adequadas forem adotadas.

b. Nunca coloque sua mao perto do acessorio giratorio. O acessorio podera retornar sobre sua méo.

c. Nao posicione seu corpo na area onde a ferramenta elétrica se movimentara se o retorno ocorrer.
O retorno acionara a ferramenta na direcdo oposta a movimentagao da roda no ponto de pressao.

d. Tome um cuidado especial ao trabalhar em cantoneiras, extremidades afiadas, etc. Evite o
ressalto ou a pressao do acessoério. Cantoneiras, extremidades afiadas ou ressaltos tém tendéncia
para pressionar o acessorio giratério e provocar a perda de controle ou retorno.

e. Nao acople uma lamina de serra elétrica de talha ou dentada. Essa lamina provoca o retorno
frequente e a perda de controle.

Adverténcias de seguranca especificas para as operagées de lixamento:
Nao use um disco de lixa excessivamente grande. Siga as recomendacbes dos fabricantes ao

selecionar a lixa. Lixas maiores que se estendam além do suporte de lixamento apresentam um risco
de laceracao.
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Simbolos usados neste manual

V... ...volts

A...........amperes

Hz.. ....hertz

W... ...watt

~...ee.....COrrente alternada

No.ceenenenn sem velocidade de carga
min.......revolugdes ou reciprocagdo por minuto

@ .....Com aterramento elétrico
Q ....... leia estas instru¢des

)
@ ........ sempre use protecdo para os olhos

........ sempre use uma mascara para po
+ s sempre use protecdo auricular

K ........... ndo descarte as ferramentas elétricas, acessorios e embalagens junto com o material

de residuos domésticos

NORMAS DE SEGURANGA ESPECIFICAS

Sempre mantenha as méaos longe da area do cabecote giratério de lixamento!

A respiracao prolongada do p6 suspenso do lixamento de drywall podera afetar a funcao
respiratoria:

Sempre use um aparelho de extracdo de pé com um saco aprovado para p6 de drywall. Sempre use um
respirador aprovado para po e névoa.

O lixamento de tinta A BASE DE CHUMBO ¢é extremamente téxico e niao deve ser feitanenhuma
tentativa relacionada. Somente permita que profissionais com treinamento e equipamentos especiais
desempenhem esta tarefa.

Sempre mantenha a base e o equilibrio adequados. Nao se estique em excesso. Use andaimes
adequados.

Sempre use equipamentos de seguranca apropriados ao operar.

Importante: Apds o término do lixamento, desligue a chave e espere que o cabecote de lixamento
periférico pare por completo antes de abaixar a ferramenta.

Nunca opere a ferramenta em uma area com sélidos, liquidos ou gases inflamaveis. As faiscas do
comutador/escovas de carvdo poderiam provocar um incéndio ou explosdo.

Ha determinadas aplicacdes para as quais esta ferramenta foi projetada. O fabricante recomenda
enfaticamente que esta ferramenta NAO seja modificada e/ou usada para nenhuma aplicacao além
daquela para a qual foi projetada. Se vocé tiver alguma duvida sobre sua aplicacado, NAO use a
ferramenta até que tenha escrito para o fabricante e obtido orientacéo.

Sempre use a maquina com as duas maos. A perda de controle pode provocar lesées corporais.

. Mantenha o cabo da fonte de alimentacao longe do alcance operacional da maquina. Sempre

direcione o cabo para tras de vocé.
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11. Desligue a maquina imediatamente se vibragdes incomuns ou outros tipos de mau
funcionamento ocorrerem. Verifique a maquina para descobrir a causa.

12. O p6 gerado pela operacao com esta ferramenta pode ser prejudicial para a satde. Use um
sistema de absorcao de pé e uma mascara de protecao adequada contra p6; remova o p6 depositado
com um aparelho de extracdo de po.

DESCRICAO FUNCIONAL

Esta Lixadeira elétrica para drywall foi projetada especificamente para o lixamento mais eficiente de
paredes e tetos com drywall ou gesso para novas construcoes e reforma. Ela foi criada para trabalhar
em conjunto com um sistema de extragao de pé para minimizar o pé e maximizar os resultados do
lixamento. O cabecote articulado de lixamento permite excelentes resultados com o minimo de
tempo e esforco.

Conexao elétrica

A tensdo da rede deve estar em conformidade com a tenséo indicada na placa de identificacao da
ferramenta. Em nenhuma circunstancia a ferramenta deve ser usada quando o cabo da fonte de
alimentacao estiver danificado. Um cabo danificado deverd ser substituido imediatamente por uma
central de atendimento ao cliente. Nao tente reparar o cabo danificado por conta prépria. O uso de
cabos de forca danificados pode provocar um choque elétrico.

Cabo de extensao

Se um cabo de extenséo for necessario, ele deverd ter uma secao cruzada suficiente para evitar uma
queda excessiva na tensdo ou superaquecimento. Uma queda excessiva na tensdo reduz a poténcia
de saida e pode provocar falha do motor. A tabela a seguir mostra o diametro correto do cabo como
uma fungao do comprimento do cabo desta maquina. Use somente os cabos de extensao listados
como U.L. e CSA. Nunca use dois cabos de extensdo juntos. Em vez disso, use um cabo longo.
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Comprimento total do cabo de extensao (pés/metros) Tamanho do cabo (AWG)

25/7,5 16

150/15 12

100/30,5 10

150/45,5 8

200/61 6
DESEMBALAMENTO

Remova a ferramenta com cuidado e todos os itens soltos do contéiner de expedigdo. Guarde todos
os materiais da embalagem até que tenha inspecionado e utilizado a maquina de forma satisfatéria.

CONTEUDO DA EMBALAGEM

1. Maquina de lixamento para drywall

2. Mangueira de extragao de pé

3. Manual de instrugdes

4. Discos Abranet de 225 mm granulagao 120

NAO OPERE ESTA FERRAMENTA ATE LER E COMPREENDER O MANUAL DE INSTRUGCOES POR
COMPLETO

Para instalar um disco de lixa:

1. Desligue a maquina.

2. Remova o disco de lixa desgastada mantendo o suporte de esponja no lugar.

3. Centralize cuidadosamente a nova lixa e pressione no lugar. Ela seré presa com firmeza pelo
apoio de velcro.

Para substituir o suporte de esponja de velcro:

O suporte de esponja deve ser perfeitamente plano para gerar bons resultados de lixamento. Se ele
estiver deformado ou danificado, gerara um lixamento muito desigual. Sempre substitua-o quando
estiver danificado. Ele tem velcro em ambas as laterais; portanto, para substitui-lo, puxe-o do velcro
na base da placa de lixamento e, tomando cuidado para manté-lo perfeitamente centralizado, fixe
um novo.
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As cerdas da escova na extremidade da tampa da placa de lixamento:

As cerdas da escova na extremidade da tampa da placa de lixamento servem para duas finalidades:
elas mantém o disco de lixamento alinhado adequadamente com a superficie de trabalho sem
cinzelar e também ajudam o aparelho de extracdo de pé na coleta de po. Essas cerdas da escova irdo

se desgastar com o uso continuo.
A tampa da placa de lixamento deve ser substituida quando as cerdas estiverem muito desgastadas

para assegurar a coleta de po eficaz e a estabilizagcdo do cabecote de lixamento. Para substituir, leve a
unidade para uma central de atendimento autorizada.

NOTA: Use somente discos de lixa que se encaixem adequadamente e que sejam projetados
para uso com extragao por vacuo.

* jnstalacao da mangueira de extragao de p6:

1. Desligue a maquina.

2. Ligue a base da baioneta da mangueira do aparelho de extragdo de p6 na base giratdria na
parte posterior da maquina. Assim que as espigas da base da baioneta estiverem totalmente
inseridas nas ranhuras, impeca que a base giratdria seja acionada e gire a base da baioneta
da mangueira no sentido horario para travar.

3. A remogao é o oposto da montagem.
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O aparelho de extracao de p6:

Certifique-se de que haja um saco instalado no aparelho de extracdo de pé que seja aprovado e
classificado para o pé do drywall.

ADVERTENCIA: O uso de um saco para pé nao aprovado no seu aparelho de extracio de pé
levara a um aumento no nivel do pé no ar na area de trabalho. A exposicao prolongada a esse
po podera causar lesoes respiratdrias.

LIGAR E DESLIGAR A FERRAMENTA

Ligar e desligar a maquina

Para ligar:

Enquanto mantém a méao esquerda na coluna e a mao direita na manopla principal, pressione o
interruptor para a direita com o polegar da mao direita. Antecipe-se e esteja preparado para o torque
de inicializagdo quando a maquina for ligada pela primeira vez.

Para desligar:

Pressione o interruptor para a esquerda. Depois que a maquina tiver sido desligada, o disco de
lixamento ainda girara por alguns instantes. Tome cuidado para que as partes do seu corpo ndo
entrem em contato com a maquina. Ndo abaixe a maquina enquanto ela ainda estiver girando!

Ajustar a velocidade da rotacao:

Ajuste da velocidade

A velocidade da méaquina é variavel para se adequar a diferentes tarefas. Ela pode ser ajustada de 650
até 1600 rpm usando o seletor giratdrio. Usando o polegar direito, gire para baixo (sentido anti-
horario) para aumentar a velocidade e para cima (sentido horario) para diminuir
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a velocidade. Em geral, vocé deve usar a velocidade maior para a remocgao rapida e a velocidade
menor para o controle mais preciso.

COMO USAR A FERRAMENTA

O controle eficiente desta lixadeira robusta exige a operagdo com as duas maos visando a maxima
seguranga e controle.

A empunhadura correta é manter uma das maos na manopla principal e a outra mao no cabo de
esponja na coluna. E extremamente importante sempre manter a base estavel, em especial enquanto
estiver em andaimes ou palafitas.

OPERACOES DE LIXAMENTO

Assim que a maquina e o aparelho de extracao de pd estiverem ajustados e todas as medidas de
seguranca e equipamentos estiverem implementados, comece ligando o aparelho de extracdo de p6
e, em seguida, a maquina. (Se vocé estiver usando um sistema de extracdo de p6 com alternancia
integrada, entdo bastara ligar a maquina.) Comece a lixar e toque cuidadosamente a superficie de
trabalho da forma mais leve possivel, apenas o suficiente para manter o cabecote de lixamento plano
contra a superficie. As juntas no cabecote de lixamento permitem que o disco de lixamento
acompanhe os contornos da superficie de trabalho. A melhor técnica é fazer movimentos circulares
sobrepostos e manter o cabecote em movimentacdo constante. Nunca permaneca muito tempo em
um lugar ou haverad marcas em espiral. Com a experiéncia, serd muito facil produzir resultados
excelentes.

NOTA: Certifique-se de que a lixa que vocé esta usando seja adequada para a tarefa. O papel de
granulacdo excessivamente grossa podera tornar a remocao do material muito dificil de
controlar. Por sua vez, o papel de granulagao excessivamente fino podera obstruir com
bastante frequéncia e nao moldar a superficie.

CUIDADO: Tome cuidado para evitar saliéncias pontiagudas e pregos, etc. Isso removera a lixa e
provavelmente danificara o suporte da esponja também.

MANUTENCAO
MANTENHA A FERRAMENTA LIMPA

Sopre periodicamente todas as passagens de ar com ar comprimido seco. Todas as pegas de plastico
devem ser limpas com um pano Umido macio. NUNCA use solventes para limpar as pecas de plastico.
Possivelmente eles dissolverao ou danificardo o material.

Use 6culos de seguranca ao usar ar comprimido. Limpe o conector giratério da extragao de po, ja que
muito pé impedird que ele gire livremente.
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AS ESCOVAS DE CARVAO

As escovas de carvao sdo uma peca de uso normal e devem ser substituidas quando chegarem ao seu
limite de desgaste. Quando as escovas estiverem desgastadas em um comprimento de 1/4", elas
deverdo ser substituidas.

[
)

1/4 Pol. (6mm)

NOTA: A verificacao e a substituicdo das escovas de carvao devem ser confiadas a uma central
de atendimento qualificada.

PARA TROCAR AS ESCOVAS

1. Desligue a maquina.

2. Remova a tampa da escova com uma chave de fenda com cabeca ranhurada.
3. Remova a escova.

4, Instale escovas novas na ordem inversa e substitua as tampas

Se a substituicao do cabo da fonte de alimentacao for necessaria, isso tera de ser feito pelo
fabricante ou seu agente para evitar um risco de seguranca.
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Instalacdo elétrica

CHAVE
lJ
UNIDADE DE CONTROLE DE VELOCIDADE
PRETO PRETO
VERMELHO
alB VERMELHO; ESCOVA DE
CARVAO
o O
TERMINAL OJf) 3 /\O/\
PRETO
PRETO o
0
FIO DE ATERRAMENTO | D@ Q 8 MOTOR
(COLUNA DE EXTENSAO) 4
CA
ESCOVA DE CARVAO

Informacodes sobre ruido/vibragao
Lixadeira para drywall MIRO 955/955-S

ruido (Lpa) 91dB

ruido (Lwa) 102 dB

Vibracdo da méo/braco 3,2 m/s?

c E Stefan Sjéberg, CEO~ *

Declaracdo de conformidade de EG

.

N6s, KWH MIRKA LTD, declaramos responsabilidade exclusiva em relacéo ao produto:

Tipo: MIRO 955, MIRO 955-S, Referidas nesta declaracdo em conformidade com os padrdes a
seguir e outros documentos normativos. Declaramos nossa responsabilidade exclusiva de que este
produto esta em conformidade com os padrées ou documentos de padronizagao a seguir:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004

EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001

EN61000-4-11:2004

De acordo com a disposicao das regulamentagdes 2006/95/CE, 2004/108/EC (até 19/04/2016),
2014/30/EU (a partir de 20/04/2016), 2006/42/CE.
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Furtun de aspirator cu
adaptor de tip baioneta

Rotita de
reglaj pentru
dispozitiv de
ajustare viteza
Model
Tensiune

Viteza fard sarcind
Turatie in sarcina completa
Putere de intrare
Diametru disc de slefuire
Greutate neta

Comutator pornit/oprit

Maner principal

Racord pivotant aspiratie

MIRO 955 (1,5 m)
230V/ 110V
650-1.800 rpm
380-950 rpm
550 W

225 mm

4,7Kkg (10 Ibs))
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<« Cap de slefuire

<— Coloana

~«———Prindere maner

MIRO 955-S (1 m)
230V

650-1.800 rpm
380-950 rpm

550 W
225 mm

3,8 kg (8 1bs.)



Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

Avertizari de siguranta comune pentru operatiile de slefuire:

a.

C.

Aceasta scula electrica este proiectata sa functioneze ca o masina de slefuit. Cititi toate
avertismentele de sigurantd, instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate
avea ca rezultat electrocutarea, incendiul si/sau vatdmarea grava.

Nu se recomanda efectuarea unor operatiuni precum polizare, periere, lustruire sau
tdiere cu aceasta scula electrica.

Operatiile pentru care nu a fost proiectata scula electricd pot crea pericole si pot
provoca vatamarea persoanelor.

Nu utilizati accesorii care nu sunt special proiectate si recomandate de catre
producatorul sculei. Simpla atasare a accesoriului la scula electrica nu poate asigura o
operare in siguranta.

Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie cel putin egala cu viteza maxima marcata pe
scula electrica. Accesoriile care functioneaza la o viteza mai mare decat cea nominala se pot
sparge in bucati si pot fi proiectate, producand rani grave.

Diametrul exterior si grosimea accesoriului dvs. trebuie sa se inscrie in capacitatea
nominala a sculei dvs. electrice. Accesoriile dimensionate incorect nu pot fi protejate sau
controlate in mod adecvat.

Dimensiunea axului pentru roti, flanse, discuri de sprijin sau orice alt accesoriu trebuie sa
fie potrivita cu axul sculei electrice. Accesoriile cu orificii de ax care nu se potrivesc cu
organele de asamblare ale sculei electrice vor functiona in dezechilibru, vor vibra excesiv si
pot cauza pierderea controlului.

Nu utilizati accesorii deteriorate. inainte de fiecare utilizare, inspectati accesorii precum
rotile abrazive pentru a identifica aschii si fisuri, discul de sprijin pentru a identifica
fisuri, deteriorare sau uzura excesiva, peria de sairma pentru a identifica fire slabite sau
fisurate. Daca scula electrica sau un accesoriu este scapat din mana, inspectati pentru a
identifica deteriorari sau montati un accesoriu nedeteriorat. Dupa inspectarea si
instalarea unui accesoriu, pozitionati-va, atat dvs. cat si persoanele din zona, la distanta
de planul accesoriului rotativ si actionati scula electrica la turatia maxima fara sarcina
timp de un minut. in timpul acestui test accesoriile deteriorate se vor rupe, de regula.

Purtati echipament de protectie personala. in functie de aplicatie, utilizati o masca sau ochelari de
protectie. Dupa caz, purtati masca de praf, dispozitive de protectie pentru auz, manusi si sort de
atelier, capabile sa opreasca materialele abrazive mici sau fragmentele din piesa de lucru.
Protectia pentru ochi trebuie sa poata opri resturile proiectate, generate de operatii diverse.
Masca de praf sau aparatul de respirat trebuie sa poata filtra particulele generate de operatia
dvs. Expunerea prelungitd la zgomot de intensitate mare poate provoca pierderea auzului.
Mentineti persoanele din apropiere la o distanta sigura de zona de lucru. Toate
persoanele care intra in zona de lucru trebuie sa poarte echipament de protectie
personala. Fragmentele provenind din piesa de lucru sau accesoriile deteriorate pot fi proiectate
la distanta, provocand vatamare dincolo de zona imediatd de operare.

Apucati scula electrica numai de suprafetele izolate de prindere atunci cand efectuati o
operatie in care accesoriul de taiere poate contacta un cablu ascuns sau propriul cablu.
Accesoriul de taiere care intrd in contact cu un cablu sub tensiune poate determina intrarea sub
tensiune a pieselor metalice expuse ale sculei electrice, provocand electrocutarea operatorului.
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k. Pozitionati cablul la distanta de accesoriul rotativ. Dacd pierdeti controlul, cablul poate fi
taiat sau agatat, iar mana sau bratul dvs. poate fi tras in accesoriul rotativ.

l.  Nu puneti niciodata jos scula electrica pana cand accesoriul nu s-a oprit complet.
Accesoriul rotativ poate apuca suprafata si vd poate determina sa pierdeti controlul sculei
electrice.

m. Nu utilizati scula electrica cat timp o purtati lateral. Contactul accidental cu accesoriul
rotativ va poate agdta hainele, trdgand accesoriul in corpul dvs.

n. Curatati regulat orificiile de aerisire ale sculei electrice. Ventilatorul motorului va trage
praf in carcasa, iar acumularea excesiva a prafului metalic poate prezenta pericole de
electrocutare.

o. Nu utilizati scula electrica in apropierea materialelor inflamabile. Scanteile pot aprinde aceste
materiale.

p. Nu utilizati accesorii care necesita agenti de racire in stare lichida. Utilizarea apei sau a altor
agenti de rdcire in stare lichida poate avea ca rezultat electrocutarea sau socul electric.

Reculul si avertismente asociate

Reculul este o reactie brusca la un accesoriu ciupit sau agatat, de exemplu roata in miscare, disc
de sprijin, perie sau orice alt accesoriu. Ciupirea sau agatarea provoaca oprirea bruscd a
accesoriului rotativ, fapt care determina fortarea sculei electrice necontrolate in directia opusa
rotatiei accesoriului, la punctul de imbinare.

De exemplu, daca un disc abraziv este agatat sau ciupit de piesa de lucru, atunci muchia rotii care intra in
punctul ciupit poate sdpa in suprafata materialului, provocand desprinderea rotii sau reculul. Roata poate sa
sara catre sau la distanta de operator, in functie de directia de miscare a acesteia la punctul de ciupire. In
plus, rotile abrazive se pot sparge in aceste conditii.

Reculul este rezultatul utilizarii gresite a sculei electrice si/sau al procedurilor de operare sau
conditiilor incorecte si poate fi evitat prin adoptarea unor masuri de siguranta corespunzatoare,
ca mai jos.

Instructiuni de siguranta suplimentare pentru toate operatiile

a. Apucati bine scula electrica si pozitionati-va corpul si bratul pentru a rezista la fortele
de recul. Utilizati intotdeauna manerul auxiliar, daca este prevazut, pentru control
maxim asupra reculului sau reactiei la cuplu in timpul pornirii. Operatorul poate controla
reactiile la cuplu sau fortele de recul daca sunt luate masuri de precautie corespunzatoare.

b. Nu puneti niciodata mana in apropierea accesoriului rotativ. Accesoriul poate fi impins de recul
spre mana dvs.

c¢. Nu va pozitionati corpul in zona unde scula electrica se va deplasa daca apare reculul.
Reculul va impinge scula in directia opusa miscarii rotii la punctul de agatare.

d. Lucrati cu atentie speciala la colturi, margini ascutite etc. Evitati instabilitatea si agatarea
accesoriului. Colturile, marginile ascutite sau instabilitatea au tendinta de a agdta
accesoriul rotativ si pot produce pierderea controlului sau reculul.

e. Nuatasati un lant de motoferastrau, lama de sculptat lemn sau lama dintata de fierastrau. O
astfel de lama creeaza frecvent recul si pierderea controlului.
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Avertizari de siguranta specifice operatiilor de slefuire:
Nu utilizati hartie de dimensiuni prea mari pentru discul abraziv. Respectati recomandarile

producétorului atunci cand selectati hartia de slefuit. Hartia de slefuit de dimensiuni mai mari, care se
intinde dincolo de discul de slefuit, prezinta pericol de ranire.

Simboluri utilizate in acest manual

V..ot VOIS

A......ce.Amperi

Hz.........Hertz

W.........Wati

~..oeeo..wnCUrent alternativ
NQeenenenend turatie la mers in gol
min™......rotatii sau curse pe minut

K Nu eliminati sculele electrice, accesoriile si ambalajul impreuna cu deseurile menajere

REGULI DE SIGURANTA SPECIFICE

1. Pastratiintotdeauna mainile la distanta de zona capului de slefuire aflat in rotatie!

2. Inspirarea prelungita a prafului din aer, provenit de la slefuirea tapetului, poate
afecta functia de respiratie:

Utilizati intotdeauna un aspirator cu punga aprobat pentru praful de perete. Utilizati
intotdeauna un aparat de respirat aprobat pentru praf si ceata.

3. Slefuirea vopselei pe baza de PLUMB este foarte toxica si nu trebuie incercata. Permiteti
ca aceasta sarcina sa fie executata numai de catre profesionisti cu instruire si echipament
speciale.

4. Pastrati intotdeauna un echilibru si sprijin pe picioare corespunzator. Nu va intindeti
excesiv. Utilizati schele adecvate

5. Purtati intotdeauna echipament de protectie corespunzator atunci cand desfasurati
operatii.

261



6. Important: Dupa finalizarea slefuirii, dezactivati comutatorul si asteptati oprirea
completd a capului de slefuire inainte de a pune jos scula.

7. Nu utilizati niciodata scula intr-o zona cu substante inflamabile in stare solidd, lichida sau
gazoasad. Scanteile de la comutator/periile de carbune pot provoca incendiu sau explozie.

8. Exista anumite aplicatii pentru care a fost proiectata aceasta scula. Producatorul
recomanda insistent ca aceasta sculd sa NU fie modificata si/sau utilizata pentru alte
aplicatii decat cele pentru care a fost proiectatd. Dacd aveti intrebari referitoare la
aplicatiile sculei, NU utilizati scula pand cand nu ati scris producatorului si primiti
instructiuni.

9. Utilizati intotdeauna aparatul folosind ambele maini. Pierderea controlului poate provoca
vdatamarea persoanelor.

10. Pastrati cablul de alimentare la distanta de raza de lucru a masinii. Conduceti
intotdeauna cablul la distanta si in spatele dvs.

11. Opriti imediat aparatul daca apar vibratii neobisnuite sau alte defectiuni. Verificati
masina pentru a afla cauza.

12. Praful produs de lucrul cu aceasta scula poate fi nociv pentru sanatate. Utilizati un sistem
de colectare a prafului, purtati o mascd antipraf corespunzatoare si indepartati praful depus
cu ajutorul unui aspirator.

DESCRIEREA FUNCTIONALA

Aceasta masina electrica de slefuit tapet este proiectata special pentru cea mai eficienta slefuire
a peretilor din tapet sau ghips si a tavanelor, atat in cazul constructiilor noi, cat si lucrarilor de
renovare. Aceasta este proiectata sa functioneze impreuna cu un aspirator pentru o productie
minima de praf si cele mai bune rezultate de slefuire. Capul de slefuire pivotant permite
rezultate excelente cu minim de timp si efort.

Conexiunea electrica

Tensiunea retelei trebuie sa fie conforma cu tensiunea indicata pe pldacuta de caracteristici a sculei.
Scula nu trebuie utilizatd in niciun caz atunci cand cablul de alimentare este deteriorat. Un cablu
deteriorat trebuie inlocuit imediat de un centru de service autorizat pentru clienti. Nu incercati sa
reparati cablul deteriorat pe cont propriu. Utilizarea cablurilor de alimentare deteriorate poate
provoca electrocutari.

Cablu prelungitor

Daca este necesar un cablu prelungitor, acesta trebuie sd aibd o sectiune transversala
suficientd pentru a preveni caderea excesiva de tensiune sau supraincalzirea. O cddere
excesiva de tensiune reduce randamentul si poate conduce la defectarea motorului.
Tabelul de mai jos prezinta diametrul corect al cablului in functie de lungimea sa pentru
aceasta masina. Utilizati numai cabluri prelungitoare listate U.L. si CSA. Nu utilizati
niciodata doua cabluri prelungitoare, unul dupa altul. in schimb, utilizati un cablu lung.
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Lungimetotala cablu prelungitor (pidoare/metri) Dimensiune cablu (AWG)

25/75 16

50/15 12

100/30,5 10

150/ 45,5 8

200/61 6
DESPACHETAREA

Scoateti cu atentie scula si toate elementele libere din containerul de expeditie. Pastrati toate
materialele ambalajului pana dupa momentul in care ati inspectat si utilizat corespunzdtor masina.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

1. Masina de slefuit tapet

2. Furtun aspirator

3. Manual de instructiuni

4. Discuri Abranet 225 mm, granulatie 120

NU UTILIZATI ACEASTA SCULA DECAT DUPA CE CITITI S| INTELEGETI IN INTREGIME
MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

Pentruainstala undiscde hartieabraziva:

1. Deconectati masina de la retea.

2. Desprindeti discul abraziv uzat, Idsand in pozitie placa de sprijin cu burete.

3. Centrati cu grija noul disc de hartie abraziva si apasati-l in pozitie. Acesta va fi mentinut in
siguranta de carlig si suportul cu bucla.

Pentruainloauiburetele cu cirlig sibuda:

Buretele trebuie sa fie perfect neted pentru a obtine rezultate bune de slefuire. Daca placa este
deformata sau deteriorata, aceasta va produce o slefuire foarte neuniforma. Inlocuiti-o intotdeauna
cand este deterioratd. Este vorba de carlig si bucla pe ambele laturi, iar pentru inlocuire, desprindeti-
o de carlig si bucld pe baza placii de slefuire si montati o noua placd, avand mare grija sa o pastrati
perfect centrata.
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Parul de perie de pe marginea capacului placii de slefuire:

Parul de perie de pe marginea capacului placii de slefuire serveste la doud lucruri: pdstreaza
discul de slefuire aliniat corespunzator cu suprafata de lucru - fara a produce adancituri si
contribuie la colectarea eficienta a prafului de catre aspirator. Acest par de perie se va uza la
folosire continua.

Capacul placii de slefuire trebuie inlocuit atunci cand parul este prea uzat pentru a asigura
colectarea eficienta a prafului si stabilizarea capului de slefuire. Pentru inlocuire, duceti unitatea la
un centru de service autorizat.

NOTA: Utilizati numai discuri de hartie abraziva care se potrivesc perfect si sunt proiectate
pentru utilizarea cu aspiratie.

* montati furtunul aspiratorului:

ST

Deconectati masina de la retea.

Introduceti racordul de tip baionetd de la furtunul aspiratorului in racordul pivotant din
spatele masinii. Dupa ce limbile de pe racordul de tip baioneta sunt introduse complet in
fante, apucati racordul pivotant si rotiti racordul de tip baioneta al furtunului in sens orar
pentru blocare.

Demontarea se realizeaza in secventa inversa asamblarii.
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Aspirator:

Asigurati-va ca in aspirator aveti o punga care este aprobata si recomandata pentru praful de
tapet.

AVERTISMENT: Neutilizarea unei pungi de praf aprobate in aspirator va creste nivelul prafului purtat
in aer din zona de lucru. Expunerea prelungita la acest praf poate provoca afectiuni respiratorii.

PORNIREA $1 OPRIREA SCULEI

Pornirea si oprirea sculei

Pentrupomire:

In timp ce tineti mana stanga pe coloani si cea dreaptd pe manerul principal, apasati comutatorul
basculant la dreapta cu degetul mare de la mana dreapta. Anticipati si fiti pregatiti pentru cuplul de
pornire atunci cand masina porneste pentru prima data.

Pentru oprire:
Apadsati comutatorul basculant la stanga. Dupa ce masina a fost oprita, discul de slefuire se va roti inca

un timp. Aveti grija ca membre ale corpului dvs. sa nu intre in contact cu discul slefuire. Nu puneti
masina jos cat timp aceasta se roteste!

Reglarea turatiei:

Reglarea turatiei

!

Turatia magsinii se poate regla pentru a corespunde unor sarcini diferite. Aceasta poate fi reglatd intre
650 rpm si 1.600 rpm folosind rotita de reglaj. Utilizand degetul mare de la mana dreaptd, rotiti in jos
(sens antiorar) pentru a creste turatia si in sus (sens orar) pentru a micsora
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turatia. In general, trebuie sa utilizati turatia mai mare pentru indepartarea rapida a cantitatilor mari
si turatia mai mica pentru control mai precis.

MODUL DE UTILIZARE A SCULEI

Controlul eficient al acestui aparat puternic necesita operarea cu ambele maini pentru un maxim
de sigurantad si control.

Apucarea corectd consta in punerea unei maini pe manerul principal si a celeilalte maini pe
dispozitivul de prindere cu burete de pe coloana. Este foarte important sa pastrati un echilibru stabil
in toate situatiile, mai ales cand stati pe schele sau stalpi.

OPERATIILE DE SLEFUIRE

Dupa ce masina si aspiratorul sunt configurate si toate masurile de siguranta si echipamentul sunt
in pozitie, incepeti prin pornirea aspiratorului si apoi a masinii. (Daca utilizati un aspirator cu
comutare integrata, atunci porniti doar masina.) Incepeti slefuirea si contactati cu atentie
suprafata de lucru cat mai usor posibil - suficient cat sa pastrati capul de slefuire bine amplasat pe
suprafata. imbinarile capului de slefuire permit ca discul de slefuire sa urmeze contururile
suprafetei de lucru. Cea mai buna tehnica este de a utiliza miscari de suprapunere, pastrand capul
n continud miscare. Nu va opriti prea mult intr-un singur loc, in caz contrar vor aparea urme ca de
vartejuri. Cu timpul va fi foarte usor sa obtineti rezultate excelente.

NOTA: Asigurati-va cd hartia abraziva pe care o utilizati este potrivitd pentru sarcina
respectiva. Hartia cu granulatie prea mare poate indeparta prea repede materialul. in timp ce
hartia prea fina se poate incarca prea des, neprelucrand suprafata.

ATENTIE: Aveti grija sa evitati proiectiile ascutite si cuiele etc. Acestea vor distruge
hartia abraziva, deteriorand probabil si buretele.

INTRETINEREA

PASTRATI SCULA ELECTRICA CURATA

Suflati periodic toate pasajele de aer, folosind aer comprimat uscat. Toate componentele din plastic
trebuie curdtate cu o lavetd moale si umedd. Nu utilizati NICIODATA solventi pentru a curata
componentele din plastic. Acestia pot dizolva sau deteriora in alt mod materialul.

Purtati ochelari de protectie cat timp utilizati aerul comprimat. Curdtati conectorul rotativ de aspiratie
deoarece prea mult praf poate impiedica rotirea libera a acestuia.
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PERIILE DE CARBUNE

Periile de carbune sunt o componenta de uzura normala si trebuie inlocuite cand isi ating limita de
uzurd. Cand periile sunt uzate pana la o lungime de 1/4", acestea trebuie inlocuite.

%in (6 mm)

NOTA: Verificarea si inlocuirea periilor de cirbune trebuie incredintate unui centru de
service calificat.

PENTRU A SCHIMBA PERIILE

1. Deconectati masina de la retea.

2. Scoateti capacul periei folosind o surubelnita dreapta

3. Scoateti peria.

4. Montati noile perii in ordinea inversa a operatiunilor si puneti la loc capacele

A Capac perie

Daca este necesara inlocuirea cablului de alimentare, aceasta operatie trebuie
efectuata de catre producator sau agentul acestuia pentru evitarea unui pericol
pentru siguranta.
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Cablaj

COMUTATOR

UNITATE
DE CONTROL
VITEZA

NEGRU NEGRU

o
O O
BORNA OJLO

CONDUCTOR DE
IMPAMANTARE
(COLOANA PRELUNGITOR

AN

i QOD MOTOR

C.A.

PERIE
DE
‘ ‘ CARBUNE

Informatii despre zgomot/vibratii
Masina de slefuit tapet MIRO 955/955-S

Zgomot (Lpa) 91 dB
Zgomot (Lwa) 102 dB
Vibratii mana-brat 3,2m/s?

c € Stefan Sjoberg, CEO

Declaratie de conformitate CE

Noi, KWH MIRKA LTD, declaram pe propria raspundere ca produsul:

Tip: MIRO 955, MIRO 955-S, La care se face referire in aceasta declaratie este in conformitate cu
urmatoarele standarde si documente normative suplimentare. Declaram pe proprie raspundere ca
acest produs este in conformitate cu urmatoarele standarde sau documente de standardizare:

DIN -EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004

Conform prevederilor din regulamentele 2006/95/CE, 2004/108/EC (pana pe 19.4.2016), 2014/30/
EU (de pe 20.04.2016), 2006/42/CE.
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LUnaHr neinecoca ¢ 6aoHeTHbIM coeanHUTENnem

l

BbikntovyaTtenb

[INCKOBbLIN perynaTop CKOpoCTU

Moaenb

Hanpsixenwe, B

CkopocTb BpaLleHus 6e3
Harpysku, 06./MUH

CKopoCTb BpaLLeHUs NPy MOMHOM
Harpyake, 06./MuH
MoTtpebnsemas MoLHoCTb, BT
[OunameTp wnmdoBansHoOro
avcka, Mm

Macca HeTTo, Kr (DyHTbI)

Bpawatouweeca rHe3no gna

MIRO 955 (1,5 m)

OcHoBHast pyyka ———»

230V / 110V
650-1800

380-950

550
225

4,7 (10)

269

", < LUJ'IM(*)OBaJ'IbHaFI rorioBka

MIRO 955-S (1 m)
230
650-1800

380-950

550
225

38(8)



O6wwme npaBuna TeXHUKU 6e3onacHoOCTU
I'IpaBuna TeXHUKn 6e3onacHoCcTH npu BbINOJIHEHUN LIJnVI(bOBaanbIX pa60T

a.

[aHHbIM MeXaHM3NPOBaHHbIA MHCTPYMEHT NpeAHa3HavyeH ANA UCMOSIb30BaHUA B
kavecTtBe WwWnudosanbHon MawuHel. MNepen Hayanom pa6oT Heo6xoanumMo
BHUMAaTENIbHO O3HAKOMUTBLCA C HAaCTOSLLMM PYKOBOACTBOM. HecobniogeHve
NPUBEAEHHbIX HUXE YKa3aHUA MOXET CTaTb MPUYUHON MNOPAKEHUS ANEKTPUHECKMM TOKOM,
noxapa, a Takke TSHKEmNbIX TPaBM.

HacTosilyuim MHCTPYMEHT He PeKOMEeHAYeTCA UCNONb30BaTh AJIA BbINOMTHEHUs
pa3manbIBaHUs, O4UCTKM MEeTanfIM4eCKoM LLEeTKOW, MONIMPOBKU U PE3KMW.
Wcnonb3oBaHne MexaHM3MpOBaHHOIO MHCTPYMEHTA He MO Ha3HaYEHUIO MOXKET NPUBECTMU K
Nony4YeHuno TpaBM.

3anpellaeTcsa UCNONb30BaTb OCHACTKY APYrux NpovusBoauTenen, He
pekoMeHAOBaHHYI0 Npou3BoAUTeNneM UHCTPYMeHTA. [NpuHUMIManbHas BO3MOXHOCTb
MCMONb30BaHMS KakoM-Nnbo OCHACTKM C AaHHLIM MHCTPYMEHTOM He rapaHTUpYeT ero
6e3onacHom akcnnyarTauuu.

MakcumanbHas BO3MOXHasA CKOPOCTb BpallleHUsi MHCTPYMEHTa He JOSKHa
npeBbiwaTb HOMUHaNbHYK CKOPOCTL BpalleHUs OCHAcTKU. BpalleHne ocHacTku co
CKOPOCTbH BblILLE HOMUHAIBHOW MOXET CTaTb NMPUYMHON ee paspyLLEHNE C Pa3neToM
yacren.

BHewHW AnameTp U TOMLUHA OCHACTKU He AOMKHbI BbIXOAUTb 32 paMKu
[ONYCTUMBbIX ANl AaHHOro MHCTPYMeHTa. Vicnonb3oBaHne OCHaCTKM HeHaanexallmx
pa3mMepoB AenaeT HEBO3MOXHbIM €€ 3aKpbITUE, a Takke ynpaBrieHne efo.

OuameTpbl LEeHTpanbHbIX OTBEPCTUA AUCKOB, (hnaHLueB, AUCKOB-NOAOLWIB U APYron
OCHACTKM AOJMKHbI B TOYHOCTUM COOTBETCTBOBaTb ANamMeTpy WNUHAENSA UHCTPYMEHTA.
Henagnexalumn amametp oTBEPCTUS ABMSETCS NPUYMHON HEYpaBHOBELLEHHOTO BpaLleHWs
OCHAacCTKU, a Takke Ype3mepHo ee Bubpaumun. lMoMUMo 3TOro, OH MOXET CTaTb NPUYNHOM
noTepu ynpasreHust UHCTPYMEHTOM.

3anpelyaeTcs Ucnosfib30BaTb HEUCNPABHYIO OcHacTKy. Mepea Hayanom paboTbl
HeobxoAMMOo ocMOTpeTb ocHacTKy. Usaenusa Tuna wnudoBanbHbIX AUCKOB He
AOIMKHbI UMeTb TPELMH U pa3pbIBOB, TUNA AUCKOB-NOAOLB — TPeLiuH, pa3pbiBOB U
cnepoB Ype3MepHOro U3Hoca, Tuna MeTansiM4yeckux WeToK — MIOX0 3aKpensieHHOoN
WK1 crioMaHHOW NPoBoONokU. B cnyyae nageHnsi MHCTPYMeHTa U OCHACTKN
HeobxoAMMO OCMOTPETb UX Ha NpeaMeT NOBpPeXAeHUA U, NP Heo6xoaMMoCTH,
3aMeHUTb NOBPEeXAEeHHYI OCHACTKY. 3aTeM crnefyeT UCTbITaTb UHCTPYMEHT Npwu
MaKCHUMarbHON CKOPOCTU BpallyeHusi 6e3 Harpy3ku B Te4eHue ogHon MUHyThbI. Mpu
3TOM NUL0, NpoBoOAsLLee UCTIbITaHUe, a TaKkKe BCe NMPUCYTCTBYHOLLME, AOMKHbI
HaxoAUTLCA BHE NIIOCKOCTU BpaLleHUsl OCHACTKU. YKa3aHHOW NPOaOIKUTENBHOCTU
MCNbITaHMs1 0ObIMHO AOCTATOYHO ANS pa3pyLUEHNUsi NOBPEXOAEHHOW OCHACTKM.

B npouecce pa6oTbl cnegyeT nonb30BaTbCA CPeACTBaMU MHAMBUAYaNbHOM 3alUThI.
B cooTBeTCTBMM C TMNOM BbINOJIHAEMON onepauum Heo6xoa4MMO UCMONb30BaTb
JINLIEBOM WMTOK, 3aKPbITbie 3alUTHbIE OYKU UIN OTKPbIThIE 3aliUTHbLIe o4Ku. Mpun
HeobxoaMMoCTU cregyeT TaKkke NMofib30BaTbCs pecnupaTopomM, CpeacTBaMu 3awUThbl
opraHoB cnyxa, pabouMmu pykaBuuamu u paboumm dapTykom, obecneunBaroum
3alWmTy OT MEenKuX YacTul abpasmBa n obpabaTtsiBaemoro matepuana. Cpeacrea
3aLUMThl OPraHoOB 3peHUst AOSHKHbI 0GecneynBaTh 3alMTy OT pasneTa YacTul, BO3MOXHOMO
B XO[€ BbINOSIHEHUS Pa3nMYHbIX onepaunii. Pecnvpatop AormkeH ObiTb paccynTaH Ha
OT(hMnbTPOBLIBaHUE MNbINK, 06pasyloLLencs B Xxoae BbinonHeHus pabot. AnutensHoe
BO3J€eCTBME MPOMKOrO LLyMa MOXET CTaTb NPUYMHON NoTepU criyxa.

MocTopoHHMe Nuua [OMKHbI HAXOAUTLCS Ha 6e30MacHOM pacCcTOAHUU OT MecTa
npoBeaeHus pabot. Bce nuua, npucyTcTBylowmMe Ha MecTe NpoBeaeHUs pabor,
AOIMKHbI MNONIb30BaTbCs CpeACcTBaMU UHAUBUAYaNbLHOW 3aluTbl. PparMeHThbI
obpabaTbiBaemMoro marepuana v BbllLEALIEN U3 CTPOS OCHACTKN MOTYT pa3neTaTbest
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[aneko 3a npepaersbl 30Hbl HENOCPEACTBEHHOTO BbINOSIHEHWS ONepaLmMy U TpaBMUPOBaTL
OKa3aBLUMXCS Ha MX NYTU NL.

k. Tpu BbINONHEHMMU paboT, B XoAe KOTOPbIX OTPe3Hasi OCHAaCTKa MOXEeT conpuKacaTbCA
CO CKpbITOM NPOBOAKOM UNU ¢ KaGerieM 3NeKTPONUTAHUA UHCTPYMEHTa, MHCTPYMEHT
Heo6XoAUMO AepXkaTb 32 U30NMPOBaHHbIe py4Yku. CONPUKOCHOBEHME OCHACTKU C
NPOBOOHVMKOM MOJ HaMpPsHKEHUEM MOXKET MPUBECTU K Nepeaade HanpsKeHUs Ha OTKPbITble
MeTannuyeckue 4acTu UHCTPYMeHTa, B pedyribTaTe Yero CTaHeT BO3MOXXHbLIM MOpaXeHue
onepaTopa 3MeKTPUYECKMM TOKOM.

n. Ka6enb 3neKTponuTaHuUsl UHCTPYMEHTa AOJTKEH pacnosiaratbCsi Ha JOCTaTO4YHOM
yAaneHuu oT BpawlaloLeica ocHACTKU. MoTeps ynpaBneHns MHCTPYMEHTOM MOXET
cTaTb NPUYMHON NepepesaHnst Unn NoBpexaeHus kabens. Takke Npy 3TOM pyka onepaTopa
MOXeT GblTb 3axBayeHa kabenem u 3aTsiHyTa B 30HY BpaLL@rLLENCs OCHACTKU.

M. KaTeropuuecku 3anpeLyaeTcsi KNacTb MHCTPYMEHT Ha 3eM1i0 MU UHYI0 NOBEPXHOCTb
D00 NMOSTHOW OCTAaHOBKU OCHACTKM. [py 3TOM BpaLLaloLLasics OcHaCcTKa MOXET 3aLenuTbes
3a NOBEPXHOCTb, B pe3ynbTaTe Yero MHCTPYMEHT HAaYHET nepemeLLaTbCsi Mo NOBEPXHOCTU.

H. 3anpelyaeTcs NepeHOCUTb BKITHOUYEHHbIN MHCTPYMEHT. Bpaliatowasics ocHacTka MOXeT
3aLennTbCs 3a OAEXIY M NPUTSIHYTLCS K Teny onepaTtopa.

0. Heo6xoauMMo perynsipHoO YNCTUTb BEHTUNSILMOHHbIE OTBEPCTUA MHCTPYMeHTa. MNpu
BpaLLeHUN BEHTUNSTOPA 3MEKTPOABUraTenNsl BHYTPb KOpnyca yCTPOUCTBa nonagaeT Nbifb.
B cnyyae Hanuuunsa B Heli MEeTannMYecknx onusiok 3To MOXET CTaTb NPUYMHON KOPOTKOrO
3amblkaHus.

n. 3anpelyaeTcsi UCMOSIb30BaTb UHCTPYMEHT BGNIM3U NIErKOBOCTIaMeHsIIoLLMXCS
BeLlecTB U MaTepuanoB. Vckpbl MOryT cTaTb MPUYMHOMN UX BOCTIIIAMEHEHWSI.

p. 3anpelyaeTcs UCNONb30BaTb OCHACTKY, HY)KAAMOLLYIOCA B XXUAKOCTHOM OXIaXAeHUN.
Mcnonb3oBaHue Boabl U MHBIX XXUAKOCTEN MOXET CTaTb NPUYMHON NMOpaXKeHUs
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

MNpaBuna TexHUKN 6e30NacHOCTH, CBsi3aHHbIe C OTOpacbiBaHMEM MHCTPYMEHTa

OT6pacbiBaHMEM Ha3bIBAETCSA OBUXKEHME MHCTPYMEHTA NpW BHE3AMHOW GrOKMPOBKE
BpaLLatoLLerocs aucka, Ancka-noaoLlBhbl, LETKU UK ApYro ocHacTkW. Peskasi ocTaHoBKa
BpaLLaloLLEeNcs OCHACTKM Bbi3bIBAET HEYMPaBsiEMOE ABUKEHNE NHCTPYMEHTA B HanpaBneHuu,
NPOTMBOMNONOXHOM HaMpaBEHUIO BpaLLEeHUs! MOBEPXHOCTU OCHACTKU B TOUKE BIIOKMPOBKMU.
Hanpumep, ecnu wnudoBanbHbIN AUCK 3auenunca 3a obpabaTbiBaemyto geTanb, Kpav gucka B
TOYKE KOHTaKTa MOXET HadaTb yrnybnaTbCcsi B NOBEPXHOCTb AeTanu, B pesynbTate Yero Anck
oTckoumT. Mpun aTOM Anck MoxeT BbiTb OTOPOLLIEH Kak B CTOPOHY ornepaTtopa, Tak 1 OT Hero, B
3aBMCUMOCTU OT HanpaBeHUsi ABWKEHWUSI €r0 MOBEPXHOCTU B TOUKE KOHTaKTa. [MoMnmMo 3Toro,
BO3MOXHO paspyLLeHue aucka.

OTGpacbiBaHUE SABNSIETCS CNEACTBMEM HEHaANEXaLLEro UCNosb30BaHNA MHCTPYMEHTa, a
TaKXKe HernpaBUIbHOIO BbIMONTHEHNS paboT UK UX BbINOMHEHUS B HEHAANEXaLUMX YCIOBUSIX.
[ns ncknmioYeHnst BO3MOXHOCTM OTOpachbiBaHUst MHCTPYMeHTa Heobxoaumo cobnogatb
onucaHHbIe HKe NpaBuna TEXHUKK 6e3onacHoCTy.

Mpoune obLyme npaBUa TEXHUKN 6Ge3o0NacHOCTH

a. B npouecce paboTbl Kpenko AepXaTb MHCTPYMEHT B pykax. Terno un pyku oneparopa
AOJTKHbI ObITb PACMoONOXeHbl TAKUM 06pa3oMm, YTOObl onepaTop MMen BO3MOXHOCTb
yAepXaTb MHCTPYMEHT B criyyae ero otbpacbiBaHus. B cnyyae Hannuus
BCNoMoraTeNnbHOW py4yku Heo6xoauMo B 06A3aTenbHO NopsiAke UCNONb30OBaTh ee,
4YTOGbl MMeTb BO3MOXHOCTb yAepKaTb MHCTPYMEHT Npu ero otépacbiBaHUK, a TaKxke
npu BKITOYEHUN UHCTPYMEHTA, CONpPOoBOXAaroLWemMcA otaa4ven. [pu npaBmnsHOM
UCMOSb30BaHUM MHCTPYMEHTa onepaTop BCeraa CMOXET yaAepKaTb ero B ykasaHHbIX
cryyasix.
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6. Karteropuuecku 3anpewjaeTci NOGHOCUTb PYKY K BpalLaloLLecA OCHacTKe. OTO MOXET
cTaTb NPUYMHON TPaBM Mpy OTOpackiBaHUM UHCTPYMEHTA.

B. 3anpelliaeTcsi HAXOAUTLCS B 30HE BO3MOXHOIO OTOpacbiBaHUA UHCTPYMEHTA.
OT6pacbiBaeMblii MHCTPYMEHT OBUXKETCS B HANPaBIeHM, NPOTUBOMNONOXHOM
HanpaBneHWio BpaLLEHNs MOBEPXHOCTU Ancka B TOYKE BIIOKMPOBKU.

r. Heo6xoaumo nposBNATL 0COBYH OCTOPOXKHOCTL NPU 06paboTKke yrnoB, OCTPbIX
KpaeB U1 T.N. He cnefyet AonyckaTb OTCKaKMBaHWUSA M 3aKNMMHUBaHWUS OCHACTKU. YTTibl 1
OCTpble Kpasi MOTyT CTaTb NPUYMHONM OTCKaKUBAHWUS W 3aKNUHWBaHWS BpaLlatoLencst
OCHACTKW, B pe3ynbTaTe Yero BO3MOXHbI NOTEPS YPaBeHnst UHCTPYMEHTOM UMK ero
oTOpacbiBaHue.

4. 3anpelyaeTcsi ICNOMb30BaTb C UHCTPYMEHTOM fe3Bue LieNnHOM Nuibl AnsA pe3b6obl No
[epeBy, a Takke 3yb6uyaToe nessue nuibl. Micnonb3oBaHne NogobHbIX Ne3Bui
CONpoOBOXAAaeTcsi HacTbiM OTOpacbiBaHMEM UHCTPYMEHTA, a Takke YacToun noTepen
ynpaBneHnst UHCTPYMEHTOM.

MpaBnna TexHUKM 6e30MNacHOCTV NPU BbINOMIHEHUU OTAESbHbIX WK OBaNbHbIX paboT
3anpelyaeTcs ncnonb3oBaTh Kpyru wnudoBanbHoU 6ymaru YpeamepHoro paguyca. Npu
Bblbope WwnudoBansHoOM Gymarn crnegyer pyKoBOACTBOBATLCH YKa3aHUAMM NMPOU3BOAUTENS.

LLnudoBanbHas Gymara, BbicTynarowas 3a npegernsl WnndoBansHoi NoAOLLBbLI, NOABEPKeHa
paspbiBaM.

CokpalleHUs 1 yCrnoBHble 0603HaYeHUs

.... MEPEMEHHBIIA TOK

CKOPOCTb BpalLLeHusi 6e3 Harpysku

......... KONM4eCTBO 060POTOB UK kKoneGaHuii B MUHYTY
..... C 3a3emrieHnemM

....... 0O3HaKOMUTbLCA C AaHHBIMU YKa3aHNAMU

........ B 06s13aTEeNbHOM MNopsiAke UCMoNb30BaTh CPEACTBA 3aLUMTEI OPraHoOB 3peHMs
........ B 06513aTeNbHOM NopsiaKe UCMob30BaTh pecnupaTop
........ B 06s13aTeNbHOM NOpsiAKE UCMONb30BaTh CPEACTBA 3aLUMTbl OPraHoB criyxa

He YTUNn3npoBaTb 3J1EKTPUYECKNE NHCTPYMEHTDI, a TakKKe UX OCHACTKy U
YNaKkoBKy, BMeCTe C ObITOBbLIMM OTXO4AMM

| < @OE®
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OCOBBbIE NMPABUITA TEXHUKU BE3OIMNMACHOCTHU

10.

11.

12.

KaTeropuuecku 3anpeliaeTc NOAHOCUTb PYKU K BpallaroLeincs wnudoBanbHON
ronoske.

MpogomkutenbHoe BAbIXaHWE Nbinv, 06pa3syrowencs B npouecce wnncgoBaHus,
MOXeT cTaTb NPUYNHOMN 3a6oneBaHN OPraHoOB AbIXaHusl.

B xone pabot HeobxoaumMo 1cnonb30BaTh NbINECOC C MbINECOOPHUKOM, YTBEPXKOEHHbLIM
NSt UCNONb30BaHUS B KA4YECTBE NbINiecOOpHMKa ANs Nbinu wnudosaHus. Takke
Heo6x0aMMO NOCTOSIHHO HOCUTb pecnupaTop, NpeAHa3Ha4YeHHbIN Ans 3aWuUTbl OT NbIv U
aspo3onen.

3anpewaeTcs wnucgoBaTb NOBEPXHOCTU, NOKPbITble Kpackon co CBUHLIOBbIM
NMArMEHTOM, BBUAY ero Ype3Bbl4anHOW TOKCUYHOCTU. [laHHble paboTbl AOIMKHbI
BbIMOSHATLCSA UCKIMOYMTENBHO CreumanucTamu, npoLeawmMm Heobxoammoe obyyeHve 1
pacnonaralLumy COOTBETCTBYOLLMM 000pY0BaHNEM.

B npouecce BbINonHeHnss pabot Heo6xoAMMO TBepAO CTOATb Ha HOrax U COXpPaHATb
paBHoBecue. 3anpellaeTcs BelTarBaTbes. Crieyet ucnonb3oBaTb Haanexalume neca.
B npouecce BbinonHeHusi paboT Heo6xoauMo B 06513aTeNIbHOM nopsigke
Nonb30BaTbCA HaANeXawmumMmn cpeacTBamMmm MHAUBUAYaNbHON 3awWwmnThbl.

BHumaHue! Mo okoH4YaHUM WnndoBaHUA BbIKIOYNTL 3NEKTPONUTAHNE UHCTPYMEHTA 1
[OXAAaTbCSA NOSHOM OCTAHOBKM LUNMGOBArbHONM FONoBKU. TOMNbKO MNOCIE 3TOro MHCTPYMEHT
paspeLLaeTcsi NONoXuTb.

Kateropuuecku 3anpeluaetcs pabotaTb C MIHCTPYMEHTOM B Cly4ae Hanm4usi B 30He
paboT NErkoBOCMNaMeEHSAOLLMXCS ra30B, KUOKOCTEN 1 TBEPAbIX BELLECTB. VICKpbl OT
KOMMyTaTopa 1 yrosibHbIX LLETOK MOryT CTaTb MPUYMHONM NoXapa u B3pbiBa.

[aHHbIN MHCTPYMEHT NpeAHa3HavYeH ANA BbINOJIHEHWS onpeAerieHHOro nepeyHs
pabot. HactositenbHo HE pekoMeHayeTcs BHOCUTb M3MEHEHMWS B KOHCTPYKLIMIO
MHCTPYMEHTA, a TakkKe MUCMonb30BaTb €ro He No HasHavyeHuo. B cnyvyae BO3HMKHOBEHWMSA
Kakunx-nnoo comHeHun HE CNEAYET mcnonb3oBaTb MHCTPYMEHT [0 NONyyYeHust
KOHCYyNbTauun Npov3BOAMTENS.

B npouecce paboTbl HEO6XOAMMO MOCTOAHHO AepXKaTb UHCTPYMEHT ABYMS pyKaMu.
MoTeps ynpaBneHns MHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYMHON TPaBM.

He cnepyeTt gonyckatb nonagaHus kabens anekTPoOnMTaHUA UHCTPYMEHTa B 30HY
HenocpeAcTBEHHOro BbINoNHeHWs pabot. Kabenb JormkeH pacnonaratbest 3a
onepaTopom.

B cnyyae HeoGObIYHOM BUGpaLUKM UMY UHBIX NPU3HAKOB HEMCNPaBHOCTU HeO6XoAMMO
HeMeANeHHO OTKIMIYUTb ANEKTPONUTaHMe MHCTPYMEHTa. 3aTem crieqyet OCMOTPETb
WHCTPYMEHT Ha NpPeAMET BbISBNEHNSA HEMCNPaBHOCTY.

Mbinb, Bo3HMKalowas npu paboTte caaHHbIM MHCTPYMEHTOM, MOXET HaHeCTU Bpep,
340poBbLI0 onepartopa. B npouecce BbinonHeHWs paboT Heob6xoanMo ucnosnbL3oBaTh
cucTeMy yaarneHust nbinu, a Takke HOCUTL NoAXoAsALLmMiA pecnpaTtop. OceBLuas nbinb
[OOImKHa cobMpaTbCsi MbINIECOCOM.

HA3HAYEHUE

HaCTOFILIJ,aﬂ AneKkTpuveckasa LIJJ'II/K*)OBaJ'IbHaH MalluHa npegHasHavyeHa Ana MmakcmMmarsibHO
3Cb¢)eKTMBHOFO IJJJ'II/I(*)OBaHI/IH OTLUNaKreBaHHbIX U OWUTYKAaTYPEHHbIX CTEH U NMOTOJIKOB B Xo4€e
CTPOMTENbCTBA HOBbIX 34aHWIN Y PEMOHTA CyLLEeCTBYOLMX. KOHCTPYKLUA MHCTPYMEHTa
npegnonaraert ero NCMnonb30BaHWEe COBMECTHO C MbINIECOCOM C LIefbIo YAaneHus noinm un
obecneyeHns HannyyLwnx pesynbTaToB LWnudoBaHus. Bpalatowascs wnudosarnbHas
roy10BKa MHCTPYMEHTa No3BONAET OOCTUYb NpeKpacHbIX pe3ynbTaToB Npyu MUHUMalbHbIX
3aTpaTax BpEMEHMU U YCUTTUIA.
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MopknioyeHue K ANeKTpoceTn

HanpspkeHne anekTpoceTn A0MKHO CoBrnagaTh C yKadaHHbIM Ha NacnopTHOW Tabnnyke
MHCTpyMeHTa. KaTeropuyeckmn sanpeLiaeTcs Ucnonb3oBaTb MHCTPYMEHT C NOBPEeXAeHHbIM
kabenem anekTponutaHus. MNoBpexaeHHbIN kabenb JomkeH OblTb HEMEANEHHO 3aMEHeH
YNOSIHOMOYEHHBLIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM. 3anpeLlaeTcs CaMmoCTOATENbHO YCTPaHATb AaHHYO
HencnpaBHOCTb. Vicnonb3oBaHue noBpexaeHHoro kabens ANEKTPONUTaAHNA MOXET CTaTb
NPUYMHOM NOPAKEHMUST ANEKTPUHECKUM TOKOM.

OnekTpuyeckumn yanuHutenb

B cnyuyae ucnonb3oBaHust yANMUHUTENS €ro NPOBOAHUKUN AOIMKHbI MMETb AOCTaTOYHOE
nornepeyHoe ceveHne, NCKMYarLLee Ype3aMepHoe NageHne HanpskeHne 1 neperpes.
Upe3mepHoe nageHue HanpsXXeHUs CHMKaAEeT MOLLHOCTb MHCTPYMEHTa U MOXET CTaTb
NPUYMHON BbIXo4a U3 CTPOS ero anekTpoasuratens. B Tabnuue Hke npuBoaaTcs
Hagnexaiiye 3HavyeHns avameTpa NpoBOAHMKA A4S AAHHOMO MHCTPYMEHTa Npu pas3nunyHown
AnuHe kabens. Cnegyert ncnonb3oBaTth TONMbKO yanuMHUTENu ctaHgapTos U.L. n CSA.
KaTteropuyecku 3anpeLyaeTcst MCNonb30BaTh ABa COEAMHEHHbLIX APYT C APYrOM YANMHUTENS.
BmecTo aToro cnegyet BOCNONb30BaTLCA OOHUM YANUMHUTENEM TPEGYEMON ONVHbI.

O6wasn anvHa yanuHutens (dyTtbl / MeTpbl) Pa3mep npoBogHuka (AWG —
amepuKaHCKUW Kanubp nNpoBoaoB)

25/7,5 16

50/15 12

100/30,5 10

150/45,5 8

200/61 6
PACMNAKOBKA

AKKypaTHO Mn3Bneyb 13 ynakoBknM UHCTPYMEHT U Npovee ee coaepKmmoe. COXpaHVITb BCe
ynakoBO4YHbIE MaTepualbl 4O OKOHYaHUA OCMOTPa U UCMbITaHUA U3Oenn4d.

KOMIMJIEKT MOCTABKMU

1. OnekTpuyeckas wnudosansHasa MaluvHa.

2. WnaHr neinecoca.

3. PykoBoacTBO no aKkcnnyaTtauum.

4. WnudoeanbHble ancku Abranet 225 mm P 120.

NEPEQ HAYAJIIOM PABOTbI C YCTPOMCTBOM HEOBEXOAUMO BHUMATEILHO
N3Y4YUTb HACTOSLLEEE PYKOBOACTBO.
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YcTaHoBKa wnucoBanbHOro Aucka

1. OTKMIOYUTL YCTPONCTBO OT ANEKTPOCETU.
2. YpanuTb U3HOLLEHHBIN WNUGOBAnbHbIA ONCK, OCTAaBUB Ha MeCTe rybyatbiii AUCK-NOAOLLBY.
3. AkKkypaTHO OTLEHTPMPOBATL HOBbIN WNMGOBanbHbIA QUCK U NPWKaTb €ro K NoAoLLBe.

Ouck ByaeT HaoexHo yaepXMBaTbLCS NUMYYKOMN.

3ameHa ry64yaTon noaoLwBbl C NUMNYYKON

NS nonyYyeHnst XopoLUMX pesdynbTaToB LUNMdoBaHUs rybyaTas nodoLBa AoMMKHA GbiTb
naeanbHo poBHol. Ecnv oHa gedopMupoBaHa 1nu nospexaeHa, oTwnndgoBaHHas
NoBEpPXHOCTb ByAeT HepoBHOW. [MoBpexaeHHas NoAoLLBa AOIKHA ObITb B 06A3aTENbHOM
nopsiake saMmeHeHa. Ha o6enx cTopoHax NoAoLLBbl UMETC NUNyYku. [N 3amMmeHbl NOAOLLBbI
HeobX04MMO OTNENUTL CTapyto NOAOLIBY OT OCHOBbI LUNMADOBANbHON Tapesku, Nocne Yero
npunenuTb HOBYHO NOZOLLBY, 06paLLas ocoboe BHUMaHWE Ha ee uaearnbHoe LieHTpUpOBaHme.

LlleTHa no KpasAM KpbIWKKX WnndoBanbLHON Tapenku

LLleTHa no Kpasim KpbILKKM LWMOBaNbHOM TApEnKn BbIMOMHAET ABE hyHKUMKN. Bo-nepBbiX,
OHa WCKIoYaeT nepekoc LNMdoBanbHOro Aucka oTHocUMTeNbHO obpabaTbiBaemon
NMOBEPXHOCTW U1, Takum obpa3om, npegoTepalLaeT obpasosaHne 60po3a Ha NoBepxHOCTW. Bo-
BTOPbIX, OHa NOBbILWAaEeT 3¢hPEKTUBHOCTL cOOpa MbiM C NOMOLLBIO Nbiriecoca. o mepe
3KCNnyaTaumm MHCTPYMEHTA LLEeTUHa U3HallMBaeTcs.

Kpbliwka wnndoBansHOM Tapernku ¢ Ype3mMepHO M3HOLLEHHOW LWETUHON AormkHa ObiTb
3amMeHeHa. 3To No3BonMT obecnevnTb 3dEKTUBHBIN COOP NbINK, a TaKKe UCKIMIYUTb
nepekochbl. 3amMmeHa KpbILLKN JOMMKHA BbIMOMHATLCSH YNOMHOMOYEHHbLIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

NMPUMEYAHMUE. 3anpelwiaeTca ucnonb3oBaTth WwWnndoBanbHble AUCKU, He noaxoaswmue
AnA paboTbl C AAHHbIM MHCTPYMEHTOM UIN He NpeaHa3HaveHHble AN UHCTPYMEeHTa ¢
NbisIECOCOM.

*MpucoeanHeHe WNaHra nbinecoca
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1. OTKMIOYMTL YCTPONCTBO OT SMEKTPOCETU.

2. BcTaBnTe GaoHETHEIN COeaAMHUTEND LUMAHra Mbifiecoca BO BpallaklLeecs rHe3ao B
3aHen YyacTu nHcTpymeHTa. Korga BbiCTynbl 6aiOHETHOrO COEAUHUTENS MOMHOCTBI0
BOMAYT B Nasbl, MOBEPHYTb COEAMHUTENb MO YACOBOW CTPErke ANs ero dumkcaumu,
yaepxusas npu 3T0M rHesao.

3. [ns oTcoeanHeHWs WiaHra BbIMNOMHWUTL ONUCaHHbIE AeNCTBUS B 06paTHOM NopsiaKe.

Mbinecoc

YOocToBepuTbCS, HTO B Mblfiecoce YCTaHOBIEH MbINecOopHUK, NoaXoasLwmn ans cbopa nbinv
LNMcOoBaHUA U YTBEPXKAEHHbIN AN NPUMEHEHWNSI C JAaHHOW LIENbo.

BHUMAHMUE! Ucnonb3oBaHMe HeHaAanexallero nbinec6opHuKa NpMBeaeT K yBerM4eHUo
KOHLeHTpaLuuu Nbinu B BO3Ayxe B MecTe npoBeAeHus pabot. MpogomkurensHoe
BAbIXaHMe 3TOM NbINIM MOXET CTaTb NPUYMHON 3a6oneBaHU OPraHOB AbIXaHUA.

NYCK N OCTAHOB UHCTPYMEHTA

BknroyeHue n BbIKIKO4YeHne ANEeKTPONUTaHUA UHCTPYMEHTa

BknroyeHue anekTponutTaHus

[lepxa MHCTPYMEHT NIEBOI PYKOIA 3a LUTaHry, a MpaBoi 3a OCHOBHYHO pyyKy, GOrbLUMM NarbLem
NpaBoii PYKN HAXaTb Ha NPaBYH0 YacTb KMaBULIHOIO BhikIoyaTensi. Heobxoaumo 6bitb
rOTOBbIM K TOMY, YTO NPV NEPBOM Mycke MHCTPYMEHTa NoYYBCTBYETCS TOMYOK.

OTKMIOYeHne 3NeKTPonuTaHus

HaxaTb Ha neByto YacTb KNaBULLHOMO BbKMoYaTens. MNocne oTKMoYeHNs aneKTponuTaHus
LUNMAOBarbHbINA OUCK MPOOOIDKAT BPALLATLCS B TEHEHME HEKOTOPOro BpemeHn. Heobxoaumo
crneauTb 3a TeM, 4ToGbl He 3aLennTb BPaLLaLLMMCA AUCKOM 3a Tero 1 oaexay. 3anpeluaeTcs
KIacTb MHCTPYMEHT Ha 3eMITH0 I MHYIO MOBEPXHOCTb [0 MOSHOM OCTAHOBKM AMCKA.
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PeryﬂleOBaHI/Ie CKOpPOCTU BpaLleHus

Perynatop ckopoctu

CKopocCTb BpalLleHWst Aucka MHCTPYMEHTa MOXET PerynmpoBaTbCsi B COOTBETCTBMU C TUMNOM
BbIMOMHsieMOol paboTbl. [IMCKOBbIN perynsitop No3BONSET YyCTaHOBUTL CKOPOCTb BpaLleHusi B
npegenax ot 650 go 1600 06./M1H. [MoBOPOT perynsTopa creayeT BbINONHATL 60nbLUNM
nanbuem npaBoK pyku. MNpu BpalleHun perynstopa npoTUB YacoBOW CTPENKK (BHM3) CKOPOCTb
BpaLLeHVs OMCKY YBEMMYMBAETCS, @ MPU BpaLLEHNM MO YacoBOW CTperKe (BBEpX) —
yMeHbLuaetcs. Kak npaBuno, BbICOKME CKOPOCTY BPALLEHWS UCMONb3yeTcs Ansa GbICTpoi
O4YMCTKUN MOBEPXHOCTY, a bonee HMU3kne — ans 6onee TOHKOWM ee 06paboTKM.

PABOTA C UHCTPYMEHTOM

[Ins obecneyeHuns MmakcumansHol 6e30macHOCTV 1 ynpaBnsieMocTu npu paboTe ¢
WHCTPYMEHTOM HeoBXoamnMOo AepxKaTb ero AByMs pykaMmu.

OpHa pyka [oImKHa HaxoAMTbCS Ha OCHOBHOW pyyKe, a BTopasi — Ha rybyaTtol pyyke LuTaHr.
MomMumMo 3TOro, YpesBbIHaHO BaXHO B TEHEHWE BCEro BpeMeHu paboTbl TBEPAO CTOSATb Ha
Horax, ocobeHHo ecnu paboTbl NPOBOAATCS Ha Necax UMM UHbIX MOA0BHbBIX KOHCTPYKLUSX.

LTNOOBAHUE

Mepen Hayanom paboTbl HEOOXOAMMO NOAKMKYUTE UHCTPYMEHT K NbINECOCy, NPUHATL BCe
HeobXxoanMble Mepbl MPEAOCTOPOXHOCTU, a Takke NPOBEPUTL MOTOBHOCTb BCEX CPEACTB
VMHOMBMAYaNbHOW 3awuThl. [locne 3Toro cregyeT BKIYMTL 3MeKTponMTaHue nbinecoca, a
3aTeM 3MEeKTPONUTaHne MHCTPYMeHTa. B cnyyae ncnonb3oBaHWs nbinecoca ¢ aBTOMaTUYeCKUM
BKIMIOYEHMEM JOCTATOYHO BKMIOYUTL 3NEKTPONUTaHUE MHCTpyMeHTa. YTobbl HavaTb
wnncpoBaHmne, HEOOX0OUMO OCTOPOXHO KOCHYTbCHA 0bpabaTbiBaeMoin MOBEPXHOCTH
LWnmMdoBanbHOM ronoBkon. Npn aToM KacaHue OOIMKHO ObiTb MakCUManbHO NETKUM.
MpunoxeHHOEe ycunue AOMmMKHO NLLb o6ecneynTb POBHOE NOMOXeHWe NOoAOLLBbI MO
o6pabaTbiBaeMol noBepxHOCTU. KOHCTpYKLmS WnmMdoBansHONM rofoBKM NO3BONSET
wnncboBanbHOMY AMCKY CiefoBaTb KOHTYpam 06pabaTbiBaeMOon NOBEPXHOCTY.
PekomenayeTcs 6€30CTaHOBOYHO BOAUTL FOJTOBKOM MO NOBEPXHOCTU. Mpu 3TOM Kaxabl HOBbIV
npoxop rofioBKM AOMKEH HEMHOIO HaKMaabIBaTbCA HA cneq npeblayluero npoxoga. He
cnegyet JONro AepXaTb rofoBKy Ha OAHOM MeCTe, T.K. 9TO NpMBeAET K BOZHUKHOBEHUIO Ha
NOBEPXHOCTM XapakTepHoro criega. Mocne nonyyeHus Heo6xoaMMbIX HaBbIKOB paboTa ¢
MHCTPYMEHTOM He ByaeT Bbi3biBaTb KakMx-nmbo 3aTpygHeHWi, a pesynbTaToM 3Tow paboTbl
CTaHyT NpeKpacHO OTLNNGOBAHHbIE MOBEPXHOCTU.

NMPUMEYAHUE. Ucnonb3yemasn wnudoBanbHasa 6ymara AomkHa COOTBETCTBOBaTh
BbINONHAemMon onepaumn. U3nuuHe KpynHo3epHUcTas Gymara MOXeT cTaTb NPUYUHON
CIVLLKOM GbICTPOro HeynpaBrisieMoro CHATUA MaTtepuana. UsnuwHe menkosepHucTas
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OGymara MOXeT CIIMLUKOM ObICTpO 3a6uBaTbCs U He o6ecneunBaTb 3pPeKTUBHOIO
wnudoBaHus.

BHUMAHMUE! Heo6xoanmMo yaoctoBepuTLCA, YTO Ha obpabaTbiBaeMON NOBEPXHOCTHU
OTCYTCTBYIOT OCTpbl€ BbICTYMNbl, FBO34M U T.N. OHM MOryT cTaTb NPUYMHON pa3pbiBa
wrnucgoBanbHOW Gymaru, a Takke NOBpeXaeHUs ryéyaTton noaoLlBbI.

TEXHUYECKOE OBCNYXNUBAHUE
YNCTKA

Bce oTBepcTUS M KaHanbl MHCTPYMEHTa HEOOX0AUMO NepUoaMNYECcKN NPOAYBaTh CYXMM CXKaTbIM
BO3gyxoM. Bce nnactmaccoBble geTanu criefyeT YUCTUTb MSArKOW BMaXXHOW TPSINKOM.
KATEFOPUYECKW SAMNPELLAETCA ncnonb3oBaTb A5t YACTKM MNAcTMacCoBbIX AeTanen
OopraHu4yeckue pacTBoOpUTENN. OTO MOXET CTaTb NMPUYMHOWN PACTBOPEHUS NITACTMAcCChl, a Takke
WHbIX NOBPEXAEHNN.

Mpn paboTe co cxaTbiM BO3AYXOM HEOOXOAUMO MCMONb30BaTh 3alUUTHbIE 04KW. Ecnin
BpaLLatoLeecs rHe3fo Ansi NOAKIYEHNS LWaHra nbliecoca npoBopaynBaeTcs ¢
3aTpyAHEHMSAMW BCeacTBme O0MbLIOro KONMMYeCcTBa CKOMMBLLENCS B HEM Mblv, HEO6X0AMMO
BbIMOMHUTbL €r0 YNCTKY.

YrOJIbHbIE LLETKU

YronbHble WeTKW NoaBEPXKEHbI N3HOCY U JOMKHbI 3aMEHSATLCSA N0 Mepe HE0OXoAUMOCTHU.
3ameHy cnegyeTt Npov3BOAUTb, KOr4a OHWU M3HALLIMBAOTCA 40 ANvHbI 6 MM (1/4 gronma).

6 MM (% AomMa)

NMPUMEYAHMUE. MNpoBepka 1 3aMmeHa yronbHbIX LWETOK AOMKHbI NPON3BOAUTLCA B
CepBUCHOM LIeHTpe, paboTHUKM KOTOpOro o6nagaroT Heo6xoaMmon KBanudpukaumen.
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3AMEHA YIroJibHbIX LLETOK

OTKMIOYNTL YCTPONCTBO OT 3MEKTPOCETW.
CHSITb KOMMNaYoK LWETKN C MOMOLLIbI0 OTBEPTKM CO LLUMNLIEM.
CHATb LWETKY.

YCTaHOBUTL HOBYIO LLETKY Y BEPHYTb HA MECTO KOMMNaYoK, A5 Yero BbINOMHUTL
onncaHHble AeNCTBMA B 0OpaTHOM nopsake.

Pob =~

3ameHa noBpexageHHoro Kabens nuTaHus AOJNKHa BbINONMHATLCA Npou3BoauTenemM unu
YNOJIHOMOYEHHbIM CepPBUCHbIM LieHTpoM. HecobnoaeHne gaHHOro TpeboBaHUA MOXeT
cTaTb NPUYUHON NOPAKEHUS INEKTPUYECKUM TOKOM.
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OnekTpuyeckas cxema
ycTpowcTea

BbIKNIOYATESb
lJ
HEPHBI YEPHBIV
KPACHBI
KPACHBIN y YrONbHASA
P YEPHbIV LLETKA
O O
O O
PA3BEM il @)
UEPHBLIN  [MEPHbIN E
MPOBOA 3A3EMIIEHNA
TENECKOMUYECKAS WTAHIA ﬂ D SNEKTPOABMIATEN
WNCTO4YHUK
NEPEMEHHOIO
TOKA

‘ ‘ YIONbHASA LWETKA

YpoBHN wyma umn BIII6paI.|VIVI
AneKkTpuyeckune wnndosasnbHble MallVHbl AN cTeH u notonkoB MIRO 955, 955-S

3ByKoBOe faBnieHne LpA 91 nb
3ByKoBasa MoLHocTb LWA 102 pb
Brnbpauwmsa pyk 3,2 m/c?

c € [H[ Stefan Sjoberg, CEO

[Heknapauus cooTBeTcTBUA TpeboBaHmaM EC

HacTtoawmm komnanua KWH MIRKA LTD oTBeTCTBEHHO 3asiBAAET, YTO U3aenuna
mogaeneii MIRO 955, MIRO 955-S, cooTBeTCTBYIOT Tpeb0BaHMAM NepeynCcieHHbIX HXKe
CTaHAAPTOB U HOPMATMBHbIX aKTOB:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004

cornacHo TpeboBaHusam aupekTus 2006/95/EC, 2004/108/EC (go 19.04.2016), 2014/30/EU (c
20.04.2016), 2006/42/EC.
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b, «—Glava brusilnika

Cev naprave za odsesavanje prahu z
adapterjem bajonetnega prikljucka

Stikalo vklop/izklop

Glavni rocaj

Kolesce za nastavitev
hitrosti Sesalni vrtljiv priklju¢ek

Model MIRO 955 (1,5 m) MIRO 955-S (1 m)
Napetost 230V/110V 230V

Vrtljaji brez obremenitve 650-1800 5t. vrt./min 650-1800 5t. vrt./min
Vrtljaji pri polni obremenitvi 380-950 st. vrt./min 380-950 st. vrt./min
Vhodna mo¢ 550 W 550 W

Premer brusnega diska 225 mm 225 mm

Neto teza4,7 kg (10 lbs) 3,8 kg (8 Ibs)
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Varnostna navodila za vsa dela
Standardna varnostna opozorila za dela z brusilnikom:

a. Toelektri¢no orodje je namenjeno brusenju. Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
risbe in specifikacije, ki so prilozene temu elektricnemu orodju. Zaradi neupostevanja
navodil lahko pride do elektri¢cnega udara, pozara in/ali hude poskodbe.

b. Odsvetujemo uporabo tega elektri¢cnega orodja za dela, kot so grobo brusenje, brusenje
z zi¢no Scetko, poliranje ali odrezovanje. Dela, za katera ni namenjeno to elektri¢no orodje,
so lahko nevarna in lahko povzrocijo telesne poskodbe.

c. Ne uporabljajte pripomockov, ki jih posebej za to orodje ni izdelal in priporocil
proizvajalec orodja. Ceprav je pripomocek mogoce prikljuciti na vase elektri¢no orodje, ta ni
nujno tudi varen.

d. Nazivna hitrost pripomocka mora biti vsaj enaka najve¢ji hitrosti, ki je oznacena na
elektri¢cnem orodju. Pripomocki, ki se vrtijo z ve¢jo hitrostjo od nazivne hitrosti, se lahko
zlomijo ali razpadejo.

e. Zunanji premer in debelina vasega pripomocka morata biti v predvidenem obmoc¢ju
zmogljivosti vasega elektri¢nega orodja. Prevelikih ali premajhnih pripomockov ni mogoce
primerno zas(ititi ali upravljati.

f. Nati¢na drzala na kolesckih, prirobnicah, podloznih blazinicah ali drugih pripomockih
morajo biti primerne velikosti za vreteno elektricnega orodja. Pripomocki z nati¢nimi
odprtinami, ki se ne ujemajo z vpenjalnim drzalom elektri¢nega orodja, so neuravnotezeni, se
prevec tresejo in lahko povzrocijo izgubo nadzora.

g Ne uporabljajte poskodovanega pripomocka. Pred uporabo vsakokrat preglejte
pripomocek, ali so na primer brusilni koles¢ki odlomljeni ali razpokani, ali je podlozna
blazinica razpokana, raztrgana ali obrabljena in ali ima zZi¢na $¢etka locene ali zZlomljene
Zice. V primeru, da je elektricno orodje ali pripomocek padel na tla, preverite Skodo
in namestite neposkodovan pripomocek. Po preverjanju in namesc¢anju pripomocka
umaknite ploscati del vrte¢ega pripomocka proc od sebe in drugih oseb in pustite, da
elektri¢no orodje eno minuto deluje z najve¢jo hitrostjo brez obremenitve. Poskodovani
pripomocki se v tem ¢asu preskusanja obicajno zlomijo.

h. Nosite osebno zascitno opremo. Uporabljajte zascito za obraz, zas¢itna ocala s stransko
zascito ali obicajna zascitna ocala glede na vrsto dela. Po potrebi nosite protiprasno
masko, zascito za sluh, rokavice in zascitni predpasnik, ki ga ne morejo prebiti ostri
kosi ali delci obdelovanca. Zas¢ita za oc¢i mora $¢ititi pred letec¢imi ostanki, ki nastanejo
med razli¢nimi deli. Protiprasna maska ali respirator mora biti sposoben filtrirati delce, ki se
ustvarjajo med vasim delom. Daljsa izpostavljenost mo¢nemu hrupu lahko povzrodi izgubo
sluha.
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i. Druge osebe morajo biti na varni razdalji od delovnega prostora. Vsaka oseba, ki vstopa
v delovni prostor, mora nositi osebno zasc¢itno opremo. Delci obdelovanca ali zZlomljenega
pripomocka lahko odletijo zunaj neposredne blizine dela in povzrocijo poskodbo.

j.  Elektri¢no orodje drzite za izolirana drzala le v primeru, da opravljate delo, pri katerem se
lahko rezalni pripomocek dotakne skrite napeljave ali lastnega kabla. Rezalni pripomocek
lahko ob stiku z Zico pod napetostjo naelektri izpostavljene kovinske dele elektri¢nega orodja
in upravljavec lahko dozivi elektri¢ni udar.

k. Drzite kabel pro¢ od vrtecega pripomocka. V primeru, da izgubite nadzor nad orodjem,
lahko orodje prereze kabel ali se zanj zatakne in vam roko lahko potegne v vrteci pripomocek.

I.  Nikoli ne odlozite elektri¢cnega orodja, preden se popolnoma ustavi. Vrteci pripomocek se
lahko zatakne za povrsino in povzrodi, da elektri¢no orodje uide izpod vasega nadzora.

m. Ne vklapljajte elektri¢cnega orodja, kadar ga nosite ob boku. Vrteci pripomocek se lahko
nenamerno zatakne za vasa oblacila, kar ga potegne proti vaSemu telesu.

n. Redno istite zra¢nike elektricnega orodja. Ventilator motorja prah sesa v ohisje. Prekomerna
koli¢ina nabranega kovinskega prahu lahko povzroci elektri¢ni udar.

o. Ne upravljajte elektricnega orodja v blizini vnetljivih materialov. Iskre lahko vnamejo te
materiale.

p. Ne uporabljajte pripomockov, za katere so potrebna tekoca hladilna sredstva. Z uporabo
vode ali drugega tekocega hladilnega sredstva lahko povzrocite elektri¢ni udar, ki lahko

povzrodi tudi smrt.

Odskok in podobna opozorila

Odskok je nenaden odziv na stisnjeno ali zataknjeno vrtece kolo, podlozno blazinico, s¢etko ali
katerikoli drug pripomocek. Stisk ali zatikanje povzroci nenadno zaustavitev vrtecega pripomocka,
to pa povzrodi, da elektricno orodje uide izpod nadzora, ker se je prisilieno na stiku obrniti v
nasprotno smer.

Na primer, Ce se brusilni koles¢ek stisne ali zatakne za obdelovanec, lahko rob kolescka, ki se premika
v 0zino, zareze v povrsino materiala, zaradi ¢esar se lahko koleS¢ek iztakne ali odskoci. Koles¢ek
lahko glede na smer vrtenja kolescka v trenutku stiska skoci proti upravljavcu ali stran od njega.
Brusilni kolescki se lahko zlomijo pod takSnimi pogoji.

Odskok je posledica nepravilne uporabe elektricnega orodja in/ali nepravilnih postopkov dela ali
pogojev; preprec¢imo jih lahko z upostevanjem spodnjih varnostnih ukrepov.
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Dodatna varnostna navodila za vsa dela

a. Trdno drzite elektricno orodje in se postavite tako, da lahko z rokami in telesom
obvladate silo odskoka. Za ucinkovit nadzor nad odskokom ali sunkom med zagonom
vedno uporabljajte dodatni rocaj, ¢e ga ima orodje. Upravljavec lahko nadzoruje sunek ali
silo odskoka, ¢e izvede ustrezne varnostne ukrepe.

b. Nikoline postavljajte svoje dlani v bliZino vrtecega pripomocka. Pripomocek lahko odskoci
na vaso dlan.

c. Ne postavljajte se vobmoc¢je, kamor se lahko orodje premakne v primeru odskoka.
Orodje bo ob odskoku odletelo v nasprotno smer vrtenja kolesa z mesta, kamor se zatakne.

d. Posebej previdni dobite pri obdelovanju kotov, ostrih robov ipd. Pazite, da orodje ne
poskakuje ali se zatakne. Koti, ostri robovi ali poskakovanje pogosto povzrocijo zatikanje
vrtecega pripomocka in izgubo nadzora ali odskok.

e . Ne pritrjujte lesoreznega rezila z verigo ali zobate rezalne plosce. Tak$na rezila pogosto
povzrocajo odskok in izgubo nadzora.

Posebna varnostna opozorila za dela z brusilnikom:

Ne uporabljajte prevelikega diska iz brusnega papirja. Pri izbiranju brusnega papirja upostevajte
priporocila proizvajalca. Brusni papir, ki je vecji od brusilne blazinice, lahko povzrodi raztrganino.

Simboli, ki se uporabljajo v teh navodilih

LN izmenicni tok

vrtljaji brez obremenitve

obrati ali nihaji na minuto
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.......... Vedno nosite protiprasno masko

Elektri¢nih orodij, pripomockov in embalaze ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke

........... Vedno nosite zascito za sluh
]

POSEBNA VARNOSTNA PRAVILA

10.

11.

12,

Vedno drzite roke proc od vrtece glave brusilnika!

Dolgotrajno vdihavanje prahu v zraku, ki nastane z brusenjem mavcnih plos¢, lahko
vpliva na dihanje:

Vedno uporabljajte sesalnik z vreco, ki je primerna za zbiranje prahu iz mavénih plos¢. Vedno
nosite respirator z ustrezno zascito pred prahom in meglico.

Brusenje barve NA OSNOVI SVINCA je izjemno nevarno in se ne sme nikoli izvajati. To
nalogo lahko opravljajo samo usposobljeni strokovnjaki s posebno opremo.

Ves cas pazite na trdno oporo in ravnotezje. Ne segajte predalec. Uporabljajte primeren
zidarski oder.

Pri delu vedno imejte ustrezno zas¢itno opremo.

Pomembno: Ko zakljucite z brusenjem, ugasnite stikalo in pocakajte, da se glava brusilnika
med zaviranjem popolnoma ustavi, preden ga odlozite.

Nikoli ne upravljajte orodja na obmocju z vnetljivimi trdnimi snovmi, teko¢inami ali plini.
Iskre iz komutatorskega motorja/z ogljikovih $¢etk lahko povzrotijo pozar ali eksplozijo.

To orodje ni predvideno za dolocena dela. Proizvajalec mo¢no priporoca, da tega orodja NE
spreminjate in/ali ga ne uporabljate za dela, za katera ni namenjeno. V primeru vprasanj glede
nacinov uporabe NE UPORABITE orodja, ne da bi se prej pisno posvetovali s proizvajalcem.
Stroj vedno uporabljajte zobema rokama. Izguba nadzora lahko povzroci telesne poskodbe.
Pazite, da je napajalni kabel zunaj obsega dela stroja. Vedno pazite, da je kabel speljan za
vami.

Takoj uganite stroj, ¢e pride do nenavadnih tresljajev ali drugega nepravilnega delovanja.
Preverite stroj, da ugotovite vzrok.

Prah, ki nastane med delom s tem orodjem, je lahko skodljiv za zdravje. Uporabite sistem
za vsesavanje prahu in nosite ustrezno masko za zas¢ito pred prahom ter odstranite nabrani

prah s pomocjo sesalnika.

285



FUNKCIONALNI OPIS

Ta elektri¢ni brusilnik za mavéne plosce je namenjen za visoko ucinkovito brusenje sten ali stropov
z mavcénimi plos¢ami ali ometom pri obnovitvenih delih. Oblikovano je tako, da je deluje skupaj s
sesalnikom, kar preprecuje prah in zagotavlja najboljse rezultate brusenja. Gibljiva glava brusilnika
zagotavlja odli¢ne rezultate v kratkem ¢asu in z minimalnim trudom.

Elektri¢cna povezava

Napetost omrezja mora biti enaka napetosti, ki je navedena na napisni ploscici orodja. Orodja
nikoli ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan. Poskodovani kabel mora takoj zamenjati
pooblascena servisna sluzba za stranke. Ne poskusajte sami popraviti poskodovanega kabla.
Uporabljanje poskodovanih napajalnih kablov lahko povzroci elektri¢ni udar.

Podaljsek

Ce potrebujete podaljsek, mora ta imeti zadosten prerez, da prepreéi preveliko izgubo napetosti
ali pregrevanje. Prevelika izguba napetosti zmanj3a storilnost, zaradi ¢esar lahko odpove motor. V
spodniji tabeli je prikazan ustrezen premer kabla glede na njegovo dolzino za ta stroj. Uporabljajte
samo kable po standardih U.L. in CSA. Nikoli hkrati ne uporabljajte dveh podaljSkov. Namesto tega

uporabljajte samo enega.

Skupna dolzina podaljska (cevlji/metri) Velikost kabla (AWG)
25/7,5 16
50/15 12
100/30,5 10
150/45,5 8
200/61 6
RAZPAKIRANJE

Iz odpremne embalaze previdno odstranite orodje in vse nepritrjene dele. Obdrzite vso embalazo,
dokler niste pregledali in uspesno uporabili stroja.
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VSEBINA KARTONA

Brusilnik za mavcne plosce

Gibka cev za sesalnik

Navodila za uporabo

Disk Abranet 225 mm z zrnatostjo 120

Lol o

ORODJE UPRAVLJAJTE SELE ZATEM, KO STE PREBRALI IN RAZUMELI CELOTNA NAVODILA ZA
UPORABO

Namescanje brusnega diska:

1. lzvlecite vti¢ stroja.
Odlepite obrabljeni brusni disk, podlozno blazinico pustite pri miru.

3. Na sredino previdno polozite nov brusni disk in ga pritisnite. Trdno ga bo drzala sprijemalna
podloga.

Menjava sprijemalne podlozne blazinice:

Podlozna blazinica mora biti popolnoma ploska, da omogoca dobre rezultate pri brusenju. Brusenje
bo zelo neenakomerno, ¢e je podloga popacena ali poskodovana. Poskodovano blazinico vedno
zamenjajte. Na obeh straneh je sprijemalna podloga, zato jo pri menjanju odlepite z osnovne brusne
ploskve in pazljivo ter to¢no na sredino ploskve namestite novo.

Scetine $¢etke na robu pokrova brusne ploskve:
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Se¢etine $¢etke na robu pokrova brusne ploskve imajo dva namena; skrbijo za to, da je brusni disk
poravnan z delovno povrsino, tako da ne strli ven, in da zagotavlja uc¢inkovitejSe vsesavanje prahu v
sesalnik. Te $Cetine se z daljSo uporabo obrabijo.

Pokrov brusne plosce je potrebno zamenjati, ko so S$cetine prevec¢ obrabljene, da bi lahko
zagotavljale uc¢inkovito zbiranje prahu in stabiliziranje glave brusilnika. Za menjavo odnesite orodje
k pooblasceni servisni sluzbi.

OPOMBA: Uporabljajte samo brusne diske, ki se prilegajo orodju in so primerni za uporabo s
sesalnikom.

*Namestitev gibke cevi sesalnika:

1. lzvlecite vtic stroja.

2. Bajonetni prikljucek gibke cevi za sesalnik vstavite v tecaj z obro¢kom na zadnjem delu stroja.
Ko so prijemi bajonetnega prikljucka v celoti vstavljeni v odprtine, primite tecaj in zavrtite
bajonetni prikljucek v smeri urinega kazalca, da ga zaklenete.

3. Odstranjevanje poteka v nasprotnem vrstnem redu kot sestavljanje.

Sesalnik:

Preverite, ali imate v svojem sesalniku vrecko, ki je uvrs¢ena v razred, ki dovoljuje shranjevanje prahu

mavca.
OPOZORILO: Ce boste v sesalniku uporabljali neustrezno vrecko za prah, bo v zrak delovnega

prostora prisSlo ve¢ prahu. DaljSa izpostavljenost takSnemu prahu lahko Skoduje vasim
dihalom.
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ORODJE ZA ZAGON IN IZKLOP

Priziganje in ugasanje stroja

Stikalo vklop/izklop

Vklop:
Z levo roko drzite stebri¢ek, z desno pa glavni rocaj. S palcem desne roke pritisnite desno stran

prekucnega stikala. Pripravite se na zacetni navor ob zagonu stroja.
Izklop:

Pritisnite levo stran prekucnega stikala. Brusni disk se nekaj ¢asa $e vrti, ko izklopite stroj. Pazite, da

vase telo in udi ne pridejo v stik z orodjem in ne odlagajte ga, dokler se 3e vrti!

Prilagajanje hitrosti vrtenja:

Prilagajanje hitrosti

Hitrost stroja je mogoce spremeniti, da lahko izvajate razli¢na opravila. Prek kolesca jo lahko
spreminjate od 650/min do 1600/min. Z desnim palcem kolesce obrnite navzdol (v nasprotni
smeri urinega kazalca), da povecate hitrost, in navzgor (v smeri urinega kazalca), da jo zmanjsate.
Priporoca se, da vecjo hitrost uporabljate za hitro odstranjevanje plasti in nizjo za natan¢nejsa dela

289



KAKO UPORABLJATI ORODJE

Za najvecjo varnost in nadzor ter ucinkovito krmiljenje te mocne Zage morate uporabljati obe roki.
Orodje pravilno drzite, tako da z eno roko drzite glavni rocaj, z drugo pa mehki rocaj na stebricku.
Nujno vedno stojite stabilno, e posebej na odru ali hoduljah.

BRUSILNA DELA

Ko ste pripravili stroj in sesalnik, izvedli vse varnostne ukrepe in pripravili opremo, najprej vklopite
sesalnik, potem pa stroj (Ce uporabljate sesalnik z vgrajenim stikalom, samo vklopite stroj). Zacnite
brusiti in se povsem narahlo dotaknite delovne povriine, da je glava brusilnika poravnana s
povrsino. Sklepi v glavi brusilnika omogocajo, da brusni diski sledijo robovom delovne povrsine.
Najbolje boste brusili, tako da boste delali prekrivajo¢e zamahe in stalno premikali glavo. Nikoli se
dalj ¢asa ne zadrZujte na enem mestu, drugace bodo tam nastali vrtinci. Z nekaj vaje boste z lahkoto
dosegali odli¢ne rezultate.

OPOMBA: Preverite, ali je brusni papir primeren za opravilo. S pregrobim brusnim papirjem
boste prehitro in nenadzorovano odstranjevali material. Po drugi strani se prefin brusni papir
prepogosto masi in ne bo mogel oblikovati povrsine.

POZOR: Izogibajte se ostrim izboklinam, kot so Zeblji. V nasprotnem primeru boste ogulili
brusni papir in verjetno poskodovali tudi podlozno blazinico.

VZDRZEVANJE
REDNO CISTITE ORODJE

S suhim stisnjenim zrakom redno izpihujte vse prezracevalne cevi. Vse plasti¢ne dele Cistite z mehko
vlazno krpo. Za ciscenje plasti¢nih delov NIKOLI ne uporabljajte topil. Ta lahko raztopijo ali drugace
poskodujejo material.

Med uporabljanjem stisnjenega zraka nosite varnostna ocala. Cistite tudi prikljucek s tecajem
sesalnika, saj se tezje obraca, e je v njem prevec prahu.
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OGLJIKOVE SCETKE

Ogljikove 3¢etke so obicajni obrabni deli, ki jih morate zamenijati, ko se preve¢ obrabijo. S¢etke
morate zamenjati, ko se obrabijo na dolzino 6 mm (1/4 palca).

iy
H

1/4IN (6Bmm)

OPOMBA: Preverjanje in menjavo ogljikovih $¢etk naj opravlja usposobljena servisna sluzba.

MENJAVA SCETK

1. lzvlecite vtic stroja.

2. Sploscatim izvijacem odstranite pokrov Scetke.

3. Odstranite $¢etko.

4. V nasprotnem vrstnem redu namestite nove $¢etke in nazaj namestite pokrove.

V primeru, da morate zamenjati napajalni kabel, mora zavoljo preprecitve nevarnosti delo

opraviti proizvajalec ali njegov zastopnik.
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STIKALO

KRMILNA ENOTA ZA
HITROST

OGLJIKOVA
SCETKA

OZEMLIJITVENA ZICA
(STEBRICEK)

PREKRMILJENJE
AC

OGLJIKOVA
| | SCETKA

Podatki o hrupu/tresljajih
Brusilnik za mav¢éne plos¢e MIRO 955/955-S

hrup (Lpa) 91dB
hrup (Lwa) 102 dB
Tresljaji na roko 3,2m/s?

c € Stefan Sjéberg, CEO

Izjava o skladnost ES

Mi, KWH MIRKA LTD, izjavljamo na lastno odgovornost, da je izdelek: Tip: MIRO 955, MIRO 955-S
V tej izjavi je naveden v skladu z naslednjimi standardi in nadaljnjimi normativnimi dokumenti. Na
lastno odgovornost izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z naslednjimi standardi ali
standardizacijskimi dokumenti:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1 : 20014+A2: 2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2;2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004

Izdelek je v skladu z dolo¢bami uredb 2006/95/ES, 2004/108/EC (do 19. 04. 2016), 2014/30/EU (od
20.04.2016), 2006/42/ES.
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Brusna glava

Crevo usisivaca sa Siljatim
montaznim nastavkom

<«—— Rukohvat

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

Glavna drska ——>

Kontrolni tockic Zakretni nosac usisivaca

za podesavanje

brzine
Model MIRO 955 (1,5 m) MIRO 955-S (1 m)
Napon 230V / 110V 230V
Brzina bez opterecenja 650-1800 o/min 650-1800 o/min
Brzina pod punim opterecenjem 380-950 o/min 380-950 o/min
Ulazna snaga 550 W 550 W
Pre¢nik brusne ploce 225 mm 225 mm
Neto tezina 4,7 kg (10 Ibs.) 3,8 kg (8 Ibs.)
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Bezbednosna uputstva za sve operacije

Uobicajena bezbednosna upozorenja za poslove brusenja:

Ova elektri¢na alatka je namjenjena da funkcionise kao brusilica. Pazljivo procitajte sva
bezbednosna upozorenja, uputstva, slike i specifikacije prilozene uz ovu alatku. Ako se ne
budu pratila dolenavedena uputstva, moze do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teskih telesnih
povreda.

Ne preporucuje se obavljanje poslova, kao $to je brusenje, poliranje i rezanje, ovom
elektricnom alatkom, niti koriS¢enje ove alatke kao zZicane cetke.

Obavljanje poslova za koje elektri¢cna alatka nije namenjena moze da stvori opasne
situacije i da napravi telesne povrede.

Nemojte da koristite dodatnu opremu koja nije specijalno konstruisana i preporucena
za korisc¢enje od strane proizvodaca alatke. Bez obzira na to $to dodatna oprema moze da
se prikljuci na alatku, to ne garantuje bezbedan rad.

Nominalna brzina dodatne opreme mora da bude bar jednaka maksimalnoj brzini koja je
naznacena na elektri¢noj alatki. Dodatna oprema koja radi brze od svoje nominalne brzine
moze da se polomi i da odleti.

Spoljasnji prec¢nik i debljina dodatne opreme moraju da bude u okvirima nominalnog
kapaciteta elektricne alatke. Dodatna oprema neodgovarajuce velicine ne moze da se
adekvatno zastiti ili kontrolise.

Velicina otvora za vreteno na diskovima, prirubnicama, podmetaca umetaka ili bilo koje
druge dodatne opreme mora da odgovara vretenu elektric¢ne alatke. Dodatna oprema s
rupama za vreteno koje ne odgovaraju montaznoj opremi elektri¢ne alatke moze
neuravnotezeno da radi, jako da vibrira ili da dovede do gubitka kontrole.

Nemojte da koristite ostecenu dodatnu opremu. Pre svake upotrebe proverite dodatnu
opremu, npr. da li ima krhotina ili pukotina na brusnom disku, da li ima pukotina ili
preteranog trosenja na podmetac¢ima umetaka, odnosno da li ima olabavljenih ili
napuknutih Zic¢anih cetki. U sluc¢aju da su vam elektri¢na alatka ili dodatna oprema ispali,
proverite da li na njima ima ostecenja i po potrebi postavite neoste¢enu dodatnu opremu.
Nakon provere i postavljanja dodatne opreme, postavite sebe i obliznje osobe Sto dalje
od povrsine rotiraju¢e dodatne opreme i pustite elektri¢nu alatku da radi maksimalnom
brzinom bez opterecenja ne duze od jednog minuta. Oste¢ena dodatna oprema obic¢no ¢e
se slomiti tokom ovog testa.

Nosite licnu zastitnu opremu. Zavisno od primene, koristite zastitu za lice i zastitne naocare. Po
potrebi, nosite zastitnu masku protiv prasine, zastitu za sluh, rukavice i radnu kecelju koja moze da
vas zastiti od malih strugotina ili delova radnog komada. Zastita za o¢i mora da bude u stanju da
pruzi odgovarajucu zastitu od letecih Cestica koje stvaraju razne operacije. Zastitna maska protiv
prasine ili respirator moraju da budu u stanju da filtriraju estice koje nastaju tokom vaseg rada.
Duza izlozenost buci velike jacine moze da izazove gubitak sluha.

Prisutna lica drzite na dovoljnoj udaljenosti od radne oblasti. Sva lica koja ulaze u
radnu oblast moraju da nose li¢nu zastitnu opremu. Delovi radnih komada ili slomljene
dodatne opreme mogu da lete i da izazovu telesne povrede dalje od neposredne radne oblasti.
Elektri¢nu alatku drzite samo za izolovane povrsine, narocito kada radite na mestima na
kojima dodatna oprema za rezanje moze da dode u dodir sa skrivenim kablovima ili svojim
sopstvenim kablom. Dodatna oprema koja dode u dodir sa Zicom pod naponom moze da ucini
da izlozeni metalni delovi elektri¢ne alatke budu pod naponom, sto moze dovesti do strujnog
udara rukovaoca.

294



k. Kabl postavite dalje od rotiraju¢e dodatne opreme. U slucaju da izgubite kontrolu, kabl
moze da se pokida ili da se zakaci i da povuce vase 3ake ili ruke u rotiraju¢u dodatnu opremu.

I. Nikad nemojte da odlazete elektricnu alatku dok se dodatna oprema potpuno ne
zaustavi. Rotiraju¢a dodatna oprema moze da zahvati povrsinu i elektricna alatka moze da se
otrgne vasoj kontroli.

m. Nemojte da pokrecete elektricnu alatku dok je nosite uz sebe. Slucajni kontakt sa
rotiraju¢om dodatnom opremom moze da zahvati vasu odecu, sto moze da je povuce u vase
telo.

n. Redovno Cdistite ventilacijske otvore na elektri¢noj alatki. Ventilator motora ¢e uvudi
prasinu u kuciste, a preterano nakupljanje praskastog metala moze da izazove razne
elektri¢ne opasnosti.

o. Elektri¢cnu alatku nemoje pokretati u blizini zapaljivih materijala. Varnicenje moze da zapali
ove materijale.

p. Nemojte koristiti dodatnu opremu kojoj su potrebna tecna rashladna sredstva. Koris¢enje vode
ili te¢nih rashladnih sredstava moze da izazove smrtonosni strujni udar ili Sok.

Povratni udar i odgovarajuca upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija u slu¢aju prikljestenog ili zahvaéenog rotirajuceg diska,
podmetaca umetaka ili neke druge dodatne opreme. PrikljeStenje i zahvatanje izaziva naglo
zaustavljanje rotiraju¢e dodatne opreme koje zatim uzrokuje da dodatna oprema bez kontrole
bude potisnuta suprotno od smera rotacije alata na tacki spajanja.

Na primer, kada je brusni disk zahvacen ili prikljesten radnim komadom, ivica diska koja ulazi u tacku
prikljestenja moze da se zabije u povrsinu materijala, $to moze dovesti do izvlacenja ili izbacivanje diska. Disk
moze da skoci prema rukovaocu ili da odskoc¢i od njega, zavisno od smera kretanja diska na tacki
prikljestenja. U tom slucaju moze doci do loma brusnog diska.

Povratni udar je rezultat pogresne upotrebe elektri¢ne alatke i/ili nepravilne radne procedure ili
uslova rada i moze da se izbegne preduzimanjem odgovaraju¢ih mera predostroznosti opisanih
u nastavku.

Ostala bezbednosna uputstva za sve vrste operacija

a. Cursto drzite elektri¢nu alatku i postavite telo i ruku tako da se mozete odupreti silama
povratnog udara. Uvek koristite pomocnu drsku, ako postoji, da biste ostvarili
maksimalnu kontrolu nad povratnim udarom ili reakcijom obrtnog momenta tokom
pokretanja. Rukovalac moze da kontrolise reakcije obrtnog momenta ili sila povratnog udara
ako preduzme odgovarajuce mere predostroznosti.

b. Nikada nemojte da stavljate ruke blizu rotirajuc¢e dodatne opreme. Dodatna oprema moze da se
odbije i prede preko vasih ruku.

c. Nemojte da postavljate telo u oblasti u koje moze da se pomeri elektri¢na alatka u slucaju
povratnog udara.

Povratni udar ¢e pokrenuti alatku suprotno od smera kretanja diska na tacki zahvatanja.

d. Budite narocito pazljivi kada obradujete uglove, ostre ivice i sl. Izbegavajte odskakivanje i
zahvatanje dodatne opreme. Uglovi, ostre ivice ili mesta na kojima dolazi do odskakivanja
obi¢no zahvataju rotiraju¢u dodatnu opremu i mogu da izazovu gubitak kontrole ili
povratni udar.

295



e. Nemojte da prikljucujete list testere za secenje drva ili nazubljeni list testere. Takvi listovi
stvaraju konstantan povratni udar i gubitak kontrole.

Posebna bezbednosna upozorenja za poslove brusenja:
Nemojte da koristite preterano veliki brusni papir. Prilikom izbora brusnog papira postujte

proizvodaceve preporuke. Veci brusni papir koji prelazi preko brusnog umetka predstavlja opasnost od
kidanja.

Simboli koji su koriS¢eni u ovom prirucniku

V..ot
A......ce.dmper
..herc
W.......uvat
~............naizmenicna struja
NQeeenenenen brzina bez opterecenja
min™........obrtaji ili naizmeniéno kretanje u minuti

@—) ....sa elektri¢nim uzemljenjem

K Elektri¢ne alatke, dodatnu opremu i ambalazu nemojte odlagati

zajedno sa otpadim materijalima iz domacinstva
|

POSEBNA BEZBEDNOSNA PRAVILA

1. Ruke uvek drzite dalje od oblasti rotirajuce brusne glave!
2. Duze udisanje prasine od brusenja suve gradnje koja se nalazi u vazduhu moze da
utice na respiratornu funkciju:
Uvek koristite usisiva¢ sa kesom koja je odobrena za primenu kod prasine od
suve gradnje. Uvek nosite respirator koji je odobren za prasinu i maglu od
prasine.
3. Brusenje boje NA BAZI OLOVA izuzetno je otrovno i ne bi trebalo ni da pokusate. Taj
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zadatak prepustite profesionalcima koji su posebno obuceni i koji za to poseduju svu potrebnu
opremu.

4. Sve vreme odrzavajte dobru ravnotezu i stabilan stav. Nemojte da se previse istezete.
Koristite odgovarajucu skelu

5. Dok radite, uvek nosite odgovarajucu zastitnu opremu.

6. Vazno: Po zavrSetku brusenja, iskljucite prekidac¢ i sacekajte da se glava za slojevito
brusenje potpuno zaustavi pre nego $to odlozite alatku.

7. Alatku nikada nemojte da koristite u oblastima u kojima se nalaze zapaljive ¢vrste materije,
tec¢nosti ili gasovi. Varnice sa komutatora/ugljeni¢nih ¢etki mogu da izazovu pozar ili eksploziju.

8. Postoje odredene primene za koje je ova alatka konstruisana. Proizvodac strogo
preporucuje da se ova alatka NE modifikuje i/ili koristi u druge svrhe sem za one primene
za koje je konstruisana. U slucaju da imate pitanja u vezi sa primenom alatke, NEMOJTE
da je koristite pre nego $to se obratite proizvodacu i od njega primite savet.

9. Sve vreme alatku drzite obema rukama. Gubitak kontrole moZe da dovede do telesnih

povreda.

10. Napojni kabl drzite dalje od radnog opsega masine. Uvek postavite kabl tako da bude iza
vas.

11. Masinu odmabh iskljucite ako primetite neobicne vibracije ili neke druge nepravilnosti u
radu.

Pregledajte masinu da biste pronasli uzroke kvara.

12. Prasina koja nastaje pri radu s ovom alatkom moze da bude Stetna po zdravlje. Koristite
sistem za usisavanje prasine i nosite odgovaraju¢u zasStitnu masku protiv prasine, a
natalozenu prasinu uklonite usisivacem.

FUNKCIONALNI OPIS

Ova elektri¢na brusilica za suvu gradnju je specijalno konstruisana za najefikasnije moguce
brusenje suve gradnje ili gipsanih zidova i plafona tokom novih gradevinskih radova i tokom
renoviranja. Ona je konstruisana da radi zajedno sa usisivatem da bi obezbedila minimalno
stvaranje prasine i optimalne rezultate brusenja. Zakretna brusna glava omogucava postizanje
odli¢nih rezultata uz minimalan trud i potroseno vreme.

Elektricni prikljucak

Mrezni napon mora da bude u skladu sa naponom koji je naveden na natpisnoj plocici alatke.
Alatka niposto ne sme da se koristi ako je napojni kabl ostecen. Ovlasceni servisni centar mora
odmah da zameni osteceni kabl. Nemojte pokusavati sami da zamenite osteceni kabl. Koris¢enje
alatke sa ostecenim napojnim kablom moze da izazove strujni udar.

Produzni kabl

U slucaju da je potreban produzni kabl, on mora da ima dovoljan poprecni presek da bi
sprecio preveliki pad napona ili pregrejavanje. Preveliki pad napona smanjuje snagu i moze
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da dovede do kvara na motoru. Sledeca tabela prikazuje ispravan pre¢nik kabla u odnosu
na duzinu kabla za ovu masinu. Koristite samo navedene U.L. i CSA produzne kablove.
Nikada nemojte zajedno da koristite dva produzna kabla. Umesto toga, upotrebite jedan
duzi.

Ukupna duzina produznog kabla (ustopama/metrima)  Velic¢ina kabla (AWG)

25/7,5 16

50/15 12

100/30,5 10

150/45,5 8

200/61 6
RASPAKIVANJE

Iz transportnog pakovanja pazljivo izvadite alatku i sve pojedinacne delove. Sacuvajte sav ambalazni
materijal dok ne pregledate masinu i uspesno je ne pokrenete.

SADRZAJ U KARTONSKOM PAKOVANJU

1. Masina za brusenje suve gradnje

2. Crevo usisivaca

3. Priru¢nik sa uputstvima

4. Abranet disk 225 mm, zrnatosti 120

NEMOJTE DA KORISTITE OVU ALATKU DOK NE PROCITATE | POTPUNO RAZUMETE CELI
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

Da biste postavili disk sa brusnim papirom:

1. Iskopcajte masinu.
2. Skinite istroSeni disk sa brusnim papirom, ostavljajuci sunderasti podmetac umetaka na mestu.
3. Pazljivo centrirajte novi disk sa brusnim papirom, pa ga pritiskanjem postavite na mesto. Bice

ucvrséen pomocu podmetaca sa Cicak spojem.
Dabistezamenili sunderasti umetak sa cicak spojem:

Da biste dobili dobre rezultate brusenja, sunderasti umetak mora da bude savrseno ravan. Ako je
deformisan ili oStecen, dobicete veoma neravnomerno brusenje. Uvek ga zamenite kada je ostecen.
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Na obe strane se nalazi ¢icak spoj i da biste ga zamenili, otkacite ga sa ¢i¢ak spoja na osnovi brusne
ploce, pa na isto mesto pricvrstite novi, vodedi racuna da bude savrseno centriran.

Vlati cetke na ivici poklopca brusne ploce:

Vlati ¢etke na ivici poklopca brusne plo¢e imaju dve namene - one obezbeduju da brusna ploc¢a
bude pravilno poravnata sa radnom povrsinom i pomazu da se prasina efikasno prikuplja
pomocu usisivaca. Ove vlati Cetke se trose neprekidnom upotrebom.

Poklopac brusne ploce treba zameniti kada se vlati ¢etke suvise istroSe da bi moglo da se obezbedi

efikasno prikupljanje prasine i stabilizacija brusne glave. Uredaj odnesite u ovlas¢eni servisni centar
radi zamene.

NAPOMENA: Koristite diskove sa brusnim papirom koji se ispravno uklapaju i koji su
namenjeni za upotrebu sa usisivacem.

* postavite crevo usisivaca:

=V

1. Iskopcajte masinu.

2. Siljati drza¢ creva usisivaca utaknite u zakretni nosa¢ na zadnjoj strani masine. Kada jezi¢ci
Siljatog drzaca budu do kraja udu u otvore, pridrzite zakretni nosa¢ da se ne okrece, pa
Siljati nosac creva okrenite u smeru kretanja kazaljke na satu da biste ga pricvstili.

3. Uklanjanje se vrsi suprotno od sastavljanja.

299



Usisivac:

Vodite ra¢una da u usisivacu bude postavljena odgovarajuca kesa koja je podesna za prasinu
suve gradnje.

UPOZORENJE: U slucaju kada se u usisivacu ne koristi odobrena kesa za prasinu, dolazi do povecanja

nivoa prasine u vazduhu u radnoj oblasti. Duza izlozenost takvoj prasini moze da naskodi
respiratornim organima.

POKRETANJE | ZAUSTAVLJANJE ALATKE

Ukljucivanje i iskljucivanje masine

b Prekidac za
~ukljuivanjefisktjucivanje
NI .

N,

a

4';;.,#]" =
1

Ukljucivanje:
Dok levom Sakom drzite stub, a desnom glavnu drsku, palcem desne Sake pritisnite prekidac
nadesno. Ocekujte i budite spremni na pocetni obrtni momenat kada se masina prvi put pokrene.

Iskljucivanje:

Pritisnite prekida¢ nalevo. Nakon $to se masina iskljuci, disk za brusenje ¢e jos neko vreme rotirati.
Vodite racuna da telom ne dodirujete disk za brusenje. Nemojte da odlaZete masinu dok rotira!

Podesavanje brzine rotacije:

Podesavanje brzine

Y

Brzina masine moze da se menja da bi se prilagodila zahtevima razlicitih radnih zadataka. Kontrolnim
tockicem moze da se podesava od 650 do 1600 o/min. Desnim palcem okrenite ga nadole (suprotno
od smera kretanja kazaljke na satu) da biste povecali brzinu, a nagore (u smeru kretanja kazaljke na
satu) da biste smanjili
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brzinu. Vece brzine, uglavnom, treba koristiti za brzi rad, a manje brzine za precizniji rad.

KAKO TREBA DA SE KORISTI ALATKA

Efikasna kontrola nad ovom brusilicom velike snage zahteva rad s obe ruke koji obezbeduje
maksimalnu bezbednost i kontrolu.

Ispravno drzanje se postize kada jednu 3aku drzite na glavnoj drdki, a drugu na sunderastom
rukohvatu na stubu. Od izuzetne je vaznosti da u svakom trenutku imate stabilan oslonac, narocito
ako stojite na skeli ili na stulama.

OPERACIJE BRUSENJA

Kada masina i usisiva¢ budu podeseni i sve bezbednosne mere poduzete, a oprema postavljena
na svoje mesto, zapocnite s radom uklju¢ivanjem usisivaca, a zatim masine. (Ako koristite usisivac
sa integrisanim ukljucivanjem, ukljucite samo masinu.) Po¢nite sa brusenjem i paZljivo dodirujte
radnu povrsinu $to je lakSe moguce - onoliko koliko je dovoljno da glavu za brusenje drzite ravno
polozenu na povrsinu. Spojevi u glavi za brusenje dozvoljavaju disku za brusenje da prati konture
radne povrsine. Najbolja tehnika je koris¢enje preklapajucih prelaza i odrzavanje neprekidnog
kretanja glave. Nemojte nikada da se predugo zadrzavate na jednom mestu jer tako mogu da
nastanu tragovi poput vrtloga. Iskustvom cete veoma lako stedi rutinu u dobijanju savrsenih
rezultata.

NAPOMENA: Proverite da li je brusni papir koji koristite podesan za radni zadatak. Papir
previse krupne zrnatosti moze suvise brzo da uklanja materijal tako da ga neé¢e moci
kontrolisati. Dok papir previse fine zrnatosti moze precesto da se zapusi, pa nece oblikovati
povrsinu.

OPREZ: Vodite racuna da biste izbegli Spicaste izbo¢ine, eksere itd. Oni mogu da
uniste brusni papir, ali i da oStete sunderasti umetak.

ODRZAVANJE

ALATKU ODRZAVAJTE U CISTOM STANJU

Periodi¢no suvim komprimovanim vazduhom ocistite sve vazdusne puteve. Sve plasticne delove treba
ocistiti mekom vlaznom krpom. Za cis¢enje plasti¢nih delova NIKADA nemojte da koristite hemijska
sredstva za ¢iS¢enje. Ona mogu da rastope plastiku ili da oStete materijal.

Kada koristite komprimovani vazduh, nosite zastitne naocare. Ocistite zakretni priklju¢ak

usisivaca jer suvise velika koli¢ina prasine moze spreciti njegovo slobodno okretanje.
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UGLJENICKE CETKE

Ugljenicke cetke predstavljaju obic¢an potrosni deo i moraju da se menjaju kada dostignu grani¢nu
vrednost istrosenosti. Cetke treba zameniti kada su istrosene do duzine od 1/4".

1/4 IN (6mm)

NAPOMENA: Pregled i zamenu ugljenickih cetki treba poveriti specijalizovanom servisnom
centru.

ZAMENA CETKI

1. Iskopcajte masinu.

2. Skinite kapicu za ¢etku pomocu odvijaca sa ravnom glavom.

3. Skinite cetku.

4, Obrnutim redosledom postavite novu cetku i vratite poklopce.

Ako je zamena napojnog kabla neophodna, neka to obavi proizvodac ili njegov
ovlasceni predstavnik da biste izbegli bezbednosne opasnosti.
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Kablovi

PREKIDAC
LJ
CRNO CRNO
RVENO UGLJENICKA
1 CETKA
O O
O O
TERMINAL i /\O/\
CRNO CRNO
o)
UZEMLJENJE 0 MOTOR
(PRODUZNI STUB) HD@ 2 8
NAIZMENIGONA STRUJA (AC)
UGLJENICKA

‘ ‘ CETKA

Informacije o vibracijama/buci
Brusilica za suvu gradnju MIRO

955/955-S buka (Lpa) 91dB
buka (Lwa) 102 dB
vibracija Sake/ruke 3,2m/s?

c € Stefan Sjoberg, CEO

Izjava o uskladenosti u EZ

Mi, KWH MIRKA LTD, izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovornoscu da proizvod:

Tip: MIRO 955, MIRO 955-S, na koji se odnosi ova izjava, zadovoljava sledece standarde i ostala
normativna akta. Izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovornos¢u da je proizvod izraden u skladu sa
zahtevima sledecih standarda ili dokumenata za standardizaciju:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008.
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004

U skladu s odredbama direktive 2006/95/EZ, 2004/108/EC (do 19. 4. 2016.), 2014/30/EU (od 20. 4.
2016.), 2006/42/EZ.
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< Sliphuvud

Utsugsslang med
bajonettkopplingsadapter

«——— Handtag

On/Off-knapp

Handtag —

Vridbar slangkoppling

Hastighetsreglage

Modell MIRO 955 (1,5 m) MIRO 955-S (1 m)
Spanning 230V/ 110V 230V
Tomgangshastighet 650-1 800 varv/min  650-1 600 varv/min
Hastighet vid full belastning 380-950 varv/min 380-950 varv/min
Effekt 550 W 550 W

Diameter pa sliprondell 225 mm 225 mm

Nettovikt 4,7 kg (10 lbs) 3,8 kg (8 Ibs)
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Sakerhetsforeskrifter for alla arbeten
Allménna sdkerhetsvarningar for sliparbeten:

a. Detta elverktyg &r avsett att anviandas som slipmaskin. Lds alla nedféljande
sdkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifikationer. Underldtenhet att folja
alla instruktioner som listas har nedan kan resultera i elektrisk stot, eldsvada och/eller allvarlig
personskada.

b. Detta elverktyg bor inte anvéndas till skdrande bearbetning, stalborstning, polering eller
kapning. Arbetsmoment for vilka elverktyget inte ar konstruerat kan eventuellt ge upphov till
fara och orsaka personskada.

c. Anvdand inte tillbehor som inte dr specifikt konstruerade och rekommenderade av
verktygstillverkaren. Bara for att tilloehoret kan monteras pa ditt elverktyg, garanterar inte
detta en sdker anvandning.

d. Angiven hastighet for tillbehoret maste vara minst lika hog som den maximala hastigheten
som elverktyget dar markt med. Tillbehor som kors snabbare @n den hastighet de ar avsedda for
kan ga sonder och flyga isér.

e. Ytterdiametern och tjockleken pa ditt tillbeh6r maste vara inom den
kapacitetsklassificering som galler for ditt elverktyg. Felaktigt storleksanpassade tillbehér kan
inte tillrackligt skyddas eller kontrolleras.

f. Axelstorleken pa hjul, flansar, underlagsplattor eller andra tillbehor maste passa
elverktygets drivaxel. Vid anvéndning av tillbehér med axelhal som inte passar delen for
montering pa elverktyget finns det risk for obalanserad gang, kraftiga vibrationer och férlust av
kontroll.

g. Anvdnd inte ett skadat tillbehor. Fore varje anvdndning, inspektera tillbehor sasom
sliptrissa med avseende pa flisor och sprickor, underlagsplatta med avseende pa sprickor,
no6tning eller for stort slitage och stalborste med avseende pa l6sa eller spruckna tradar.
Om elverktyg eller tillbehor tappas, inspektera med avseende pa skada eller installera ett
oskadat tillbehor. Efter inspektion och installation av ett tillbehor, placera dig sjalv och
askadare pa sdkert avstand fran tillbehorets rotationsplan och koér elverktyget med
maximal tomgangshastighet under en minut. Skadade tillbehér kommer normalt att falla
sonder under denna testkérning.

h. Anvand personlig skyddsutrustning. Beroende pa tillimpning, anvdnd ansiktsskydd,
skyddsglaségon eller sikerhetsglaségon. Vid behov, anvand andningsskydd, horselskydd,
skyddshandskar och verkstadsforklide som klarar av att stoppa sma slipande delar eller
bitar av arbetsstycket. Ogonskyddet maste klara av att stoppa flygande skrdp som skapas av
diverse arbetsmoment. Andningsskyddet maste kunna filtrera partiklar som skapas i ditt arbete.
Att utsattas for hogt buller under ldng tid kan orsaka nedsatt horsel.

i. Hall askadare pa sdkert avstand fran arbetsomradet. Alla som kommer in i arbetsomradet
maste béra personlig skyddsutrustning. Smabitar av arbetsstycket eller av ett trasigt tillboehor
kan flyga ivdg och orsaka personskada bortom det omedelbara arbetsomradet.

j. Hall endast i elverktyget via isolerade greppytor ndr du utfor ett arbete dar
kapningstillbehdret kan komma i kontakt med dolda ledningar eller med sin egen sladd.
Kapningstillbehér som kommer i kontakt med en stromférande ledning kan goéra exponerade
metalldelar hos elverktyget stromférande och ge anvandaren en stét.

k. Placera sladden sa att den gar fri fran roterande tillbehor. Om du tappar kontrollen kan
sladden bli kapad eller fastna, och din hand eller arm kan dras in i det roterande tillbehoret.

|. Ldgg aldrig ifran dig elverktyget forran tillbehoret har stannat helt och hallet. Det roterande
tillbehoret kan hugga tag i ytan och gora att du tappar kontrollen dver elverktyget.
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m. Kor inte elverktyget ndr du bar det vid din sida. Oavsiktlig kontakt med det roterande
tillbehoret kan fa dina klader att fastna i tillbehoéret och dra in tillbehdret mot din kropp.

n. Rengor regelbundet elverktygets lufthal. Motorns flakt drar in dammet i kapan, och for stor
ansamling av metall i pulverform kan utgoéra elektriska risker.

0. Anviand inte elverktyget i ndrheten av lattantandliga material. Gnistor kan leda till att dessa
material antands.

p. Anvand inte tillbehor som kraver flytande kylmedel. Anvdndning av vatten eller andra
flytande kylmedel kan leda till dédande elchock eller en stot.

Rekyl och relaterade varningar

Rekyl &r en plotslig reaktion som uppstar om ett roterande foremdl, t.ex. ett hjul, en underlagsplatta,
en borste eller ndgot annat tillbehor, klams eller kor fast. Klamning eller fastkorning orsakar snabb
Overstegring av det roterande tillbehdret, som i sin tur tvingar det okontrollerade elverktyget i
motsatt riktning mot tillbehorets rotation pa det stélle dar det har fastnat.

Om till exempel en sliptrissa fastnar eller klams av arbetsstycket, kan kanten pa det hjul som garini
klampunkten grava sig in i materialets yta och gora att hjulet klattrar upp eller hoppar ut. Hjulet kan
antingen hoppa mot eller bort fran anvandaren, beroende pa hjulets rérelseriktning vid klampunkten.
Sliptrissor kan dessutom brytas sonder under dessa férhallanden.

Rekyl &r resultatet av felanvdndning av verktyget och/eller felaktiga arbetsprocedurer eller
arbetsforhadllanden, och kan undvikas genom att vidta ordentliga forsiktighetsatgarder sa som
beskrivs hdr nedan.

Ytterligare sakerhetsforeskrifter for alla arbeten

a. Bibehall ett fast grepp om elverktyget och placera din kropp och arm sa att de motverkar
rekylkrafter. Anvénd alltid extrahandtag, om sadant medféljer, for maximal kontroll Gver
rekyl- eller vridmomentreaktioner under igangsattning. Anvindaren kan kontrollera
vridmomentreaktion eller rekylkrafter genom att vidta nodvandiga forsiktighetsatgarder.

b. Placera aldrig din hand néra roterande tillbehdr. Tillbehoret kan rekylera 6ver din hand.

c. Placera inte din kropp inom det omrade dit elverktyget kommer att forflytta sig om rekyl
intraffar. Rekylen kommer att kasta verktyget i motsatt riktning mot hjulets rorelse vid
klampunkten.

d. Var speciellt forsiktig ndr du bearbetar horn, vassa kanter etc. Undvik att tillbehoret
studsar och kor fast. Horn, vassa kanter eller studsande har en tendens att hugga tag i det
roterande tillbehdret och orsaka forlust av kontroll eller rekyl.

e. Satt inte pa sagkedja for traskdrningsklinga eller tandad sagklinga. Sadana klingor ger ofta
upphov till rekyl och forlust av kontroll.
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Specifika sakerhetsvarningar for sliparbeten:

Anvind inte slippapper som ar for stora. Folj tillverkarens rekommendationer vid val av slippapper.
Storre slippapper som nar utanfor slipdynan kan slitas sonder och dédrmed utgéra en fara.

Symboler som anvands i denna manual

V.ioiivwvolt
A......cc.ampere

Hz.. ..hertz

W... ...watt
~uieee.onvaxelstrom
NOweenenenead ingen belastning
min™.......varv per minut

.....med jordning

....... las dessa instruktioner

4n) anvand alltid skyddsglaségon
@

@ ........ anvand alltid andningsmask
. ....anvand alltid horselskydd

X slang inte elverktyg, tillbehor och férpackningar tillsammans med hushallsavfall
[ _____|

SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER

—_

Hall alltid handerna borta fran det roterande sliphuvudet!

2. Langvarig inandning av slipdamm fran gips- och betongvidggar kan paverka
andningsfunktionen: Anvand alltid en industridammsugare med en pase som ar godkand for
det aktuella @ndamalet. Anvand alltid en andningsmask som ar godkdnd fér damm och dammoln.

3. Slipning av BLYBASERAD firg dr extremt giftigt och bor undvikas. Detta bor endast utforas

av personer som har ratt utbildning och som ar speciellt utrustade fér uppgiften.
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4. Sta stadigt och hall balansen hela tiden. Strack dig inte for langt. Anvand en ordentlig
byggnadsstallning.

5. Anvand alltid lamplig s@kerhetsutrustning.

6. Viktigt: Nar du har slipat klart, stang av maskinen och vanta tills sliphuvudet har stannat helt
och hallet innan du lagger ner verktyget.

7. Anvand aldrig verktyget i narheten av lattantandliga material, vatskor eller gaser. Gnistor fran
kommutatorn/kolborstarna kan orsaka brand eller explosion.

8. Det hidr verktyget dr konstruerat for vissa specifika anvindningsomraden. Tillverkaren
rekommenderar ABSOLUT INTE att verktyget modifieras och/eller anvands till nagot annat &n det
ar avsett for. Om du har nagra fragor angaende verktygets anvandning ska du INTE anvanda det
innan du skriftligen har kontaktat tillverkaren och fatt anvisningar.

9. Anvand alltid bada handerna néar du arbetar med verktyget. Om du forlorar kontrollen 6ver
verktyget kan det leda till personskada.

10. Hall elsladden borta fran maskinens arbetsyta. Hall alltid sladden bakom dig.

11. Stdng genast av maskinen om det uppstar onormala vibrationer eller om den bérjar
krangla pa annat satt. Kontrollera maskinen for att hitta orsaken.

12. Dammet som uppkommer vid arbeten med verktyget kan vara skadligt for halsan. Anvand
ett dammutsugningssystem och bar lamplig skyddsmask samt avldgsna uppsamlat damm med
en industridammsugare.

FUNKTIONSBESKRIVNING

Denna elslipmaskin for vaggar och tak ar speciellt konstruerad for effektiv slipning av gips- eller
betongvédggar och innertak vid nybyggnation och renoveringsarbeten. Maskinen ar gjord for att
fungera tillsammans med en industridammsugare for att fa minsta mojliga mangd damm i luften och
basta mojliga slipresultat. Det svangbara sliphuvudet garanterar utmarkt resultat med minsta méjliga
arbetsinsats och tidsatgang.

Koppling till elektricitet

Spénningen i elndtet bor dverensstimma med spénningen som anges pa verktyget. Verktyget far
under inga omstandigheter anvandas om elkabeln &r skadad. En skadad elkabel bor genast bytas ut
av en behorig elektriker. Forsok inte att reparera den skadade kabeln sjalv. Anvandning av skadade
elkablar kan leda till elektriska stétar.

Skarvsladd

Om en skarvsladd behdvs maste den ha en tillrdckligt stor diameter for att motverka att spanningen
sjunker kraftigt eller att éverhettning uppstar. Vid kraftiga spanningsfall reduceras den utgdende
effekten och detta kan leda till att motorn stannar. Féljande tabell visar korrekt kabeldiameter som en
funktion av kabelldngden fér den har maskinen. Anvénd endast U.L.- och CSA-godkanda skarvsladdar.
Anvand aldrig tva hopkopplade skarvsladdar, utan anvéand i stallet en lang skarvsladd.
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Skarvsladdens totala langd (meter) Skarvsladdens storlek (AWG)

25/75 16
50/15 12
100/30,5 10
150/ 45,5 8
200/ 61 6

UPPACKNING

Ta forsiktigt ut verktyget och alla I6sa foremdl ur transportférpackningen. Spara allt
forpackningsmaterial tills det att du har inspekterat maskinen och faststéllt att den fungerar som den
ska.

INNEHALL | LADAN

1. Slipmaskin

2. Utsugsslang

3. Bruksanvisning

4. Abranet sliprondell 225 mm, grovlek 120

ANVAND INTE DETTA VERKTYG INNAN DU HAR LAST OCH FORSTATT HELA
BRUKSANVISNINGEN

Installera en sliprondell:

1. Dra ur elkontakten.

2. Tabort den gamla sliprondellen och lamna kvar underlagsplattan.

3. Placera forsiktigt den nya sliprondellen i mitten och tryck fast den. Den hadlls pa plats av
kardborrfastet.

Byta mellanlaggsplattan:

Mellanldggsplattan bor vara helt plan for att ett bra slipresultat ska kunna uppnas. Om den ar
deformerad eller skadad kommer slipningen att bli ojamn. Byt alltid mellanldggsplattan om den &r
skadad. Det finns kardborrfaste pa bada sidorna, sa for att byta ut mellanlaggsplattan ska den tas bort
fran fastet pa slipplattans bas och den nya mellanldggsplattan sattas dit noggrant centrerat.
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Borststrana i kanten av skyddkjol:

Borststrana i kanten av slipkjolen har tva funktioner; de haller sliprondellen i linje med arbetsytan sa
att inte slipspar bildas och de effektiviserar dammsugarens dammuppsamling. Borststrana nots vid
upprepad anvandning.

Slipkjolen bor bytas ut ndr borststrana ar for utnotta for att sdkerstalla en effektiv dammuppsamling
och stabilisering av sliphuvudet. Byte av borststran bor utforas pa ett auktoriserat servicecenter.

OBSERVERA: Anvind endast sandpapper som passar och som &r avsett for maskiner med utsug.

* Installera utsugsslangen:

1. Dra ur elkontakten.

2. Koppla ihop dammsugarslangens bajonettkoppling med den svangbara kopplingen bak pa
maskinen. Nar bajonettkopplingen sitter korrekt i sparen, hall fast den svéngbara kopplingen och
vrid slangens bajonettkoppling medsols sa att den snapper fast.

3. Goriomvand ordning for att ta bort den.

Dammsugaren:

Kontrollera att dammsugaren har en pase som ar godkand och klassificerad for damm fran gips- eller
betongvaggar.

VARNING: Om du inte anvdnder en godkdand dammsugarpase kommer halten av luftburet

damm att oka i arbetsomradet. Langvarig exponering for sadant damm kan leda till problem
med andningen.
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START OCH STOPP AV VERKTYGET

Séatta pa och stanga av maskinen

For att sdtta pa:
Tryck brytaren at hoger med hégra handens tumme, medan du haller vanstra handen pa skaftet och
hégra handen pa handtaget. Var beredd pa att maskinen skakar till da den startas.

For att stanga av:
Tryck brytaren &t vanster. Nar maskinen har stangts av fortsatter sliprondellen att rotera nagra varv.

Var forsiktig sa att inga kroppsdelar kommer i kontakt med rondellen och ldgg inte ner maskinen
medan den fortfarande roterar!

Reglering av rotationshastigheten:

Hastighetsreglering

L

Maskinens hastighet kan varieras for att passa olika uppgifter. Det gar att justera maskinen fran 650
till 1 600 varv/minut med hjalp av hastighetsreglaget. Anvand hoger tumme och vrid nerdt (motsols)
for att 6ka hastigheten och uppat (medsols) for att minska hastigheten. | allménhet bér man anvanda
hogre hastighet for att avlagsna material snabbt och ldgre hastighet for arbeten dér det kravs hog
precision.

ANVANDNING AV VERKTYGET

Vid arbeten med detta kraftfulla verktyg krévs det att man anvander bada handerna for att uppna
maximal sdkerhet och kontroll.
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Rétt satt att halla i verktyget &r att halla den ena handen pa handtaget och den andra handen pa
skumhandtaget pa skaftet. Det & mycket viktigt att sta stadigt hela tiden, speciellt om man star pa en
byggnadsstallning eller hdgt upp.

SLIPNING

Nar maskinen och dammsugaren &r fardiginstallerade, all sdkerhetsutrustning ar pa plats och alla
sakerhetsatgarder har vidtagits, borjar du med att forst starta dammsugaren och darefter maskinen.
(Om du anvander en dammsugare med integrerad pakoppling ar det bara att satta igang maskinen.)
Borja slipa och 1at maskinen forsiktigt komma i kontakt med arbetsytan sa latt som mojligt — precis sa
mycket att sliphuvudet halls plant emot ytan. Lederna i sliphuvudet later sliprondellen félja
konturerna pd arbetsytan. Den bdsta tekniken &r att anvanda sig av svepande rorelser och halla
sliphuvudet i rorelse hela tiden. Stanna aldrig for lange pa ett och samma stalle - da kommer det att
bli slipméarken dar. Med lite erfarenhet &r det mycket enkelt att uppna ett perfekt resultat.

OBSERVERA: Kontrollera att sandpappret du anvander ar lampat for uppgiften. For grovt
papper kan avlagsna material for snabbt och okontrollerat, medan for fint papper stockar for
ofta och inte slipar ner ytan tillrackligt.

OBSERVERA: Var forsiktig och undvik vassa upphéjningar som exempelvis spikar. Dessa forstor
sandpappret och kan dessutom skada mellanldggsplattan.

UNDERHALL

HALL VERKTYGET RENT

Blas regelbundet alla luftpassager rena med torr tryckluft. Alla plastdelar ska rengoras med en mjuk,
fuktig trasa. Anvand ALDRIG l6sningsmedel for att rengodra plastdelar. De kan l6sas upp eller skadas
pa annat satt.

Anvand skyddsglasdgon nér du arbetar med tryckluft. Rengér dammsugarens roterande koppling,
eftersom fér mycket damm hindrar den fran att rotera fritt.

KOLBORSTARNA

Kolborstarna &r delar som utsétts for normalt slitage och bor bytas ut nar de ar utslitna. Byt borstarna
nar de har slitits ner till 6 mm.
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OBSERVERA: Kontroll och byte av kolborstar bor utforas pa ett auktoriserat servicecenter.

BYTE AV KOLBORSTAR

1. Dra ur elkontakten.

2. Avlagsna skruvarna som haller kolborstarna pa plats med en sparskruvmejsel.
3. Ta bort borstarna.

4. GOr i omvéand ordning for att installera nya borstar.

Om elsladden behover bytas ut bor detta goras av tillverkaren eller deras agent for att undvika
sakerhetsrisker.
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Information om buller/vibrationer
MIRO 955, 955-S Slipmaskin for gips- och betongvaggar

Ljudtryck (LpA) 91 dB
Ljudvolym (LwA) 102 dB
Hand- och armvibration 3,2m/s?

C € Stefan Sjoberg, CEO

EG-forsdkran om Overensstaimmelse

Vi, KWH MIRKA LTD, forsakrar pa eget ansvar att produkten:

Typ: MIRO 955, MIRO 955-S, som denna forsdkran avser dverensstdmmer med foljande
standarder och normerande dokument. Vi férsakrar pa eget ansvar att denna produkt
Overensstammer med foljande standarder och standardiseringsdokument :

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008
EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002
EN61000-3-2:2000+A2:2005
EN61000-3-3:1995+A2:2005
EN55014-2:1997+A1:2001
EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001
EN61000-4-4:2004
EN61000-4-5:1995+A1:2001
EN61000-4-6:1996+A1:2001
EN61000-4-11:2004
Enligt bestéammelserna i foreskrifterna 2006/95/EG, 2004/108/EC (t.o.m. 2016-04-19), 2014/30/EU
(fr.o.m. 2016-04-20), 2006/42/EG.
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<«— Zimparalama Basligi

Slingili Montaj Adaptorlu
Vakumlu Eleklrik Supurgesi Hortumu

On/Off (Ac¢ik/Kapal) Dugmesi

2

Hiz Ayar Vakumlu Doner Takim
Parmakla Donddrulen Tekerlek

Model MIRO 955 (1,5 m) MIRO 955-S (1 m)
Gerilim 230V/ 110V 230V

Yiksiz hiz 650 -1800 devir/dak 650 -1800 devir/dak
Tam yUkla hiz 380 - 950 devir/dak 380 - 950 devir/dak
Gug girisi 550W 550W

Zimparalama diski capi 225mm 225mm

Net agirhk 4,7 kg (10 1bs.) 3,8kg (81bs.)
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Tiim islemler icin gecerli giivenlik talimatlari

Zimparalama islemleri icin Genel Giivenlik Uyarilar::

a.

Bu elektrikli alet, bir zimparalama makinesi olarak calismak iizere tasarlanmistir. Bu
elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar, gorselleri ve teknik
ozellikleri dikkatle okuyun. Asagida verilen talimatlari tam olarak izlememek, elektrik ¢carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanmalarla sonuglanabilir.

Bu elektrikli aletle taglama, telli fircalama, perdahlama veya keskileme gibi islemlerin
yapilmasi dnerilmez.

Elektrikli aletin tasarlanma amacinin disindaki islemler, tehlike arz edebilir ve yaralanmalara neden
olabilir.

Alet iireticisi tarafindan 6zel olarak tasarlanmamis ve 6nerilmeyen aksesuarlari
kullanmayin. Aksesuarin elektrikli aletinize baglanabilmesi, onun emniyetli sekilde ¢alismasini
garanti etmez.

Aksesuarin nominal hizi, elektrikli aletin {izerinde belirtilen maksimum hiza en azindan esit
olmalidir. Nominal hizlarindan daha siratli calisan aksesuarlar kirilabilir ve parcalanabilir.
Aksesuarinizin dis capi1 ve kalinhig, elektrikli aletinizin kapasite sinifinin icinde olmalidir.
Yanlis boyutlandirilan aksesuarlar yeterli diizeyde koruma veya denetim saglamaz.

Cark, flans, destek dolgular veya diger tiim aksesuarlarin mil ebatlari, elektrikli aletin miline
gereken sekilde uymalidir. Cark deligi elektrikli aletin montaj donanimina uymayan aksesuarlar
dengesiz calisacak, asir titresim sergileyecek ve kontrol kaybina neden olabilecektir.

Hasarl bir aksesuari kullanmayin. Her kullanimdan 6nce aksesuari, -6rnegin asindirici carki
kirinti ve catlaklar; destek dolguyu catlak, yirtilma veya asiri yipranma; tel fircayi gevseme
veya kirilmis teller icin- inceleyin. Sayet elektrikli alet veya aksesuar yere diisiiriildiiyse,
aleti hasar icin inceleyin veya alete hasarsiz bir aksesuar monte edin. Aleti inceledikten ve
ona bir aksesuar taktiktan sonra, siz ve etraftaki diger kisiler donen aksesuarin kanat
acikhgindan uzaklasin ve elektrikli aleti maksimum yiiksiiz hizda bir dakikaligina ¢alistirin.
Hasarli aksesuarlar bu test sirasinda normal olarak parcalanacaktir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Uygulamaya bagli olarak yiiz siperi, koruyucu gozliik
veya kirilmaz cam gézliik kullanin. Uzerinde calisilan isten dagilan kiiciik kinntilari veya
parcaciklari durdurabilecek uygun toz maskesi, kulak tamponu, eldiven ve is 6nliigii
kullanin. Gozlerin korunmasi, cesitli islemler sirasinda etrafa sicrayan parcaciklan durdurabilecek
kapasitede olmalidir. Toz maskesi veya solunum cihazi, isleminizin dogurdugu partikilleri filtre
edebilecek kapasitede olmalidir. Yiiksek yogunluklu giiriiltiye uzun stire maruz kalmak, isitme
kaybina yol acabilir.

Etrafinizdaki kisileri, calisma alanindan emniyetli bir uzaklikta tutun. Calisma alanina giren
herkesin kisisel koruyucu donanim kullanmasi sarttir. Uzerinde calisilan isten veya kirilan bir
aksesuardan firlayan veya sicrayan parcalar, islemin yakinlarinda duran kisilerde yaralanmalara yol
acabilir.

Kesme aksesuarinin gizli kablolarla veya kendi kablosuyla temas edebilecegi bir islemi
gerceklestirirken, elektrikli aleti sadece yalitimli kavrama yiizeylerinden kavrayin. "Elektrik
yukli" bir tele temas eden kesme aksesuari, elektrikli aletin metal parcalarinin "elektrik yukli" hale
gelmesine ve operatoriin elektrik carpmasina maruz kalmasina neden olabilir.

316



k. Elektrik kablosunu, donen aksesuarlardan uzak tutun. Kontrolii kaybettiginiz takdirde kablo
kopabilir veya takilabilir ve eliniz veya kolunuz dénen aksesuarin icine dogru cekilebilir.

I. Aksesuar tamamen durmadan, elektrikli aleti kesinlikle yere koymayin. Dénen aksesuar
yuzeyi yakalayarak, elektrikli aleti kontrolliniizden ¢ikarabilir.

m. Elektrikli aleti yaninizda tasirken ¢alistirmayin. Donen aksesuarla kazara meydana gelebilecek
bir temas, aksesuarin giysilerinize takilarak viicudunuza dogru ¢ekilmesine neden olabilir.

n. Elektrikli aletinizin havalandirma deliklerini diizenli araliklarla temizleyin. Motorun fan,
tozu yuvanin icine ¢cekecek ve toz haline gelen metalin asiri birikimi elektrikle ilgili tehlikelere
neden olabilecektir.

o. Elektrikli aleti alev alabilir malzemelerin yakininda kullanmayin. Kivilcimlar bu malzemeleri
harekete gecirebilir.

p. Sivisogutucular gerektiren aksesuarlari kullanmayin. Su veya diger sivi sogutuculari
kullanmak, elektrik carpmasiyla veya elektrik carpmasindan dolayi 6liimle sonuclanabilir.

Geri Tepme ve ilgili Uyarilar

Geri tepme; donen bir ¢ark, destek dolgusu, firca veya baska herhangi bir aksesuarin sikisma veya
takilmasina verilen ani bir reaksiyondur. Sikisma veya takilma, dénen aksesuarin hizla stop etmesine
neden olur ve bu da kontrolsiiz kalan elektrikli aletin, baglanma noktasinda, aksesuarin donlsiniin
aksi yonde zorlanmasina yol acar.

Ornegin, bir agindirici cark, lizerinde calistigi bir iste sikistiginda veya takildiginda, ¢arkin sikisma
noktasina giren kenari, carkin tirmanmasina veya atmasina neden olan malzemenin ylizeyine
saplanabilir. Cark, sikisma noktasindaki hareket yoniine bagl olarak, ya operatore dogru ya da aksi
yonde geri tepebilir. Bu kosullar altinda, agindirici ¢arklarin kirllmasi da mimkiindr.

Geri tepme, elektrikli aletin yanhs kullaniminin ve/veya hatali isletim proseddirleri veya kosullarinin bir
sonucudur ve asagida verilen uygun tedbirler alinarak 6nlenebilir.

Tiim islemler icin gecerli ek giivenlik talimatlari

a. Elektrikli aleti her an siki kavrayin ve viicudunuzu ve kolunuzu geri tepme giiciine karsi
koyabileceginiz sekilde konumlandirin. Baglatma sirasindaki geri tepme veya tork
reaksiyonu iizerinde en iist diizeyde kontrol saglamak icin, sayet varsa, yardimci kulptan
mutlaka yararlanin. Dogru tedbirler alindiginda, operatér tork reaksiyonlarini veya geri tepme
glclerini kontrol edebilir.

b. Elinizi donen bir aksesuarin yakinina kesinlikle uzatmayin. Aksesuar elinizin {izerine geri
tepebilir.

¢. Viicudunuzu, elektrikli alet geri sicradiginda uzanacagi mesafenin disinda tutun. Geri tepme
glct, aleti, carkin takilma noktasindaki hareketinin aksi yonde itecektir.

d. Koseler, keskin kenarlar, vb. lizerinde calisirken 6zel dikkat sarfedin. Aksesuarin
sicramasindan veya takilmasindan kaginin. Kdseler, keskin kenarlar veya sicrama, donen
aksesuarin takilmasina neden olabilir ve hakimiyet kaybina veya geri tepmeye yol acabilir.

e. Alete zincirli testere oyma bicagi veya disli zincirli testere monte etmeyin. Bu tiir bicaklar
genellikle geri tepmeye neden olur ve denetim kaybina yol agar.
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Zimparalama islemleri igin Ozel Giivenlik Uyarilar::
Gereginden biiyiik boyutta zimpara kagidi kullanmayin. Zimpara kagidini secerken, lreticilerin
tavsiyelerini izleyin. Zimparalama diskinin boyutlarini asan, biylik zimpara kagitlar yaralanma

tehlikesi olusturur.

Bu kilavuzda kullanilan semboller

~.veeeennadlternatif akim
Noceuvennnsn yukslz hiz
min™........devir/dakika veya tur/dakika

@ ...... Elektrik topraklamali
Q ....... Bu talimatlan okuyun

)
@ ........ Mutlaka g6z koruyucu ekipman kullanin

........ Mutlaka toz maskesi kullanin.
........ Mutlaka kulak tamponu takin;

K Elektrikli aletleri, aksesuarlarini ve ambalajlarini ¢dpe evsel atiklarla birlikte atmayin

OZEL GUVENLIK KURALLARI

1. Ellerinizi, ddnen zimparalama baghgindan her zaman uzak tutun!

2. Havada ucgusan al¢i panel zimpara tozlarini uzun siire solumak, solunum sistemini
etkileyebilir:
Her zaman, al¢i panel tozlari icin onaylanmis torbasi bulunan bir elektrikli stiplirge kullanin.
Mutlaka, toz ve duman icin onaylanmis bir maske veya solunum cihazi takin.

3. KURSUN BAZLI boyalari zimparalama islemi son derece zehirlidir ve yapilmamalidir. Bu
islemi sadece 6zel egitimli ve donanimli uzmanlarin yapmasini saglayin.

4. Zemine her zaman dogru sekilde basin ve dengenizi koruyun. Uzanmayin. Uygun bir yapi
iskelesi kullanin

5. Calisma sirasinda uygun giivenlik ekipmanlarini mutlaka kullanin.

6. Onemli: ZImparalama islemini tamamladiktan sonra, diigmeyi kapatin ve aleti yere koymadan
once, yavaslayan zimparalama bashginin tamamen durmasini bekleyin.

7. Aleti yanici kati, sivi veya gaz maddelerin bulundugu alanlarda kesinlikle calistirmayin.
Komditatér/karbon fircalardan ¢ikan kivilcimlar bir yangina veya patlamaya neden olabilir.

8. Aletin tasarim amacinin disinda olan bazi uygulamalar vardir. Uretici, bu aletin modifiye
EDILMEMESINI ve/veya tasarim amacinin disindaki herhangi bir uygulama icin kullanilmamasini
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onemle tavsiye eder. Uygulamaya iliskin sorulariniz veya tereddtleriniz varsa, Uretici ile yazili
iletisime gecerek yanitlari alana dek, aleti KULLANMAYIN.

9. Makineyi her zaman iki elinizle kullanin. Hakimiyet kaybi yaralanmalara neden olabilir.

10. Gui¢ kaynagi kablosunu, makinenin ¢alisma menzilinin disinda tutun. Kabloyu her zaman arkaniza
alin.

11. Olagandisi bir titresim veya baska tiirde bir hatali calisma meydana geldiginde, makineyi
derhal kapatin. Nedeni bulmak icin makineyi inceleyin.

12. Bu aletle calisma sonucunda ortaya ¢ikan toz, saglik icin zararh olabilir. Uygun bir tozemme
sistemi ve tozdan korunma maskesi kullanin ve biriken tozu elektrikli siipiirge ile temizleyin.

iSLEVSEL AGCIKLAMA

Bu Elektrikli Zimpara Makinesi, gerek yeni insaatlarda gerekse yenileme calismalarinda al¢i panellerin
veya alci duvarlarin en etkili sekilde zimparalanmasi icin 6zel olarak tasarlanmistir. Minimum diizeyde
toz ve en iyi zimparalama sonuglari elde etmek icin, bir elektrik stiptrgesi ile birlikte calismak tGizere
tasarlanmistir. Déner zimpara basligi, minimum stire ve caba ile milkemmel sonuglar saglar.

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimi, aletin isim plakasinin tizerinde belirtilen gerilime uygun olmalidir. Gli¢ kaynadi
kablosu hasarli bir alet, hicbir durumda kullaniimamalidir. Hasarli kablo, yetkili bir Miisteri Hizmetleri
Merkezi tarafindan derhal yenisiyle degistirilmelidir. Hasarl kabloyu kendi kendinize onarmaya
calismayin. Hasarli elektrik kablolarinin kullanimi, elektrik carpmasina neden olabilir.

Uzatma kablosu

Gerekebilecek bir uzatma kablosu, gerilimdeki asiri diislisii veya asin isinmayi dnleyecek yeterli yatay
kesite sahip olmalidir. Gerilimdeki asir disis, ¢ikis gliclinii azaltir ve motorun arizalanmasina yol
acabilir. Asagidaki tablo, bu makinenin kablo uzunlugu ile baglantili olarak, dogru kablo ¢aplarini
go6stermektedir. Sadece U.L. ve CSA listeli uzatma kablolar kullanin. iki uzatma kablosunu birlikte
kesinlikle kullanmayin. Bunun yerine tek, uzun bir uzatma kablosu kullanin.

Uzatma Kablosu Toplam Uzunlugu (feet/metre) Kablo Ebadi (AWG)
25/75 16
50/ 15 12
100/30,5 10
150/ 45,5 8
200/ 61 6

AMBALAJDAN CIKARMA

Aleti ve serbest durumdaki tiim parcalar nakliye konteynerinden dikkatle ¢ikarin. Tim ambalaj
malzemelerini, incelemenizi tamamlayana ve makineyi sorunsuz sekilde calistirana dek muhafaza edin.
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KARTON iCERIGi

1. Algi Panel Zimparalama Makinesi

2. Vakumlu temizleme hortumu

3. Kullanim kitapgigi

4, Asindirici disk 225 mm zimpara tanecigi 120

BU ALETI, EL KITABINDA VERILEN TUM TALIMATLARI OKUYARAK TAMAMEN KAVRAYANA DEK
GALISTIRMAYIN

Bir zimpara diskini takmak igin:

1. Makinenin fisini prizden cekin.

2. Asinmis zimpara diskini, siinger destek dolgusunu yerinde birakarak cikarin.

3. Yeni zimpara diskini dikkatle ortalayin ve yerine bastirin. Kanca ve geri déngi destedi tarafindan
emniyetli sekilde sabitlenecektir.

Kancayi ve Siinger Dongii Destegini degistirmek icin:

iyi zmparalama sonuclan almak icin, siinger destek kusursuz sekilde diiz olmalidir. Bozuk sekilli veya
hasarli olmasi, esit olmayan zimparalama sonuglarina yol acacaktir. Hasarlandiginda mutlaka yenisiyle
degistirin. Her iki tarafinda kanca ve déngii bulunmaktadir; degistirmek icin, Zimpara Plakasi
Tabaninin lzerindeki kanca ve dénguiden ayirin ve mitkemmel sekilde ortalanmasina son derece
dikkat ederek yenisini takin.

Zimpara Plakasi Kapaginin kenarindaki Firca Killari:

Zimpara Plakasi Kapaginin kenarindaki firca killar iki amaca hizmet eder: zimparalama diskinin calisma
yuzeyiile dogru sekilde, oyma yapmadan hizalanmasini sadlar ve ayrica tozlarin elektrikli siipiirge ile
toplanmasinda verimlilige katkida bulunur. Bu firca killan, strekli kullanimda yipranacaktir.

Zimpara Plakasi Kapad, tozlarin etkin sekilde toplanmasi ve zimpara basliginin stabilizasyonu igin,
firca killar asindiginda yenilenmelidir. Degistirmek icin, Gniteyi yetkili bir servis merkezine gétirin.
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NOT: Sadece, dogru sekilde oturan ve vakumlu kullanim icin tasarlanmis zimparalama
disklerini kullanin.

* vakumlu temizleme hortumunu takin:

1. Makinenin fisini prizden cekin.

2. Vakumlu elektrik stiptirgesi hortumunun stingiili diizeneginin fisini, makinenin arkasindaki
doéner yuvaya takin. Stingiilii diizenegin disleri yuvalara tiklama sesiyle tam olarak
gectiginde, doner yuvayi sabit tutun ve hortumun stingili diizenegini, yerine kilitlemek
lizere saat yoninde donduriin.

3. Sokme islemi icin, montaj isleminin tersi yapilmalidir.

Vakumlu elektrik siipiirgesi:

Elektrik sipurgenize al¢i panel tozlari icin onaylanmig ve siniflandinimis bir torba takmaya dikkat edin.
UYARI: Elektrik siipiirgenizde onaylanmis bir toz torbasi kullanmamak, calisma alaninda
havada ugusan toz miktarini artiracaktir. Bu tozlara uzun siire maruz kalmak, solunum
sistemine zarar verebilir.

BASLATMA VE DURDURMA ALETi

Makineyi agmak ve kapatmak

Agmak igin:
Sol elinizle siitunu ve sag elinizle ana kulpu tutarken, sag elinizin bagparmadiyla devre anahtarini saga
dogru itin. Makine calismaya baslarken bekleyin ve baslatma torkuna hazirlanin.
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Kapatmak icin:

Devre anahtarini sola dogru itin. Makine kapandiktan sonra, zimparalama diski bir siire daha dénmeye
devam edecektir. Viicudunuzun herhangi bir kisminin donen diskle temas etmemesine dikkat edin ve
makineyi, doner durumdayken yere koymayin!

Doniis hizini ayarlama:

Makinenin hizi, farkli gérevlere uyacak sekilde degiskendir. Parmakla dondiiriilen kadran kullanilarak,
650 devir/dak ile 1600 devir/dak arasinda ayarlanabilir. Kadrani, sag elinizin basparmadini kullanarak,
hizi artirmak icin asadi (saat yoniiniin aksine) yonde ve hizi diistirmek icin yukari yénde (saat yoniinde)
doénddrin. Genel olarak, piriizleri siiratle gidermek icin yiksek hizlar ve daha hassas kontrol
gerektiginde diisiik hizlar kullanmalisiniz.

ELEKTRIKLi ALETIN KULLANIMI

Bu gli¢li zimpara makinesine etkin bicimde hakim olmak, en (st dlizeyde glivenlik ve denetim
saglayan iki elle isletimi gerektirir.

Dogru sekilde tutus, bir eli ana kulpta ve diger eli stitunun Gzerindeki kopukli kavramada tutarak elde
edilir. Ayaklar her an sabit tutmak, 6zellikle bir yapi iskelesi veya ayaklik tGizerinde duruluyorken hayati
onem tagsir.

ZIMPARALAMA iSLEMLERI

Makine ve elektrikli stipirge kurulduktan ve tiim glivenlik dnlemleri ve ekipmanlari yerlestirildikten
sonra, once elektrik sliplirgesini ve sonra makineyi acarak calismaya baslayin. (Entegre digmeli bir
elektrik stiplirgesi kullaniyorsaniz, sadece makineyi a¢in.) Zimparalamaya baslayin ve calisma yiizeyine
dikkatle ve -sadece zimparalama bashgini ylizeye karsi diiz tutmaya yetecek kadar- miimkiin
oldugunca hafif sekilde temas edin. Zimparalama bashgindaki yivler, calisma yiizeyinin dig hatlarinin
izlenebilmesini saglar. En iyi yontem, calisma alaninin tekrar tekrar izerinden gecmek ve baslig
stirekli hareket halinde tutmaktir. Ayni yerde asla uzun siire durmayin, aksi tekdirde helezoni kivrim
gorintileri olusacaktir. Deneyim kazandik¢a, mikemmel sonuglar yaratmak son derece
kolaylasacaktir.

322



NOT: Kullandiginiz zimpara kagidinin yapilacak ise uygun oldugundan emin olun. Gereginden
kaba tanecikli kagit, malzemeyi kontroliiniiziin 6tesinde, fazla temizler. Benzer sekilde asiri
derecede ince tanecikli kagit, cok sik tikanabilir ve yiizeyi bicimlendirmez.

DIKKAT: Sivri uclu cikintilar ve tirnaklar, vb. cisimlerden kaginmaya dikkat edin. Bu, zimpara
kagidini diizlestirecek ve muhtemelen, siinger dolguya da zarar verecektir.

BAKIM
ELEKTRIKLi ALETi TEMiZ TUTUN

Tam hava kanallarina, diizenli araliklarla basingl kuru hava piskirtiin. Tim plastik parcalar yumusak
bir nemli bezle silinerek temizlenmelidir. Plastik parcalar temizlemek icin ASLA kimyasal ¢ozlcliler
(solventler) kullanmayin. Solventler malzemeyi muhtemelen eritecek veya ona bagska sekilde zarar
verecektir.

Basingh hava kullanirken, koruyucu gézlikler kullanin. Vakumlu doner konektord, fazla miktarda toz
serbestce donmesini engelleyeceginden, temizleyin.

KARBON FIRCA

Karbon firca, normal sekilde asinan bir parcadir ve aginma limitine ulastiginda yenilenmelidir. Fircalar
6 mm (1/4 ing) uzunluga inecek kadar yiprandiginda yenilenmelidir.

1/4 POLLICI(6mm)

NOT: Karbon fircalari kontrol etmek ve yenilemek icin yetkili bir servis merkezine
basvurulmahdir.
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FIRCALARI DEGISTIRMEK iCiN

Makinenin fisini prizden ¢ekin.

Yivli bir tornavida ile firca bashgini ¢ikarin.

Fircayi ¢ikarin.

Yeni firgalari ters sirayla monte edin ve kapaklari yerlerine takin.

HwN =

Gii¢ kaynagi kablosunun yenilenmesi islemini, herhangi bir giivenlik riskinden kaginmak igin
iiretici veya yetkili birimi gerceklestirmelidir.
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Kablo sistemi
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MIRO 955/955-S Alci Panel Zimpara Makinesi
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El-Kol-Titresimi 3,2 m/s?

r:

C € Stefan Sjoberg, CEO

EG-Onay beyani

KWH MIRKA LTD. olarak, bu belgede belirtilen:

Tip: MIRO 955, MIRO 955-S, iriinliniin, asagidaki standartlara ve diger normatif belgelere
uyumlu oldugunu, sadece bizim sorumlulugumuzda olmak kaydi ile beyan ederiz. Sadece bizim
sorumlulugumuzda olmak kaydiyla, bu triiniin asagida verilen standartlara veya standardizasyon
belgelerine uyumlu oldugunu beyan ederiz:

DIN EN 60745-2-4 (VDE 0740-2-4): 02-2008

EN55014-1: 2000+A1:2001+A2:2002

EN61000-3-2:2000+A2:2005

EN61000-3-3:1995+A2:2005

EN55014-2:1997+A1:2001

EN61000-4-2:1995+A1:1998+A2:2001

EN61000-4-4:2004

EN61000-4-5:1995+A1:2001

EN61000-4-6:1996+A1:2001

EN61000-4-4:2004

2006/95/EC, 2004/108/EC (19.04.2016 tarihine kadar), 2014/30/EU (20.04.2016 tarihinden itibaren),

2006/42/EC Yonetmeliklerinin hiikiimlerine uygun olarak.
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EE

e MIRO 955 (1.5 m) MIRO 955-S (1 m)
CERES 230V/ 110V 230V
A 650 -1800 rpm/min 650 -1800 rpm/min
TR 380 - 950/min 380 - 950/min
B TTPN 550W 550W
WERER 225mm 225mm
1 4.7 kg (10 Ibs.) 3.8kg (8 Ibs.)
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KWH MIRKA LTD
Finland

Brazil Mirka Brasil Ltda.

Canada Mirka Abrasives Canada Inc.
China Mirka Trading Shanghai Co., Ltd
Finland & Baltics KWH Mirka Ltd
France Mirka Abrasifs s.a.r.l.
Germany Mirka Schleifmittel GmbH
India Mirka India Pvt Ltd

Italy Mirka ltalias.r.l.

Mexico KWH Mirka Mexicana, S.A. de C.V.

Russia Mirka Rus LLC

Singapore Mirka Asia Pacific Pte Ltd
Spain KWH Mirka Ibérica S.A.U.
Sweden Mirka Scandinavia AB

Turkey Mirka Turkey Zimpara Ltd Sirketi
United Kingdom Mirka (UK) Ltd

USA Mirka Abrasives, Inc

For contact information,
please visit www.mirka.com
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